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    Rebecca Hagan Lee

  


  Officieel Statuut van de Vrijgezellenclub


  


  Heden, de zevende dag van januari in het jaar Onzes Heren 1793, zullen wij, de zonen en erfgenamen van de oudste en meest vooraanstaande adellijke families van Engeland en Schotland, de statuten opstellen van onze op te richten Vrijgezellenclub. De Vrijgezellenclub komt voort uit het principe dat het zonen en erfgenamen van belangrijke titels en familiefortuinen, die uit plicht in het huwelijk dienen te treden om erfgenamen te verwekken, toegestaan moet zijn om de knellende huwelijksbanden met iemand van het vrouwelijke geslacht zo lang mogelijk te mijden. Dit om ervoor te zorgen dat zij de kans krijgen om te vechten tegen Frankrijk en Engelands grootste helden kunnen worden. Als leden van de Vrijgezellenclub, komen wij dan ook overeen dat:


  


  1. Wij alleen zullen trouwen indien ons geen enkele keuze wordt gegeven, of wanneer wij oud zijn (niet voor ons dertigste levensjaar.)


  2. Wij onze medeleden de som van vijfhonderd pond zullen betalen, mochten wij voor ons dertigste levensjaar trouwen.


  3. Wij ons nimmer zullen vertonen in gebouwen of gelegenheden die tot de zogenaamde ‘huwelijksmarkt’ gerekend worden, en waar zich ook koppelzieke moeders en hun wanhopige dochters bevinden - tenzij we daartoe gedwongen worden. Evenmin zullen wij de huizen bezoeken van vrienden of familieleden die ons aan eventuele bruiden willen koppelen.


  4. Indien wij door omstandigheden worden gedwongen te trouwen, wij uitsluitend geschikte echtgenotes uit geschikte families zullen kiezen met een familiefortuin dat even groot of groter is dan het onze.


  5. Wij ons nimmer zullen inlaten met sentimentele gevoelens, ook wel bekend staand onder de naam ‘liefde’. Evenmin zullen wij ons laten ringeloren door vrouwelijke listen of tranen.


  6. Wij beloven ons te zullen offeren op het slachtblok van het huwelijk om erfgenamen te verwekken, maar daar nooit enig plezier aan zullen beleven.


  7. Wij onze vrouwen hun intrek zullen laten nemen in buitenhuizen en zelf in aparte huizen daar vlakbij, of in Londen zullen wonen.


  8. Wij zullen drinken, rijden, jagen en feestvieren met onze vrienden wanneer we dat maar willen.


  9. Wij ons op geen enkele wijze door onze eventuele echtgenotes de wet zullen laten voorschrijven. Wij zullen onze voeten op tafel, of stoelen of banken leggen als wij dat willen en tevens mogen onze honden op banken of stoelen liggen en ook hebben wij vrije toegang tot alle delen van het huis.


  10. Wij onze eeuwigdurende vriendschap en loyaliteit allereerst wijden aan Engeland en onze broeders en leden van de Vrijgezellenclub.


  


  Getekend (in bloed) en voorzien van zegel door:


  


  Jonker Griffin Abernathy, 17e Burggraaf Abernathy, negen jaar en twee maanden oud, oudste zoon en erfgenaam van de 16e Graaf van Weymouth.


  Jonker Colin McElreath, 27e Burggraaf Grantham, negen jaar en vijf maanden oud, oudste zoon en erfgenaam van de 9e Graaf van McElreath.


  Jonker Jarrod Shepherdston, 22e Graaf van Westmore, tien jaar oud, oudste zoon en erfgenaam van de 4e Markies van Shepherdston.


  Lid van de Club, toegevoegd op de zevende januari in het jaar onzes Heren 1812:


  Daniel, 9e graaf van Sussex, oud zesentwintig jaar en acht maanden.


  Nieuw toegetreden leden op de zevende dag van januari in het jaar Onzes Heren 1813:


  Jonathan Manners, 11e graaf van Barclay, zesentwintig jaar en tien maanden.


  Alexander Courtland, 2e markies van Courtland, vijfentwintig jaar en één maand.


  Proloog


  


  


  Derbyshire, Engeland, 1793


  De Knightsguild School voor Heren


  


  “Niet omlaag kijken,” beval Jarrod Shepherdston, de tweeëntwintigste graaf van Westmore, toen hij en Griffin Abernathy, de zeventiende burggraaf Abernathy Colin McElreath, de zevenentwintigste burggraaf Grantham, hielpen op de buitenmuur van de klokkentoren te komen, die de wacht hield over de vierkante open plek in het midden van het Knightsguildterrein. “Je hoeft nergens bang voor te zijn. Houd gewoon je verstand bij datgene waarmee je bezig bent. Dan gaat alles goed.”


  “En wat je ook doet, Colin, kijk niet omlaag.” Griffin gaf Colin nog een laatste duwtje en stapte toen achteruit om schouder aan schouder met Jarrod te kijken hoe hun mede-clublid begon aan zijn taak om zijn hoogtevrees te overwinnen door de klokkentoren van Knightsguild te beklimmen.


  Niet omlaag kijken. Er is niets om bang voor te zijn. Houd je verstand bij datgene waarmee je bezig bent, dan gaat alles goed...


  Colin drukte zijn gezicht tegen het mos dat in de kieren in het metselwerk van de oude stenen muur groeide en stak een hand omhoog, op zoek naar een houvast terwijl hij langzaam omhoog kroop. Hij klemde zijn tanden op elkaar, schoof zijn laars in een spleet en schoof weer iets omhoog.


  Kijk niet omlaag...


  Griff had makkelijk praten. Jarrod en Griffin stonden stevig op de grond. Zij klommen midden in de nacht niet tegen een klokkentoren op om hun hoogtevrees te overwinnen. Daar stond tegenover dat zijn kameraden helemaal niet bang waren voor hoogten. Ze waren voorbestemd om de grootste helden van Engeland en Schotland te worden, en helden stonden boven dat soort zwakheden.


  En dat zou hij ook doen. Na vannacht. Colin ademde diep in, sloot zijn ogen en vocht tegen de angst. Het was al middernacht geweest, maar het was nog niet volledig donker. Het maanlicht was voldoende om zijn pad te verlichten. Colin wist niet of dat de klimpartij makkelijker of moeilijker maakte. Het was een heel eind om terug te keren naar de rechthoek beneden. Kijk niet omlaag...


  Grommend van inspanning zocht Colin tastend een volgend houvast. Hij greep de steen met zijn handen, zette zijn rechtervoet in een spleet en trok zich aan zijn armen op terwijl hij zich met zijn voet afzette. Linkerhand, rechtervoet, rechterhand, linkervoet. Trekken en afzetten, in een ritme dat hem hoger en hoger bracht. Tot een stukje specie afbrak dat voor een voetsteun zorgde onder zijn rechtervoet en omlaag viel.


  Colin greep zich steviger vast en vocht tegen de doodsangst die hem overviel. Zweetdruppels parelden op zijn bovenlip en zijn hart bonsde in zijn borst toen hij probeerde weer steun te vinden voor zijn voet. “Grote goedheid!” riep Griffin uit toen de specie omlaag viel. “Hij heeft een steuntje voor zijn voet gemist.”


  Jarrod keek met een hand boven zijn ogen omhoog en taxeerde de vooruitgang van Colin. “Hij is op dat moeilijke deel. Maar hij is al halverwege en ik durf te wedden dat hij nergens anders aan denkt dan dat hij de top van de toren wil bereiken,” antwoordde hij met meer wijsheid dan van iemand van tien jaar en zes maanden verwacht kon worden. “Hij redt zich wel.”


  “Als hij niet doodvalt,” antwoordde Griffin.


  “Ik geloof niet dat hij al ver genoeg van de grond is om dood te kunnen vallen,” zei Jarrod. “Hij kan hooguit een arm of een been breken. En dat zou zijn koppige Schotse trots krenken.”


  “Dan redt hij het wel,” voorspelde Griff. “Hij weet dat we toekijken, en hij is veel te trots om toe te staan dat we hem zien vallen.”


  Jarrod knikte. “Vooral omdat zijn teleurstelling over Esme Kelverton de reden van dit alles is.”


  Jarrod had gelijk. De beklimming van de Knightsguild klokkentoren was de laatste jaren een soort inwijdingsritueel geworden. Natuurlijk klom Colin niet om te vieren dat hij Knightsguild zou verlaten, want ze zouden pas over twee jaar klaar zijn. Hij klom om zijn moed op de proef te stellen. Om te bewijzen dat Lord Kelverton een enorme fout had gemaakt door te betwijfelen of hij het wel waard was de toekomstige bruidegom van zijn dochter te worden.


  “Het was niet Colins schuld. Hij kon er niets aan doen dat de vader van Esme Kelverton het huwelijkscontract tussen Colin en Esme verbrak, omdat Lord McElreath een slechte gokker is.” Griffin haalde zijn schouders op.


  “Dat is waar,” zei Jarrod. “Maar je hebt het voor hém bedacht.” Hij knikte naar Colin. “Omdat zijn hoop de bodem is ingeslagen en zijn hart is vertrapt door een méisje.”


  “De Club was mijn idee, maar we willen allemaal helden zijn. Met dat idee hebben we allemaal van harte ingestemd.” Griffin keek Jarrod aan. “Trouwens, ik dacht dat het hem zou afleiden van zijn problemen. En een gebroken hart is een heel goede reden om een geheim verbond te sluiten.”


  “Dat is waar.” Jarrod knikte.


  “En met dappere daden bewijzen we dat we het waard zijn Vrijgezellen te zijn.” Hij draaide zich naar Griffin toe. “Toch had ik niet verwacht dat Colin er zo snel voor zou kiezen de klokkentoren te beklimmen.”


  “Waarom niet?” vroeg Griffin. “Hoge punten jagen hem het meest angst aan.”


  Iedereen wist dat ware helden geboren waren om buitengewone moed te tonen. Het beklimmen van de klokkentoren was de volmaakte manier om daarmee te beginnen. Het was iets wat alleen de meest atletische en vastbesloten jongens konden. Jarrod en Griffin hadden het twee keer gedaan. Op twee achtereenvolgende avonden. In het diepste geheim. Hun doel was niet geweest te bewijzen hoe atletisch ze waren of hun moed op de proef te stellen, maar Colin te helpen zijn angst te overwinnen en zijn gebroken hart over zijn verbroken verloving te boven te komen.


  Nadat ze het slot van de buitendeur hadden geforceerd waren ze via de binnentrap de klokkentoren in gelopen. Met touwen hadden ze zich langs de buitenmuur laten zakken, zodat ze extra voet- en handsteuntjes konden maken voor Colin. Jarrod en Griffin hadden met genoegen twee nachten slaap opgegeven en het risico gelopen dat ze zouden worden ontdekt en in het openbaar stokslagen krijgen, om hun kameraad te helpen.


  Nu konden ze alleen maar beneden staan en de wacht houden, terwijl Colin bewees dat hij, zoals zíj al wisten, een held was.


  Hoog boven hen kneep Colin zijn ogen dicht, klemde zijn tanden op elkaar en negeerde zijn misselijkheid terwijl hij steun zocht voor zijn voet. Met zijn blik strak op zijn doel gericht streek Colin met zijn teen over de met mos bedekte stenen tot hij een scheur in de muur vond. Hij schoof zijn teen in de spleet en duwde zich omhoog.


  Nog drie keer optrekken en afzetten en dan zou hij er zijn. Colin ademde diep in en langzaam uit. Niet nadenken. Niet omlaag kijken. Ademhalen. Afzetten, trekken. Klim tot je niet verder kunt klimmen.


  Colin slikte zijn misselijkheid weer weg en keek in de opening van de klokkentoren. Hij voelde zich intens tevreden. Hij had het gehaald! Hij had de klokkentoren beklommen! En hij had het overleefd.


  Hij had zijn angst overwonnen en bewezen dat hij de eer verdiende een van de oprichters te zijn van het geheime verbond dat Griffin, Jarrod en hij hadden gesloten. Colin had altijd geweten dat hij een echte held kon worden, ondanks zijn domme angst voor hoge plekken en een vader die zijn erfenis vergokte. Hij had noch het geld dat Jarrod en Griffin hadden, noch het zuivere Engelse bloed, maar hij had een oude en adellijke titel en het bloed van Schotse koningen vloeide door zijn aderen. Bovendien was Colin trouw en oprecht. Hij zou zijn vrienden nooit in de steek laten of bedriegen of hun een reden geven om aan zijn toewijding te twijfelen. Precies zoals hij Esme nooit in de steek zou hebben gelaten, of haar een reden zou hebben gegeven om aan zijn trouw of zijn waarde te twijfelen.


  Esme. Colin zuchtte. Esme Kelverton was de drijfveer achter de oprichting van de Vrijgezellenclub geweest. Als Lord Kelverton de verlovingsovereenkomst tussen Colin en Esme niet had verbroken, zou de club nooit zijn opgericht. En dan zou Colin zich niet gedwongen hebben gevoeld zijn waarde te bewijzen tegenover zijn medeleerlingen door de klokkentoren te beklimmen en zijn angst te overwinnen.


  Ze hielden zich met ernstige zaken bezig en hun dromen om de grootste helden van Engeland te worden mochten niet te licht worden opgenomen. Heldhaftigheid vereiste toewijding; toewijding aan eer en aan het vaderland, en toewijding vereiste offers. De helden over wie ze lazen en droomden waren mensen die bereid waren afstand te doen van een gezin, een thuis, een echtgenote en kinderen om de taak te vervullen die het lot hun had toebedeeld. Ware helden bleven vrij van banden om het ultieme offer te kunnen brengen. Griffin, Colin en Jarrod bereidden zich erop voor dat te doen.


  Er zouden geen lange nachten meer zijn waarin ze huilden omdat ze heimwee hadden naar huis. Ze zouden niet meer tevergeefs wachten op brieven van geliefden. Hun tere harten zouden niet meer vertrapt worden door domme vrouwen die op hen neerkeken vanwege een mindere titel of een snel afnemend vermogen. Vrouwen van wie de vader een zoon de schuld gaf van de tekortkomingen van zijn vader en die de titel belangrijker vonden dan de jongen.


  Colin zuchtte en dacht aan het emotionele gesprek dat hij met zijn twee kameraden had gehad op de dag waarop hij had ontdekt dat zijn toekomstige schoonvader de verloving tussen Colin en zijn dochter had beëindigd. Op die dag had Jarrod Colin huilend aangetroffen en er iets over gezegd. Even later had Colin Jarrod een stomp op de neus gegeven. Jarrod had wraak genomen door Colin een blauw oog te slaan en Griffin had een bloedende lip opgelopen toen hij het tweetal uit elkaar probeerde te trekken.


  Het gevolg was geweest dat de jongens in het openbaar stokslagen hadden gekregen. Die dag hadden ze een vriendschap in bloed gesloten en later die avond hadden ze de Vrijgezellenclub opgericht.


  “Ik kan het Sir Preston niet kwalijk nemen,” had Colin de anderen emotioneel toevertrouwd toen ze hun slaapzalen uit glipten en naar de keuken gingen om de regels van de Vrijgezellenclub op te stellen. “Hij wil het beste voor zijn dochter. En er is geen twijfel over mogelijk dat de pech van mijn vader aan de goktafels mijn vooruitzichten heeft verslechterd. Het enige wat ik zal erven, is een titel en een berg schulden.” Hij ademde diep in en deed zijn best niet te huilen. “Maar ik kan er niets aan doen dat ik het jammer vind dat ik Esme niet krijg. We zijn vanaf onze geboorte verloofd geweest. Ik dacht dat ze meer om mij gaf dan om mijn vermogen.”


  Jarrod had minachtend gesnoven. “Je kunt het beter nu leren. Niemand geeft om óns. We zijn de oudste zoons. We moeten in leven blijven omdat de voortzetting van de familie veilig is zolang we leven. We worden verondersteld adem te halen, maar niet te léven. Als het om de oudste zoons gaat, is het enige wat iemand interesseert: zijn titel en zijn vermogen,” verklaarde Jarrod, die de wijsheid bezat van een extra levensjaar en een hogere titel. “En het heeft geen zin erom te huilen. Meisjes zijn de ergste snobs die er zijn. Ze hebben geen keus. Ze moeten trouwen met een man met goede vooruitzichten. Anders stellen ze hun familie teleur.” Hij maakte zich zo lang mogelijk. “Het is beter te doen wat wij hebben gedaan en meisjes af te zweren.”


  “Inderdaad,” viel Griffin hem bij. “Wie heeft ze nodig?”


  “Wij niet.” Jarrod gaf Colin een bemoedigende stomp op de arm. “We worden de drie grootste helden die Engeland ooit heeft gehad! En geen enkel meisje zal ons daarvan weerhouden!”


  En dat had geen enkel meisje gedaan! Glimlachend keek Colin vanaf de top van de toren op zijn vrienden neer. Het was hem gelukt! Hij had zijn grootste angst overwonnen en het hoogste gebouw op het terrein beklommen.


  Jarrod en Griffin glimlachten en gebaarden dat hij naar beneden moest komen. Colin draaide zich om naar de trap, maar Jarrod schudde zijn hoofd. “Niet zo.”


  Colin ademde diep in en zwaaide zijn been weer over de rand van de toren. Hij had kunnen weten dat Jarrod niet zou toestaan dat hij de makkelijkste manier koos. Geen trap. De enige manier om beneden te komen was langs dezelfde weg als hij naar boven was gegaan. De moeilijke manier.


  Colin vond zijn eerste voetsteun en begon aan de tocht omlaag. Een kwartier later was hij beneden.


  Colin had felicitaties verwacht maar kreeg een bruuske begroeting en een opdracht van Jarrod.


  “Nu doe je het nog eens. En deze keer sneller. We hebben niet de hele nacht de tijd.”


  “Ja,” viel Griffin hem bij. “Als we morgenochtend niet op tijd zijn, krijgen we weer stokslagen.”


  Colin klom nog twee keer op en neer voordat Jarrod tevreden was. Ongeveer een uur voordat de bel voor het ontbijt rinkelde, keerden ze terug naar de slaapzalen. De band tussen hen was sterker geworden.


  Drie avonden geleden hadden Griffin, Colin en Jarrod een geheim verbond gesloten dat hen gegarandeerd zou beschermen tegen verdere pijn. Ze hadden een handvest opgesteld en met een scherp mes in hun duimen geprikt om hun namen in bloed op het papier te zetten en voor de rest van hun leven hun trouw aan de Club te beloven.


  Vanavond hadden de leden van de Vrijgezellenclub tijdens hun eerste missie een overwinning behaald. Ze hadden de eerste hindernis op hun reis om de grootste helden van Engeland en Schotland te worden, genomen.


  Het werk van de Club was begonnen.


  Hoofdstuk 1


  


  


  Londen


  Begin van de lente 1812


  


  “Wat bedoel je met dat je niet weet waar ze is?” De eerste baron Davies verloor snel zijn geduld met de agent uit Bow Street die hij in de arm had genomen om een onderzoek in te stellen naar de verdwijning van zijn dochter.


  “Ik bedoel dat we haar niet kunnen vinden, milord.” Hij schraapte zijn keel, trok zijn rode jas recht en maakte zich zo lang mogelijk. “We hebben in Londen geen enkel spoor van uw dochter kunnen vinden, meneer. Uw dochter is spoorloos verdwenen.”


  Lord Davies sloeg met zijn vuist op zijn eikenhouten bureau. “Vertel me iets wat ik nog niet weet. Niemand heeft mijn dochter de laatste week gezien, niet sinds haar moeder en zij tijdens de muziekavond bij Lady Weatherby gescheiden raakten. Ik weet dat Gillian is verdwenen. Wat ik niet weet, is waarom dat is gebeurd. Of waarom een man die zo rijk is en zoveel aanzien geniet als ik, nog geen verzoek heeft ontvangen voor de betaling van losgeld.”


  De agent schraapte zijn keel weer, verplaatste zijn gewicht van de ene voet op de andere en trok discreet aan zijn jasje. “We geloven niet dat uw dochter is ontvoerd, milord.”


  Baron Davies schoot overeind. “Waar is ze dan, verdorie?”


  “We vermoeden dat uw dochter er met haar vriend vandoor is gegaan, meneer.”


  “Wat?” Het gezicht van baron Davies kreeg een schrikbarend rode kleur en hij verhief zijn stem. “Dat is onmogelijk!” zei hij hoofdschuddend.


  “Ik ben bang dat het heel goed mogelijk is, meneer,” antwoordde de agent. “Het is zelfs hoogstwaarschijnlijk dat uw dochter met een heer naar Schotland is gevlucht.”


  “Welke heer? Wie?” wilde baron Davies weten. “Welke ‘heer’ zou er met de dochter van een échte heer vandoor gaan?”


  De agent beet op de binnenkant van zijn wang om niet te lachen. Het was in de hogere lagen van de maatschappij en ook onder de kooplieden geen geheim dat Lord Davies pas kort baron en heer was, maar dat Carter Davies, een welgestelde zijdehandelaar zichzelf altijd als de gelijke van iedere edelman had beschouwd. “We denken dat hij een schurk kan zijn die zich voordoet als een heer en die onschuldige dochters van rijke heren en welgestelde weduwen als slachtoffers kiest. Hij biedt hen aan met hen te trouwen en vertelt hoe romantisch en opwindend het is om te vluchten en naar Gretna Green en andere stadjes aan de Schotse grens te gaan.”


  “Mijn dochter zou nooit zo dom zijn er vandoor te gaan met een schurk,” zei baron Davies beslist. “Ongeacht of hij zich voordoet als een heer of niet. Mijn dochter doet dat soort dwaze dingen niet.”


  “Misschien vergis je je.”


  De beide mannen draaiden zich om toen iemand hen zacht tegensprak.


  Lord Davies trok een wenkbrauw op toen hij de stem van zijn vrouw herkende. Hij stak haar een hand toe. “Weet jij iets wat wij niet weten, schat?” vroeg hij met een ongewoon tedere stem.


  “Misschien.”


  Lord Davies knikte nadenkend. “Onze Gilly wordt nu al een week vermist. Waarom heb je niet eerder iets gezegd?”


  Aarzelend deed Lady Davies een stap vooruit.


  De onderzoeker boog zich over de hand van de barones. Hij had Lady Davies nooit eerder ontmoet, maar hij begreep waarom de baron haar teder en vol bewondering behandelde. Hoewel ze broodmager was en heel fragiel leek, straalde ze kracht uit. Ze was kalm, sprak vriendelijk en straalde zowel kracht als sereniteit uit. “Mijn naam is Wickham, milady. Ik werk in Bow Street.”


  “Ja,” zei Lady Davies. “Dat weet ik. Ik herkende uw rode jas.”


  Wickham glimlachte. De agenten uit Bow Street werden vaak roodborstjes genoemd omdat ze allemaal herkenbare rode jassen droegen. “We stellen het op prijs als u licht kunt werpen op de verdwijning van uw dochter.”


  Lady Davies ademde diep in en deed haar best haar toenemende paniek verborgen te houden. “Het was enorm druk bij Lady Weatherby. Gillian en ik werden van elkaar gescheiden. In de pauze bracht een van de dienstmeisjes van Lady Weatherby me een briefje van Gillian. Ze schreef dat ze hoofdpijn had en terugging naar huis. Ik bleef bij Lady Weatherby tot het einde van het programma. Toen ik thuiskwam, nam ik aan dat Gillian daar al was.” Ze keek naar haar man en daarna naar de agent. “Onze dochter heeft nooit tegen ons gelogen. Ik had geen enkele reden om haar niet te geloven. Pas de volgende ochtend ontdekte ik dat ze niet op haar kamer was. Toen kwam het dienstmeisje me vertellen dat Gillian niet terug was gekomen en dat haar bed niet beslapen was.”


  “Mijn man is heel welgesteld, meneer Wickham, en toen hij zei dat Gillian ontvoerd moest zijn, was ik het daarmee eens. Ik dacht dat dat was wat er gebeurd moest zijn, tót ik uw verklaring hoorde.” Ze draaide zich om naar haar man. “En ik me herinner me dat Gillian heel verliefd was op een bepaalde jongeman die overal opdook waar we kwamen.”


  “Bent u ooit aan die jongeman voorgesteld?” vroeg meneer Wickham.


  Lady Davies knikte. “Hij zei dat hij Fox heette. Colin Fox.”


  Meneer Wickham fronste zijn wenkbrauwen. “Kunt u hem beschrijven?”


  “Hij was jong, lang, goed gekleed en knap. Zijn haar was lichtbruin of donkerblond.”


  “En zijn ogen? Welke kleur hadden die?” vroeg Wickham.


  “Blauw,” antwoordde Lady Davies. “Een mooie tint blauw.”


  De onderzoeker kreunde.


  “Kent u hem?” vroeg Lord Davies.


  “Nee, meneer,” zei meneer Wickham. “Maar ik ken dat soort jongemannen goed. Hun werkmethode houdt in dat ze een jongedame het hof maken tijdens het voorseizoen en er dan met haar vandoor gaan tijdens het hoogseizoen, zodat de kans op een schandaal de slachtoffers tot stilzwijgen en een flink bedrag aan zwijggeld dwingen.” Meneer Wickham voegde er niet aan toe dat deze mannen, die absoluut geen scrupules hadden, vaak met deze jongedames trouwden onder een valse naam om hen vervolgens in de steek te laten, terug te keren naar Londen en er met een andere vrouw vandoor te gaan.


  “Kan hij onze Gillian tegen haar zin hebben ontvoerd?” vroeg Lord Davies.


  “Dat is mogelijk,” zei Wickham. “Maar het is waarschijnlijker dat hij haar het hof heeft gemaakt en dat ze gewillig heeft meegewerkt.”


  “M-maar ze zou nooit...” stotterde de baron. “Misschien wel,” hield Lady Davies hem voor. “Als ze dacht dat ze van een man hield die jouw goedkeuring niet kon wegdragen...” Ze keek op naar haar man. “Onze gevoelige en nuchtere dochter is jong en voor het eerst in haar leven verliefd.”


  “Maar weglopen?” Lord Davies kon het nog steeds niet begrijpen. “Met een gewone man terwijl haar vader een baron is en zij tot de aristocratie behoort?”


  “Neem me niet kwalijk, meneer, maar het zou niet de eerste keer zijn,” zei Wickham. “De jongste dochters van Lord Chemsford, Lord Barfield en Lord Exeter zijn allemaal naar Gretna Green gevlucht met jongemannen die niet tot de aristocratie behoorden.”


  Lord Davies floot zacht. “En het schandaal? Als we onze dochter vinden, hoe beschermen we haar goede naam dan en hoe voorkomen we een schandaal? Hoe is het mogelijk dat ik geen enkel roddelpraatje heb gehoord over de jongedames die u net noemde?”


  “Dat is eenvoudig, milord,” antwoordde Wickham. “U doet hetzelfde als de andere heren hebben gedaan. U keurt de man die uw dochter heeft gekozen goed, of u regelt een snelle nietigverklaring, als het huwelijk wettig is. Of een wettig huwelijk met iemand van uw keuze.”


  “Nietigverklaring?” De baron keek verward. “M-maar het is al een week. Hij en zij m-moeten toch...” stamelde hij. “Tegen de tijd dat we haar vinden, kan ze al zwanger zijn.”


  Wickham knikte instemmend. “Volgens uw eigen zeggen bent u heel welgesteld, milord. Doe hetzelfde als Lord Exeter en laat uw dochter zo snel mogelijk trouwen met een heer die geld nodig heeft.”


  Lord Davies snoof. “Een nietsvermoedende heer omkopen om met mijn dochter te trouwen?”


  “Inderdaad, meneer,” zei de agent. “Een heer uit een oude, gerespecteerde familie is doorgaans het beste.” Lord Davies balde zijn vuisten en er trok een spier in zijn kaak. “De belangrijkste dingen eerst,” antwoordde hij. “Eerst zullen we mijn dochter moeten vinden. Daarna kunnen we pas bepalen of ze iemand verkeerd heeft beoordeeld.” Hij keek naar zijn vrouw. “Het is niet nodig iemand om te kopen als er niets aan de hand is. We hoeven niets te doen tot we de waarheid kennen.”


  Hoofdstuk 2


  


  


  Edinburgh, Schotland


  Twee dagen later


  


  Colin McElreath voelde dat zijn nekharen overeind gingen staan toen hij door de doolhof van smalle straatjes achter de oude stenen gebouwen liep die aan de monding van de Firth of Forth lagen. Hij bleef even staan naast de trap die naar de achterdeur van de Blue Bottle Inn leidde, pakte zijn dolk en keek over zijn schouder of de persoon van wie hij had gevoeld dat die hem volgde achter hem aan gekomen was.


  Er was niemand te bekennen, maar Colin wist zeker dat er iemand toekeek. Waarschuwende prikkelingen liepen over zijn rug, en zijn rug en nek bedrogen hem nooit. Hij was altijd op zijn hoede geweest omdat dat hem al talloze keren in leven had gehouden. Zowel het beroep dat hij had gekozen als de steegjes van Edinburgh waren gevaarlijk. Veel te gevaarlijk naar zijn zin.


  Nadat Colin zijn zware zwarte cape uit de weg had geslagen zodat hij bij zijn degen kon, keek hij nog eens rond en zag een vrouw die door de kanten gordijnen van een raam op de eerste verdieping aan de achterkant van de Blue Bottle gluurde.


  Hij ademde abrupt uit en ontspande zich toen alles weer normaal werd. Hij werd inderdaad gadegeslagen. Maar deze keer door een vrouw, in plaats van door iemand die hem wilde aanvallen.


  Colin draaide zich iets om en keek nog eens naar het raam. Ze was er nog steeds en ze keek. Om te voorkomen dat hij zijn frustratie uitte, klemde hij zijn lippen op elkaar. Het was niet nieuw dat er vrouwen naar hem keken. Dames keken altijd naar hem. Door zijn uiterlijk werd er door leden van de andere sekse overal waar hij kwam bewonderend naar hem gekeken. Het enige abnormale van een vrouw die door een kanten gordijn naar hem keek, was dat ze zich in de Blue Bottle Inn bevond.


  Colin fronste zijn wenkbrauwen. Hij zou liever ongezien gebleven zijn, maar de onregelmatigheden in het dikke glas van de ruiten die het hem onmogelijk maakten haar duidelijk te zien, maakten het haar onmogelijk zijn gelaatstrekken te onderscheiden. Colin durfde er iets onder te verwedden dat ze hem niet zou herkennen als ze elkaar op straat ontmoetten.


  Hij had de indruk dat ze jong was en dik donker haar had dat een bleek, ovaal gezicht omlijstte. Maar hij zag haar zo onduidelijk dat er best grijze lokken in haar haar zouden kunnen zitten.


  Hij schoof zijn dolk weer in de schede. Hij was veilig. Ze mocht dan om de paar minuten uit het raam kijken, ze keek niet naar hem. Ze keek uit naar iemand anders en ze verheugde zich op zijn komst.


  Zijn aanwezigheid in de steeg was een teleurstelling geweest.


  Haar aanwezigheid in de Blue Bottle Inn was een verrassing.


  De Blue Bottle was een gelegenheid waar gewoonlijk zeevaarders, smokkelaars, spionnen en allerlei onfrisse figuren kwamen die zich bezighielden met onwettige dingen en verraad bespraken. Het was een van de plekken waar mannen als Colin heen gingen om valse geruchten te verspreiden om zo achter de waarheid te komen. Het was geen plek waar vrouwen kwamen. Afgezien van zo nu en dan een serveerster en de vrouw van de waard had Colin er nooit vrouwen gezien. En zeker nooit dames. Hoewel hij niet kon zeggen waarom hij het wist, was hij ervan overtuigd dat de vrouw die nu door het kant naar hem keek een dame was. Hij wist ook zeker dat ze - wie ze ook was - geen bedreiging voor hem vormde.


  Ze had haar eigen zorgen.


  Hij deed de keukendeur open en glipte geruisloos naar binnen, in de hoop dat hij zijn kamer ongezien kon bereiken. Maar het gemompel van stemmen, voetstappen op de stenen vloer en het flikkerende licht in de open haard waarschuwden hem dat er anderen in de buurt waren.


  Colin fronste zijn wenkbrauwen. Meer dan de helft van de nacht had hij door een wirwar van smalle steegjes gelopen. Hij was twee Franse agenten gevolgd die alle biertenten en bordelen in Old Town af liepen, van de Blue Bottle tot het kasteel aan de top van de Royal Mile. Hij had een van de Franse agenten snurkend achtergelaten in een kamer van de White Lily Tavern aan het einde van Queen’s Close, en was daarna de andere gevolgd naar de haven, waar hij een koopmansschip had bekeken dat door voor anker lag.


  Colin kende dat schip. Minder dan twee weken geleden was Colin met een soortgelijk schip de Firth of Forth in gezeild. Maar het schip waarvan Colin af was gekomen, had onder Britse vlag gezeild en had de Lady Dee geheten. Het schip dat vanavond in de haven lag, voer onder Hollandse vlag en heette The Diamond Princess. Dat bevreemdde Colin. Waarom zou een schip van dezelfde maatschappij met een Hollandse vlag varen en voor anker gaan in Edinburgh? Het leek vreemd, maar Colin kon zich er op dit moment niet druk om maken. Hij was doodmoe en hunkerde naar een warm bed en een paar uur ongestoord slapen.


  De Fransman in de White Lily vormde geen bedreiging. Hij werd bewaakt... Hij deelde het bed met een van de betrouwbaarste informanten van Colin. Hij zou nergens heen gaan en de Fransman op The Diamond Princess zou vertrekken. Dus bleef er voor Colin niets anders over om te doen dan ongezien naar bed gaan voordat de rest van de bewoners van de herberg onrustig werd.


  Helaas was dat makkelijker gezegd dan gedaan. Hij drukte zijn rug tegen de keukenmuur zodat hij in de duisternis bleef en zijn gezicht verborgen bleef, en luisterde een gesprek af dat in de gang was begonnen en in de keuken werd voortgezet.


  Het waren Douglas, de waard, en zijn vrouw.


  “Wat gaan we aan dat jonge meisje doen?” vroeg de waard.


  “Stuur haar weg,” antwoordde mevrouw Douglas. “We kunnen haar niet op straat zetten,” protesteerde Douglas.


  “We hebben de man beloofd dat we haar hier zouden houden. Maar als ze geen geld heeft, kan ze hier niet blijven.”


  “O, Tillie...” De waard zuchtte.


  “Dat kan echt niet,” protesteerde Tillie. “Dus ga alsjeblieft geen medelijden met dat meisje krijgen.”


  Colin klemde zijn kaken op elkaar om de waard niet bij te vallen. Hij drukte zijn rug dichter tegen de muur. De vrouw van de waard beviel hem niet, maar ze was vanaf het eerste moment op hem gevallen. En aangezien Colin om een reden naar Edinburgh was gestuurd, kon hij zijn missie niet in gevaar brengen door haar tegen zich in het harnas te jagen.


  Passagiers van The Diamond Princess, The Lady Dee en de andere schepen namen altijd een bed en een maaltijd in de Blue Bottle. Iemand die hier vaak. kwam, heulde met Bonaparte en zijn netwerk van spionnen. Colins opdracht was om uit te zoeken wie die persoon was en een einde te maken aan de informatie die via Schotland Engeland verliet en in Frankrijk terechtkwam. Hij was al bijna een jaar op zoek naar de bron van de informatie door zich voor te doen als een zakenman met bijzondere belangen - smokkelaarsbelangen - in Frankrijk. Het had hem maanden gekost om een bekend gezicht te worden en het vertrouwen te winnen van de mannen die vaak in de Blue Bottle kwamen.


  Colin moest een goede relatie houden met de waard en zijn vrouw. Hij kon het risico niet lopen dat hij zijn kamer in deze herberg zou kwijtraken. Want de Blue Bottle Inn lag gunstig tussen de havens in. Er werden warme maaltijden, whisky, wijn en bier geserveerd en het was er redelijk schoon. Het was de favoriete ontmoetingsplek van de mannen die hij schaduwde en Colin wist uit ervaring dat het makkelijker was om iemand te volgen als hij op dezelfde plek sliep, at en dronk als zij.


  Maar Colin begon snel zijn geduld te verliezen met de vrouw van de waard. Hij had niet veel op met harde vrouwen die voortdurend zeurden tegen hun mannen en kinderen en die hen voortdurend op hun tekortkomingen wezen. Mevrouw Douglas bleek dat soort vrouw te zijn, en dat voorspelde niet veel goeds voor Colins toekomstige verblijven in Edinburgh. Of voor de taak die hij toegewezen had gekregen.


  “Ik kan er niets aan doen dat ik medelijden heb met het meisje,” wierp Douglas tegen. “Ze is alleen, bang en ver weg van alles wat haar bekend is. Iedereen die ogen in zijn hoofd heeft, kan zien dat ze heel wat beters gewend is dan wij haar kunnen bieden.”


  “Ze mag van geluk spreken dat ze een dak boven haar hoofd heeft.” Tillie snoof minachtend. “Zelfs een dak dat minder goed is dan dat waaraan ze gewend is. Ze mag van geluk spreken dat ik erin heb toegestemd haar hier te houden voor een zo lage prijs. De ellendeling die haar hier heeft achtergelaten, komt voorlopig niet terug. Niet nadat hij heeft gekregen waar hij op uit was.”


  “Dat is waar,” mompelde Douglas. “Zo schijnt het te gaan.”


  “Zo gaat het altijd,” zei Tillie. “Iedere hoer op straat kan je dat vertellen.”


  “Haar ogen zijn altijd rood en opgezet. Ongetwijfeld is haar hart gebroken.” De waard klakte meelevend met zijn tong.


  “Je bent altijd veel te goed geweest,” zei zijn vrouw. “Daarom hebben we nooit voldoende geld om iets opzij te leggen voor als we oud zijn. Je neemt altijd zwervers in huis en geeft ons met moeite verdiende geld weg.”


  Douglas werd nijdig. “De zwerfkatten die ik in huis heb genomen, hebben hun eten en onderdak verdiend. En ik zal me niet prettig voelen als ik oud ben als ik eraan moet terugdenken dat we geld hebben aangenomen van een man van wie we wisten dat hij niet deugde.”


  “Ik heb het geld alleen maar aangenomen omdat ik bang was dat hij haar anders in haar slaap zou verstikken en dat hij haar lijk hier achter zou laten, waarna wij de schuld zouden krijgen van haar dood.” Ze keek haar man aan.


  “We mogen van geluk spreken als hij niet terugkomt en ons allemáál vermoord in onze slaap. Jij hebt het geld aangenomen, Tillie. En je hebt beloofd op het meisje te passen. Daardoor ben je zijn medeplichtige. Hij denkt ongetwijfeld dat hij je genoeg heeft betaald om ervoor te zorgen dat het meisje blijft waar ze is. En wat nog belangrijker is: waarschijnlijk denkt hij dat hij onze trouw heeft gekocht.”


  “Mijn trouw kost heel wat meer dan hij bereid was te betalen,” zei ze. “Ik zal haar niet verstikken. Maar ik ben ook niet van plan haar uit liefdadigheid hier te houden. Als ze hier blijft, zal ze de kost moeten verdienen,” verklaarde zijn vrouw. “En we hebben genoeg afwas die ze kan doen en vloeren die geschrobd moeten worden.”


  “Je bent een harde vrouw geworden, Matilde,” antwoordde Douglas. “De Bijbel zegt dat we behoeftigen moeten helpen.”


  “Dat is allemaal goed en wel, als je maar niet ieder verhaal over pech gaat geloven.”


  “Ik heb zelfs nog nooit een kwart stuiver gegeven aan iemand die het niet harder nodig heeft dan wij.” De waard zuchtte. “Ik denk dat ze weet dat hij niet terugkomt om haar te halen. Desondanks wacht ze voor het raam. Iedere keer dat ik haar een dienblad breng, vraagt ze of haar echtgenoot al terug is. Het breekt mijn hart. Ze is een zo knap meisje. Veronderstel dat het onze dochter was die in haar schoenen stond?”


  “Onze dochter zou verstandig genoeg zijn om er niet vandoor te gaan met een knappe man die haar aan de genade van wildvreemden zou overleveren.”


  “Tja,” zei Douglas. “Aangezien ze al aan de genade van wildvreemden is overgeleverd, kunnen we haar die beter tonen.”


  “Wees jij maar genadig,” zei Tillie. “Ik zal er wel voor zorgen dat ze de kost verdient.”


  En ik zal ervoor zorgen dat dat niet nodig is, nam Colin zich voor. Plotseling was hij vastbesloten om de vrouw van de waard te dwarsbomen en het onbekende meisje te helpen dat voor het raam wachtte op de terugkeer van haar verdwenen echtgenoot.


  Hij glimlachte tevreden terwijl hij een plan maakte. Hij zou iets zuiniger moeten zijn met het geld dat hij nog had en het bedrag moeten verantwoorden aan Jarrod als hij terugkwam in Londen, maar dat was maar een kleine prijs om een dame de vernedering te besparen dat ze met haar handen moest werken om het de vrouw van de herbergier naar de zin te maken. Uiteindelijk was hij een held - ook al deed hij zijn werk anoniem. En iedere held begreep dat je je comfort moest opofferen om iemand anders te helpen. Vooral als het om een dame in nood ging.


  Colin bleef verborgen tot het geluid van hun stemmen wegstierf. Dat betekende dat de waard en zijn vrouw van de keuken naar de grote zaal van de herberg waren gelopen. Hij kon niet zien wat ze deden, maar het gerammel van tin en bestek tegen hout en het schrapen van ijzer over steen vertelden Colin dat Douglas en zijn vrouw hun ochtendtaken deden: de tinnen borden op het buffet zetten, de mokken en het bestek klaarleggen voor het ontbijt en de haard opporren.


  Hij blies de adem die hij had ingehouden uit en verliet geruisloos de plek waar hij zich verborgen had gehouden. Om bij de trap te komen, zou Colin door de grote zaal moeten lopen. Hij had geen schijn van kans dat Douglas of zijn vrouw hem dan niet zouden zien... tenzij hij de Blue Bottle op dezelfde manier binnenkwam als hij die gisteravond onopgemerkt had verlaten.


  Met een onhoorbare zucht liep Colin terug. Voorzichtig maakte hij de keukendeur open en glipte over de drempel de ochtendmist in.


  De lucht was zwaarder dan toen hij naar binnen was gegaan. Colin maakte behendig gebruik van de mist. Hij schoof langs de stenen buitenmuur van de herberg van de achteringang naar de kleine wasruimte die eraan vast was gebouwd.


  Colin had tijdens een van zijn vorige verblijven in de Blue Bottle ontdekt dat het raam van zijn slaapkamer uitkeek op het dak van de wasruimte. Hij had meteen besloten dat het dak en de smalle dakgoot van de herberg voor meer te gebruiken waren dan voor een plek waar duiven konden neerstrijken. Het waren ideale middelen om onopgemerkt te komen en te gaan, vooropgesteld dat je lenig of dwaas genoeg was om je in het donker op te trekken aan het dak van de wasruimte en je daarna op de smalle stenen venterbank te hijsen.


  Colin was lenig genoeg. Hij had zijn eerste vaardigheden opgedaan in Knightsguild, en daarna had hij jaren ervaring opgedaan in het jagen voor zijn plezier en in dienst van zijn land.


  Toen Jarrod Colin aantrok voor dit werk, had hij hem eraan herinnerd dat het zijn specialiteit was om in het donker ramen in en uit te glippen... zoals veel vrouwen konden bevestigen.


  Jarrod had gelijk gehad. Stiekem ergens binnenkomen was een van de dingen waar hij heel goed in was. Dat betekende echter niet dat hij het prettig vond. Door ramen klimmen was nooit de manier geweest waarop Colin ergens het liefst binnenkwam. Jaren van ervaring hadden hem over zijn hoogtevrees heen geholpen, maar met de jaren waren wijsheid en een gezonde angst gekomen.


  De laatste maanden was hij gaan inzien dat het rondsluipen door donkere stegen, het regelmatig bezoeken van onsmakelijke gelegenheden en het in en uit ramen op hogere verdiepingen klimmen, hun aantrekkingskracht hadden verloren. En het in en uit klimmen van een raam van de Blue Bottle Inn vormde geen uitzondering op die regel. Het was een eind klimmen naar het raam op de eerste verdieping en Colin realiseerde zich plotseling dat hij geen haast had om zijn Schepper of de vlammen van de hel te zien.


  Alles bij elkaar had hij liever de trap genomen.


  Die keuzemogelijkheid had hij echter verspeeld toen hij te lang in de steeg was gebleven en naar de vrouw voor het raam had gestaard. Hij vroeg zich af hoe ze het zou vinden als hij haar slaapkamer in glipte in plaats van die van hem, en als hij haar aanbood over haar te waken en haar vannacht warm te houden. Plotseling vroeg hij zich af of ze naar hem uitkeek vanuit het raam als híj vertrok, zoals ze ook uitkeek naar haar echtgenoot.


  Want het stond vast dat Colin zou vertrekken. Dat deed hij altijd. Zijn leven was een aaneenschakeling van langdurige, gevaarlijke opdrachten. Hij vertrok voor een opdracht en keek nooit achterom. Hij vroeg zich nooit af hoe het zou zijn om te blijven, of wat hij miste. Hij vroeg zich nooit af of het iemand speet dat hij vertrok.


  Colin kon het zich niet permitteren daarbij stil te staan. Dat kon hij al niet sinds de dag waarop hij had ontdekt dat zijn verloving was verbroken en dat hij Esme Kelverton voorgoed kwijt was. Als ooit een vrouw voor het raam naar hem had uitgekeken zoals de vrouw voor dit raam uitkeek naar haar geliefde, dan had Colin daar niets van gemerkt. En eerlijk gezegd, vond hij dat het prettigst. Uiteindelijk was hij een Vrijgezel. En Vrijgezellen dáchten zelfs niet aan sentimentaliteit. Tot nu...


  Hoofdstuk 3


  


  


  Gillian stond nog lang nadat de man in de zwarte cape uit het zicht was verdwenen huiverend in de kou en vochtigheid te bibberen. Ze boog zich dichter naar de ruit toe, keek omlaag naar de straat en vroeg zich plotseling af waar de man met de zwarte cape was gebleven.


  Het ene moment was hij er geweest en het volgende moment was hij verdwenen in de mist. Gillian betwijfelde bijna of ze hem wel had gezien. Maar het feit dat haar hart sneller was gaan kloppen toen ze zijn lange gestalte in de mist zag, vertelde haar dat er geen reden was om te twijfelen aan wat ze had gezien. Hij was er geweest. Dat had ze zich niet verbeeld.


  Gillian ademde uit en haar adem bevroor op het dikke glas, waardoor ze nog minder zag. Ze trok haar sjaal dichter om haar schouder en veegde met de punt ervan tevergeefs over het raam om de steeg beter te kunnen zien. Maar waarom?


  Ze keek al dagen uit het raam. Ze wachtte en keek tevergeefs.


  Haar hart mocht dan sneller zijn gaan kloppen, maar de man in de steeg was niet de man geweest die ze gehoopt had te zien. Want de man in de steeg was haar echtgenoot niet.


  Haar echtgenoot. Gillian rechtte haar schouders, hief haar kin iets verder op en zuchtte. Zij, die in haar hele leven nog nooit iets impulsiefs had gedaan, was er vandoor gegaan met een knappe onbekende - een held, een spion - een van die dappere mannen die Frankrijk in en uit glipten om Engeland te helpen de oorlog tegen Bonaparte te winnen. Ze kon het nog steeds niet helemaal geloven.


  Ze was getrouwd. Fronsend keek Gillian naar de middelvinger van haar linkerhand. Waar zich een ring zou moeten bevinden, was niets. Haar vinger was kaal. Haar man had hun geloften niet met een ring bezegeld. In zijn haast om haar mee te nemen naar Schotland, had hij de ring vergeten. Hij had haar verzekerd dat hij een gladde, gouden ring voor haar had met een familieverlovingsring die erbij hoorde, maar ze zou moeten wachten tot ze terug waren in Engeland voordat hij die om haar vinger kon schuiven. Hij had haar verzekerd dat het ontbreken van een trouwring niets veranderde aan het feit dat ze getrouwd was. Of aan het feit dat ze niet langer de onschuldige mejuffrouw Gillian Davies was.


  Het huwelijksbed en de intieme daden die onder de dekens plaatsvonden, waren niet langer een mysterie. Ze waren meer dan teleurstellend gebleken. Ze huiverde bij de herinnering. Het verlies van haar onschuld was gênant, rommelig en pijnlijk geweest. Maar gelukkig had het niet lang geduurd.


  Het was ook ongelooflijk eenzaam geweest. Ze had gedacht dat het een daad was waarbij de partners elkaar deelden, waardoor twee mensen één werden. Maar ze had niets ervaren van de nabijheid en het delen die ze had verwacht. Na de beschamende, intieme daad had ze zich alleen, eenzaam en misbruikt gevoeld en ze had wakker gelegen en gevochten tegen de tranen van frustratie en teleurstelling toen ze naar zijn ademhaling luisterde terwijl hij sliep. Als ze heel eerlijk was, moest ze toegeven dat ze, hoewel ze van de romantiek en gestolen kussen tijdens haar heimelijke ontmoetingen met Colin in Londen had genoten, de intieme daden van het huwelijksbed ontzettend teleurstellend vond. Maar ze vermoedde dat dat voor alle getrouwde vrouwen gold. En ze was nu mevrouw Colin Fox. Al meer dan een week.


  Ze was negen dagen getrouwd, waarvan ze er zes alleen had doorgebracht. Haar man, haar bruidegom, de man die haar het hoofd op hol had gebracht en haar had meegenomen naar Gretna Green, had haar alleen achtergelaten in een koude, kleine kamer in een goedkope herberg, ver van de grens, en hoewel Gillian er opgelucht over was dat ze geen herhaling van het huwelijksbed hoefde mee te maken, was ze bang dat ze alleen was gelaten en dat hij niet terug zou komen.


  Ze beet op haar onderlip om te voorkomen dat ze ging klappertanden en leunde met haar hoofd tegen het raam. De dingen die hij onder de dekens had gedaan, had ze niet prettig gevonden, maar ze hield van hem. Hij was knap en heel romantisch geweest... tot het moment waarop hij haar had ontmaagd.


  Ze wist niet zeker of haar bedenkingen tegen het huwelijk op dat moment waren begonnen, maar ergens tussen het romantische moment waarop ze er vandoor waren gegaan en het verlies van haar maagdelijkheid was Gillian ernstig gaan twijfelen aan Colin en was ze bedenkingen gaan koesteren over hun toekomst.


  Ze ontdekte toen ze haar maagdelijkheid verloor, dat ze met een vreemde was getrouwd. Colin was in die korte tijd zo veranderd dat Gillian hem nauwelijks herkende. Het leek bijna alsof hij haar niet meer wilde hebben toen hij erin was geslaagd met haar te trouwen. Het leek alsof hij helemaal geen belangstelling voor haar had. Gillian had het in zijn ogen gezien, in zijn stem gehoord, en ze was zich zorgen gaan maken.


  Ze hield zichzelf voor dat ze zich de verandering alleen maar had verbeeld. Ze hield zichzelf voor dat Colin van haar hield. Ze hield zichzelf voor dat er talloze redenen waren waarom hij op die manier naar haar keek en tegen haar sprak. Het was duidelijk dat hij teleurgesteld was. Maar hij was haar man, in voor- en tegenspoed, en Gillian deed haar best het hem naar de zin te maken.


  Maar ze had maar drie dagen gehad waarin ze haar toewijding kon bewijzen. Hij was vertrokken en nu vreesde ze zowel voor zijn veiligheid als voor die van haar. Ze wist dat hij gevaarlijk werk deed en gevangen kon worden genomen - mogelijk was hij zelfs gewond of gedood - en deed haar best om dapper, sterk en geduldig te zijn. Maar het was moeilijk dat te zijn terwijl je honger had, het koud had, je eenzaam voelde en voortdurend bang was dat er iets verschrikkelijk verkeerd was gegaan.


  Had hij maar wat geld achtergelaten, of haar sieraden of iets anders van waarde dat ze voor kolen en voedsel kon ruilen. Had hij het maar niet allemaal nodig gehad. Gillian beet harder op haar onderlip en hoopte dat de pijn in haar lip haar zou afleiden van haar knorrende maag en de kou. Ze had zichzelf nooit egoïstisch gevonden en zou haar man gewillig het geld hebben gegeven dat ze in een vakje haar reticule had gestopt voor noodgevallen als hij had gezegd dat hij dat nodig had.


  Maar Colin had niet gezegd dat hij haar noodgeld nodig had voor zijn reis. Hij had het gewoon meegenomen, evenals de oorbellen met parels van haar grootmoeder en het gouden medaillon dat haar ouders haar voor haar veertiende geboortedag hadden gegeven.


  Drie dagen na hun huwelijk was Colin met alles wat ze had stilletjes hun kamer uit geglipt en verdwenen. En ze wist niet of hij terug zou komen om haar te halen. De laatste dagen was Gillian zich plotseling bewust geworden van haar precaire situatie. Ze had zich zoveel zorgen gemaakt over haar echtgenoot en de stand van zaken in haar huwelijk dat ze geen moment aan zichzelf had gedacht. Maar toen was het tot haar doorgedrongen dat ze geen geld had om kolen voor de haard te betalen of voedsel, warm water en schone kleren, een bed om in te slapen en een dak boven haar hoofd. Gillian vermoedde dat het laf was om het hardop te zeggen, maar ze was een vreemde in een vreemd land, en ze was zich ervan bewust dat ze ieder moment aan de genade van de waard zou zijn overgeleverd omdat ze hem niet kon betalen.


  Ze kon niet teruggaan naar huis. Edinburgh was ver van Londen en zonder geld kon ze hooguit naar de haven gaan en meevaren met het schip van haar vader, The Lady Dee. Volgens Gillian moest dat nog afgemeerd liggen, maar de kamer keek uit op de achterkant in plaats van op het water. Helaas kon ze alleen vanuit de grote zaal van de herberg het water zien en haar eerste poging om daarheen te gaan, was rampzalig verlopen. Verschillende dronken mannen hadden haar ruw en lomp behandeld en Gillian had noodgedwongen de waard om hulp gevraagd. Hij had haar naar haar kamer begeleid en erop aangedrongen dat ze daar bleef.


  Maar later die dag had Gillian het nog eens geprobeerd door stiekem de achtertrap af te lopen. Ze was niet verder gekomen dan de wasruimte, voordat de plotselinge verschijning van een groep zeelieden haar terug had doen deinzen naar de opslagruimte. Even had ze overwogen op hen af te stappen en hun te smeken haar naar de kapitein van The Lady Dee te brengen, maar haar drang tot zelfbehoud had het gewonnen. Deze mannen waren dronken. Gillian kon de alcohol ruiken en hun gesprek vertelde dat ze maanden op zee waren geweest en dat ze nu op zoek waren naar vrouwen. Ze was alleen. Het had geen zin erop te rekenen dat ze hoffelijk zouden zijn.


  Gillian bad om moed en probeerde haar trillende ledematen in bedwang te houden toen de groep mannen wankelend passeerde.


  “Wilt u verkracht worden?”


  Gillian draaide zich om en zag de vrouw van de waard staan. “N-nee.”


  “Wat doet u hier dan?”


  “Ik wilde de schepen in de haven zien.”


  De vrouw kneep haar ogen samen. “Waarom?”


  “Ik heb gehoord dat The Lady Dee in de haven ligt.”


  “Die lag er, maar ze is vanochtend vertrokken.”


  “Weet u het zeker?”


  “Absoluut.” De vrouw staarde Gillian aan. “Als u met de boot mee had gewild, bent u te laat. Natuurlijk kon u toch niet mee. Het schip was volgeladen. Er was geen ruimte voor passagiers. En bovendien moet u uw rekening van deze herberg nog betalen. Ik houd niet van gasten die proberen te vertrekken zonder de rekening te betalen. Als u dat nog eens probeert, waarschuw ik de politie. Tenzij u bereid bent vanavond te betalen.” Gillian schudde haar hoofd.


  “Dan kunt u beter teruggaan naar uw kamer voordat ik die aan iemand anders verhuur.”


  Gillian keerde terug naar de Blue Bottle en daarna had ze haar kamer niet meer verlaten. Er was geen reden om te vertrekken. Trouwens, waar moest ze heen? En hoe kon ze daar komen? Bovendien wist ze niet zo zeker of ze welkom zou zijn als het haar lukte Londen te bereiken.


  Dus kon ze alleen maar blijven hopen dat haar man terug zou komen of dat hij de brief op de post had gedaan die ze aan haar ouders had geschreven en waarin ze hen inlichtte over haar huwelijk in Gretna Green. Gillian had de brief aan haar ouders op haar bed achter willen laten, maar Colin had beslist gezegd dat ze een paar dagen voorsprong nodig hadden, voor het geval haar vader zou besluiten haar terug te halen. Colin had haar voorgehouden dat haar vader het huwelijk waarschijnlijk eerder zou accepteren als het een fait accompli was wanneer hij het hoorde. En Gillian had erin toegestemd omdat het zo romantisch had geklonken toen Colin het voorstelde. Ze had beter moeten weten dan het eerste romantische voorstel dat ze kreeg te accepteren en toe te geven aan de vleierij en de eerste romantische kus die ze ooit had gehad. Ze was een domme, romantische, onschuldige dwaas geweest. En hij was een buitengewoon overtuigende minnaar. Ze was ervan overtuigd geweest dat hij van haar hield tot hij haar maagdelijkheid nam en haar geld stal. Nu was ze ervan overtuigd dat ze een idioot was.


  Ze hoopte maar dat papa en mama bij haar terugkeer in Londen zo blij zouden zijn haar te zien en zo opgelucht dat ze nog leefde, dat ze haar met open armen zouden ontvangen. Ze zou hen om vergeving smeken en bidden dat alles goed kwam. Haar vader zou gekwetst en boos zijn omdat ze zich zo onfatsoenlijk had gedragen en er met Colin vandoor was gegaan, maar ze had naar haar hart geluisterd en uiteindelijk zou papa haar alles wel vergeven. Papa zou haar álles vergeven, behalve het veroorzaken van een schandaal.


  Dat was onvergeeflijk. Vooral nu papa zijn levenslange droom had verwezenlijkt en de eerste baron Davies was geworden. Hij had heel hard gewerkt voor die titel en hij zou het niet prettig vinden dat zijn dochter zijn naam te schande had gemaakt.


  En dat kon Gillian hem niet kwalijk nemen.


  Ze was zijn lust en zijn leven, en zijn hoop voor de toekomst. Papa had gehoopt op een gunstig huwelijk tussen het huis Davies en een van de belangrijkere adellijke families. Papa zou het nooit begrijpen of haar vergeven dat ze beneden haar stand was getrouwd. Hij zou nooit begrijpen dat ze was gezwicht voor de verleiding van romantiek om gewoon mevrouw Colin Fox te worden, terwijl ze barones of gravin had kunnen zijn.


  Gillian schudde haar hoofd. Ze twijfelde niet aan de liefde van haar vader. Ze wist dat hij van haar hield en dat hij haar bijna alles zou vergeven, maar ze begreep ook dat hij haar sommige dingen nooit zou kunnen vergeven. En een schandaal veroorzaken was er een van.


  Gillian vocht tegen haar tranen. Alleen de zwakken gaven zich over aan zelfmedelijden en ze had zichzelf nooit als een zwak persoon gezien. Maar ze was bang en ze wist niet waar ze heen moest. Ze had geen geld en kon geen manier bedenken om de herberg te verlaten. En afgezien van haar vermiste echtgenoot en de waard en zijn vrouw wist niemand dat ze hier was. Dus deed Gillian het enige wat ze kon om de tijd te verdrijven. Ze wachtte voor het raam tot ze verkleumd was. Toen ze de kou niet langer kon verdragen, kroop ze in bed en sliep zo lang als ze kon. En als ze wakker werd, begon het ritueel opnieuw.


  De vreemdeling in de zwarte, lange cape had ze sinds die ochtend twee keer gezien. Hij sloop door de ochtendnevel en de duisternis van de avond. Ze zag hem en toen verdween hij weer uit het zicht. Ze vroeg zich af wat hij in Edinburgh deed. Waarom sloop hij door de stegen? Misschien was hij een soldaat die met zijn regiment in het kasteel was gelegerd. Of een kapitein die de ronde maakte langs de verschillende drinkgelegenheden?


  Gillian bracht haar tijd door met gissen naar wat de mensen die beneden passeerden, deden voor de kost. Sommige mensen herkende ze. De groenteman, de melkman, de wasvrouwen en de straatventers.


  Maar de geheimzinnige man die in de kleine uurtjes opdook, trok het meest haar aandacht. Ze vroeg zich af of hij wist dat zij er was en of hij wist dat ze hem gadesloeg. Ze deed alsof ze een prinses was die gevangen zat in haar ivoren toren, en vroeg zich af hoe ze daar weg moest komen als haar prins haar niet kwam redden.


  


  Waar was hij in vredesnaam mee bezig? Colin vloekte binnensmonds terwijl hij op een omgekeerde wastobbe klom. Het ding wankelde onder zijn gewicht. Hij trok zich op en werkte zich op het dak van de wasruimte die achter de Blue Bottle Inn stond.


  Verdorie, dat deed pijn! De pijn in zijn zij leek vertienvoudigd te worden terwijl hij geruisloos over het dak sloop, zich uitrekte en zich langs de muur en op de vensterbank trok. Colin keek naar zijn raam, schatte de afstand en hoopte dat hij dat kon halen. Als er ooit een moment was geweest waarop hij had gewenst dat hij zomaar de voordeur van de Blue Bottle in kon lopen, dan was dat vanavond. Maar hij was gekleed als smokkelaar en met een knapzak vertrokken. Hij kon niet terugkeren naar de Blue Bottle in de avondkleding die hij had aangetrokken om binnen te kunnen komen bij een receptie van een Schotse patriot die banden had met Amerika en Frankrijk.


  De struikrover die Colin had overvallen toen hij de villa van Lord MacMurray aan Prince Street verliet, was geen struikrover geweest, maar een betaalde moordenaar. Gelukkig voor Colin was hij geen al te beste moordenaar geweest.


  Het lemmet dat dwars door Colins hart had moeten gaan, had alleen zijn ribben geraakt. De wond was verschrikkelijk pijnlijk, maar hij had wel ergere gehad. Desondanks was Colin misselijk. Hij had vanavond een man vermoord. Colin had zijn naam niet gekend, maar hij had de uitdrukking op zijn gezicht herkend en geweten wat hij was.


  Maar wie had hem betaald? De Franse agenten die hij had geschaduwd? Of iemand anders? Hij kende de agenten en zij kenden hem. Ze zaten allemaal in de spionage. En ze probeerden elkaar al maanden te ontlopen en groepen smokkelaars te infiltreren. Colin was hen gevolgd van Parijs naar Edinburgh. Verschillende keren waren ze naar de Blue Bottle Inn gegaan. Bij hun vorige ontmoetingen hadden ze kat en muis gespeeld, maar vanavond was er iets gebeurd wat alles veranderde. Iemand had een moordenaar ingehuurd om Colin uit te schakelen. En Colin had hem gedood. Hij was moe, zat onder het bloed en kon niet anders doen dan via het raam weer naar binnen klimmen. Alles bij elkaar was het een afschuwelijke avond. De nacht was nog jong en hij mocht van geluk spreken dat hij nog leefde. Hij hoopte dat hij tegen zonsopgang nog hetzelfde kon zeggen.


  


  Colin schoof over de richel langs het eerste raam en op weg naar het tweede. Hij was er bijna toen hij in zijn kamer iemand hoorde en zich realiseerde dat iemand die doorzocht. Colin drukte zijn rug tegen de muur en schuifelde terug naar het eerste raam.


  Vanochtend had hij zich afgevraagd hoe de dame in die kamer zou reageren als hij haar raam in glipte in plaats van dat van hem.


  Nu zou hij daarachter komen.


  Hij haalde zijn dolk onder zijn jas vandaan, stak de punt van het mes in het slot, opende het en deed het raam voorzichtig open. Hij wist dat hij een enorm risico nam, maar hij had geen kwade bedoelingen. Hij wilde alleen een plekje hebben waar hij veilig was en waar het minder koud was.


  Het was aardedonker in de kamer. Colin had verwacht dat de haard zou smeulen, maar als het vuur gebrand had, dan was het uit gegaan. In de kamer was het bijna even koud als daarbuiten. Colin kroop over de vensterbank, deed het raam dicht en op slot. Hij moest op zijn onderlip bijten om te voorkomen dat zijn tanden gingen klapperen. Colin liep naar het bed en hoopte dat de dame alleen was.


  Even overwoog hij de nacht door te brengen in de stoel bij het raam, maar hij had het ijskoud en het had geen zin meer kou te lijden dan nodig was. Hij keek naar de vrouw in het bed, besloot dat zij er niet veel beter aan toe was, en kroop snel naast haar.


  Ze lag opgerold met haar rug naar de deur en de dekens over zich heen getrokken. Colin stuurde een dankgebed naar de hemel omdat ze alleen was. Met een beetje geluk zou ze tot de ochtend slapen en hij zou weg zijn voordat ze erachter kwam wie hij was.


  Maar zijn geluk liet hem in de steek.


  De vrouw bewoog zich in haar slaap, schoof naar hem toe en zocht zijn warmte door de achterkant van haar lichaam tegen de voorkant van dat van Colin te drukken.


  Colins lichaam reageerde onmiddellijk. Hij was volledig gekleed, tot en met zijn hoge, leren laarzen, en hij lag boven op de dekens, maar hij voelde haar door de lagen stof heen en had onmiddellijk spijt van zijn impulsieve beslissing zijn warmte te delen.


  “Colin? Ben jij dat?”


  Colin sprong bijna van het bed toen ze hem bij zijn naam noemde. Hij wist dat ze in het donker zijn gezicht niet kon zien, maar hij was beslist in het nadeel. Ze kende zijn naam. En hij had er geen idee van hoe zíj heette. Wie was ze in vredesnaam? En hoe kon ze in hemelsnaam zijn naam weten?


  Hij ademde haar geur in. De frisse, citroenachtige geur van haar haar en huid leken helemaal misplaatst in de Blue Bottle Inn. Hij probeerde uit alle macht zich het gezicht van de vrouw te herinneren dat bij deze geur hoorde - een bleek, ovaal gezicht, omlijst door dik, donker haar.


  “Colin?” vroeg ze opnieuw.


  “Hmm?”


  “Ik heb je niet binnen horen komen.”


  “Je sliep,” fluisterde hij. “Ik wilde je niet wakker maken.”


  “Je klinkt anders,” mompelde ze slaperig.


  Colin schraapte zijn keel en vertelde haar zo veel van de waarheid als hij durfde. “Ik heb kou gevat.” Hij vond het niet prettig tegen haar te liegen, maar tot hij wist wie ze was, had hij geen keus.


  “Kom dichterbij,” zei ze, zijn geur inademend. “Dan houd ik je warm.” Hij rook naar sandelhout en nog iets... iets wat ze niet kon omschrijven. Iets wat eigenaardig geruststellend was.


  “Dat lijkt me geen goed idee,” antwoordde hij eerlijk terwijl hij wat bij haar wegschoof. “Ik zal het vuur opporren en er hout op doen.”


  “Laat maar,” antwoordde ze. “Het vuur is de hele dag al uit en ik heb geen kolen.”


  Dan was het geen wonder dat het ijskoud was in de kamer. “Waarom heeft de waardje geen kolen gebracht voor het vuur?”


  “Omdat ik die niet kon betalen,” fluisterde ze. “Ik heb geen geld.”


  “Het spijt me,” zei hij.


  “Het hindert niet. Het enige wat belangrijk is, is dat je teruggekomen bent.”


  Colin ademde diep in. “Ik ben niet teruggekomen om te blijven.”


  Ze had even tijd nodig om dat te verwerken en toen ze sprak hoorde Colin de teleurstelling en berusting in haar stem. “Wanneer vertrek je?”


  “Tegen de tijd dat je wakker wordt, ben ik weg.”


  “Ik begrijp het.”


  Hij ademde haar geur in. “Nee. Ik ben bang dat je het niet begrijpt. Maar op dit moment kan het niet anders.”


  Ze hoorde iets in zijn stem wat op echte spijt leek, en ze slikte haar trots in en vroeg: “Kun je me meenemen? Hier vandaan?”


  Ze kon hem niet zien, maar ze voelde de beweging toen hij zijn hoofd schudde. “Ik wilde dat het kon.”


  Ze zuchtte. “Wil je iets voor me doen?”


  “Als ik dat kan,” zei hij voorzichtig.


  “Laat me hier niet achter zonder afscheid te nemen.” Aangezien dat niet veel gevraagd was, stemde Colin ermee in. “Dat zal ik niet doen.”


  “Dank je.”


  “Graag gedaan...” Colin zocht nog steeds naar een naam die bij de geur paste. Maar hij kon die niet bedenken en het voelde aan alsof hij iets was kwijtgeraakt. “Kan ik verder nog iets voor je doen?”


  “Houd me vast,” fluisterde ze. “Tot ik in slaap val.”


  


  Het was nog donker in de kamer toen Colin wakker werd met de jonge vrouw in zijn armen. Haar hoofd lag op zijn borst en de steekwond die hij eerder die avond had opgelopen, deed verschrikkelijk pijn. Colin wist het niet zeker, maar hij vermoedde dat hij wakker was geworden van de pijn.


  Hij rolde zich op zijn zij, verplaatste haar gewicht van zijn schouder naar het kussen en stond op. Teder trok hij de dekens over haar schouders. Zijn adem streek even over haar wang voordat hij impulsief zijn lippen op de hare drukte.


  Het was bedoeld geweest als een vluchtige ontmoeting van hun lippen, maar plotseling voelde hij een sterke behoefte er meer van te maken. Colin liet zijn tong over haar volle onderlip glijden en genoot van de smaak daarvan. Hij plaagde haar en vroeg haar hem binnen te laten.


  Haar lippen weken in antwoord op zijn stilzwijgende verzoek. Hun adem vermengde zich toen de kus hartstochtelijker werd. Zijn lippen gleden over die van haar en kusten haar steviger en daarna zachter en weer steviger. Zijn tong gleed tussen haar tanden en verkende de binnenkant van haar mond.


  Provocerend en intiem liet Colin zijn tong in en uit haar mond glijden. En ze volgde zijn voorbeeld en beantwoordde de kus met een hartstocht die hem zowel opwond als verraste. Het genot dat hij voelde was zo intens dat hij ervan schrok. Het bloed gonsde in zijn hoofd en zijn armen trilden van de inspanning die het hem kostte om zich niet op het bed te laten zakken en zich in haar zachte lichaam te begraven.


  Hij weerstond de verleiding tot de dageraad te wachten om haar beter te kunnen bekijken. Hij trok zijn mond los van die van haar en drukte een kus op haar haar. “Dag,” mompelde hij, en hij vertrok.


  


  Gillian zat de volgende ochtend in de stoel bij het raam en vroeg zich af of het allemaal een droom was geweest. Ze vroeg zich af of de man die haar gisteravond in zijn armen had gehouden echt haar man was geweest of iemand die ze had gefantaseerd. En ze kon zich niet herinneren dat Colin had aangevoeld of geklonken zoals vannacht. Hij was anders geweest dan ze zich herinnerde: attenter en tederder. En zijn kus... Ze zuchtte. Ze moest zich zijn kus hebben verbeeld. Nooit eerder had hij haar zo teder en hartstochtelijk gekust. En hoewel hij weer weg was gegaan, was er niets haastigs geweest aan de manier waarop zijn mond de hare had opgeëist. Als ze vanochtend de bloedvlek op haar nachtpon niet had gezien, zou ze hebben gedacht dat ze alleen maar over hem had gedroomd, maar er was geen twijfel over mogelijk dat hij er echt was geweest.


  Ze schrok toen er op haar deur werd geklopt. “Wie is daar?” vroeg ze.


  “Mevrouw Douglas,” antwoordde de vrouw van de waard. “Ik kom uw ontbijt brengen.”


  “Ik heb geen ontbijt besteld,” antwoordde Gillian die nog meer haar best deed om het knorren van haar maag te onderdrukken nu er over voedsel werd gesproken.


  “Ik kom het toch brengen,” legde mevrouw Douglas uit.


  Gillian fronste haar wenkbrauwen. “Ik kan er niet voor betalen,” bekende ze aarzelend met een stem waarin haar trots doorklonk.


  “Dat is niet nodig,” antwoordde de vrouw. “De maaltijden horen bij de kost en inwoning.”


  Gisteravond, gistermiddag en gisteren tijdens het ontbijt, toen Gillian tevergeefs op een maaltijd had gewacht en had gehoopt dat de waard of zijn vrouw medelijden met haar zou krijgen, hadden de maaltijden er niet bij gehoord.


  “Tenzij u niet wilt eten, zou ik die deur open doen,” zei mevrouw Douglas. “Dit blad is zwaar en beneden zitten er klanten op me te wachten.”


  Meer aanmoediging had Gillian niet nodig. Ze deed de deur open en stapte achteruit zodat de vrouw binnen kon komen. De geur van eieren, haring en vers brood met boter en een pot dampende thee vulde de kamer. Gillian viel bijna in zwijm toen ze zag dat mevrouw Douglas het houten blad op een tafeltje bij de open haard zette. “Het ruikt hemels.”


  Mevrouw Douglas snoof minachtend, draaide zich op haar hielen om en liep naar de deur. “Meneer Douglas zal u na het ontbijt een emmer kolen voor de haard brengen.”


  Gillian, die zich niet liet afschrikken door de lompe houding van de andere vrouw, probeerde het nog eens. “Ik weet niet hoe ik u voor uw vriendelijkheid moet bedanken.”


  “Het is geen vriendelijkheid,” zei mevrouw Douglas.


  “En u hoeft me niet te bedanken. Ik doe alleen datgene waarvoor ik ben betaald.”


  “Wat mijn man u heeft betaald?” vroeg Gillian. Mevrouw Douglas schudde haar hoofd.


  “Wie dan?”


  “De smokkelaar.”


  “Ik ken geen smokkelaars.”


  De vrouw haalde haar schouders op. “Dat hindert niet. Als hij u maar kent.” Ze knikte naar het houten blad. “Er is een envelop. Die heeft hij voor u achtergelaten.”


  Gillian wachtte tot de vrouw weg was. Daarna deed ze de deur dicht en schoof de grendel erop. Haastig liep ze naar het dienblad en pakte haar vork.


  Er lag een crèmekleurige envelop op het blad. Gillian staarde ernaar terwijl ze thee inschonk. Het lukte haar om haar nieuwsgierigheid te bedwingen tot ze haar overweldigende honger had gestild, maar zodra ze haar bord leeg had, nam ze de envelop van het blad. Haar vingers trilden toen ze het zware velijn liet ronddraaien in haar hand. In de groene was op de omgevouwen punt van de envelop was een zegel gedrukt van een ridder op een paard.


  Gillian streek er geïntrigeerd over met haar duim. Het velijn was niet het soort postpapier dat ze van een smokkelaar verwachtte. Datzelfde gold voor het zegel.


  Zegels waren persoonlijk. Voordat haar vader zijn titel kreeg, had hij goudkleurige was gebruikt waarin het symbool van een leeuw werd gedrukt. Die leeuw had hij gekozen omdat het bevestigde wat iedereen al wist: Carter Davies was de koning van de zijdehandelaren. Dus, waarom zou een smokkelaar groene was en het beeld van een ridder gebruiken? Waarom geen boot? Of een piratenvlag? Of was dat te opvallend?


  Gillian verbrak het zegel en haalde er een opgevouwen vel papier uit. Ze vouwde het open en vond tot haar verbazing een bankbiljet van vijftig pond en drie gouden soevereinen.


  Tranen brandden in haar ogen toen Gillian het briefje las en zich realiseerde dat haar gebeden waren verhoord:


  


  Mevrouw,


  Ik heb de vrijheid genomen de waard het geld te betalen voor uw kost en inwoning tot het einde van de maand.


  Dat is mijn manier om u te bedanken voor het feit dat u hebt toegestaan dat ik uw privacy verstoorde toen ik onderdak zocht tegen de kou. U hielp me toen ik dat hard nodig had en daar ben ik u dankbaar voor.


  Ik ben ook zo vrij geweest een koets met koetsier te regelen, die u kan brengen waarheen u maar wilt. Aarzel alstublieft niet om zo snel mogelijk gebruik te maken van zijn diensten.


  Ik sluit extra geld in voor het geval u dat nodig mocht hebben voor de reis.


  De Blue Bottle Inn is geen plaats voor een dame.


  U hoeft niet langer voor het raam op de uitkijk te staan. U kunt terugkeren naar huis.


  Uw nederige dienaar,


  Galahad


  


  Gillians adem stokte. Ze had zich hem niet verbeeld. En hij was evenmin haar man. Ze had een bed en een intieme kus gedeeld met een vreemde. Een smokkelaar. Een smokkelaar die wist dat ze voor het raam op de uitkijk stond. Een smokkelaar die wist dat ze hem in de ochtendnevel en de duisternis van de avond had gezien. Gillian vouwde het papier op en schoof het weer in de envelop.


  Ze zou geschokt moeten zijn en misschien zelfs beschaamd. Maar dat was ze niet. Ze was dankbaar. Ze was intens dankbaar dat deze geheimzinnige weldoener haar te hulp was geschoten. Ze was dus toch niet alleen geweest, want de man die zichzelf Galahad noemde, had geweten dat ze er was.


  De oorspronkelijke Galahad was vermaard geweest om zijn zuiverheid en deugdzaamheid. Gillian stopte de envelop en het biljet van vijftig pond in de voering van het lijfje van haar jurk. Ze kon niet instaan voor de zuiverheid van deze Galahad, maar deugdzaam was hij beslist. Zoals alle echte ridders was hij een vrouw in nood te hulp geschoten. En hij kon geweldig kussen...


  Ze pakte de gouden munten en verstopte er eentje tussen de voering en de zool van haar rechterschoen. Daarna pakte ze een kous uit haar kleine reistas en deed de munten erin. Om te voorkomen dat ze tegen elkaar tikten, maakte ze er knopen tussen. Daarna tilde ze haar rok op en bond de kous om haar middel.


  Het was waarschijnlijk niet zijn bedoeling geweest, maar haar man had haar een waardevolle les geleerd toen hij haar sieraden en noodgeld meenam. Nu lette Gillian beter op de dingen die waardevol voor haar waren. Ze zou zich niet meer van haar stuk laten brengen door een knap gezicht en een charmante manier van doen. Ze zou haar hart en zichzelf niet meer geven aan een man die haar zonder een briefje of een kus alleen achterliet.


  Gillian zou teruggaan naar Londen, waar ze thuishoorde. Ze zou de raad van haar geheimzinnige Galahad opvolgen en een manier zoeken om het goed te maken met haar ouders. En als dat mislukte en haar vader weigerde haar in huis te nemen, zou ze met het geld van Galahad ergens onderdak kunnen zoeken tot ze haar vermiste man had teruggevonden en een verklaring had kunnen eisen voor de talloze onbeantwoorde vragen waarmee hij haar had achtergelaten.


  Hoofdstuk 4


  


  


  Londen


  Twee weken later


  


  “Je bent laat,” zei Jarrod, de vijfde markies van Shepherdston en een van de oprichters van de Vrijgezellen zonder inleiding toen de deuren open gingen en Colin de kamer in kwam.


  “Zoals je kunt zien, ben ik zo snel mogelijk gekomen.” Colins haar was nog vochtig van zijn snelle bad toen hij de besloten ontmoetingsruimte betrad, waar Griffin, de hertog van Avon, Daniel, hertog van Sussex, en Jarrod met ieder een glas Schotse whisky zaten te wachten op zijn komst. Colin was iets meer dan een uur geleden in Londen aangekomen, nadat hij de vorige middag na een korte reis naar Parijs in Dover aan land was gekomen. Hij was regelrecht naar Londen gereisd en was alleen gestopt om zijn paard te verwisselen. Hij had nauwelijks de tijd gehad om de kamers die hij in Jarrods huis in Londen had, te gebruiken voor een bad en schone kleren, toen Henderson, de butler van Jarrod, hem verschillende boodschappen had gebracht, waaronder die dat de markies burggraaf Grantham verzocht naar White’s te komen. De markies had, zo had Henderson verteld, een spoedbijeenkomst van de club belegd in hun gebruikelijke privé-vertrekken bij White’s.


  “Ik weet zeker dat we allemaal blij zijn dat je in bad bent geweest en schone kleren hebt kunnen aantrekken, maar de tijd dringt.”


  “Ik ben ook blij jou te zien, Jarrod,” antwoordde Colin vinnig, terwijl hij Jarrod strak aankeek. “Henderson gaf me je boodschap pas toen ik al in bad zat. En voor de duidelijkheid: ik was hard aan een bad toe, voordat ik als een bezetene hierheen ben gereden.”


  “Wanneer ben je teruggekomen?” informeerde Griffin.


  “Iets meer dan een uur geleden,” antwoordde Colin. “Waar kom je vandaan?”


  “Via Dover uit Parijs.”


  Griffin floot zacht en bewonderend. Hij trok een stoel onder de tafel uit en schoof die in Colins richting. “Ga zitten, voordat je omvalt.”


  Colin plofte op de stoel en strekte zijn benen uit. “Schenk een glas whisky in voor de man,” zei Griffin tegen Sussex. “En jij...” Hij keek nadrukkelijk naar Jarrod. “Kalmeer en geef die man de kans op adem te komen voordat we beginnen.”


  Colin nam de whisky aan die Sussex hem aanreikte en glimlachte dankbaar naar Griffin voordat hij een slok van de drank nam. Jarrod was altijd de leider van de Vrijgezellenclub geweest. Omdat hij een jaar ouder was dan Colin en Griffin was hij met zijn tien jaar de logische leider geweest, en ze hadden hem altijd bewonderd en verwachtten altijd een antwoord van hem. Jarrod was ouder en rijker en een markies. Hij had de hoogste titel van hun groep. Maar Griffin was teruggekeerd van het Schiereiland als de held van de Fuentes de Oñoro en hij was van burggraaf tot hertog gepromoveerd.


  Nu hij de hertog van Avon was, had Griffin een hogere titel dan Jarrod en hij genoot ervan zo nu en dan zijn voordeel te doen met zijn nieuwe status. Griffin zorgde er echter wel voor dat hij zijn nieuw verworven macht niet misbruikte. Hij was niet van plan de positie van Jarrod als leider van de Vrijgezellenclub over te nemen. Hij genoot er alleen van Jarrod zo nu en dan op zijn nummer te zetten. Het maakte alle jaren goed waarin Jarrod hem en Colin hun plaats had gewezen.


  De hertog van Sussex was iets anders. Technisch gesproken zou Daniel, de hertog van Sussex, hoger aangeslagen moeten worden dan de anderen, omdat zijn titel ouder was en hij geboren was als zoon van een hertog. Maar Daniel behoorde niet tot de oorspronkelijke leden van de Vrijgezellenclub. Hij had niet met Jarrod, Colin en Griffin de Knightsguild School bezocht. Daniel was opgeleid op Eton. Bij toeval was hij achter het bestaan van de Club gekomen. Dat was gebeurd via zijn neef Manners, die ook op Knightsguild zat en in het bed naast Jarrod sliep.


  Sussex was pas toegetreden tot de geheime club nadat Jarrod en Colin Griffin ervan hadden overtuigd dat ze hem op tijdelijke basis konden toelaten, nadat de jonge graaf had bewezen nuttig, trouw, vrij en beschikbaar te zijn toen Griffin met zijn cavalerieregiment in Spanje en Portugal was.


  Jarrod keek hoe Colin van zijn whisky genoot en wisselde een blik van verstandhouding met de nieuwe hertog van Avon. “Ben je nu uitgerust?” vroeg hij op de plagende toon die Colin en hij in de loop der jaren vaak tegen elkaar hadden gebruikt.


  “Ja, hoor,” antwoordde Colin, die nog eens aan zijn whisky nipte.


  “Dan zal je het ons niet kwalijk nemen als we terugkeren naar het doel van deze bijeenkomst. Ik denk dat je dit zult willen horen, Colin,” zei Jarrod op vertrouwelijke toon. “Vooral omdat het in de eerste plaats over jou gaat.” Jarrod fronste zijn wenkbrauwen en keek de andere Vrijgezellen een voor een aan om te benadrukken hoe belangrijk zijn komende mededeling was. “We hebben een probleem.”


  “Ga door,” drong Sussex aan.


  “Kolonel Grant heeft uit vertrouwelijke bronnen vernomen dat een vooraanstaande agent uit Bow Street een onderzoek heeft ingesteld naar een heer die bekendstaat als Colin Fox.”


  “Wat?” Colin schoot overeind in zijn stoel.


  “Je hebt de aandacht getrokken van een agent,” antwoordde Jarrod.


  “Weet je dat zeker?” vroeg Sussex.


  “De bronnen van kolonel Grant zijn buitengewoon betrouwbaar,” zei Jarrod. “En ik heb de informatie eerder vandaag bevestigd gekregen.”


  “Is er een manier om hen van het spoor van Colin af te leiden?” vroeg Griffin.


  Jarrod haalde zijn schouders op. “Deze agent heeft de reputatie dat hij bijzonder vasthoudend is, en hij heeft een aanzienlijk bedrag gekregen om een onderzoek in te stellen naar een heel persoonlijke zaak die verband houdt met Colin Fox en een jongedame uit een gegoede familie.”


  Hoewel ze oorspronkelijk waren begonnen als een geheime groep van schooljongens, was de Vrijgezellenclub gegroeid en veranderd terwijl de leden opgroeiden en veranderden. De leden hadden hun geheime groep aan het werk gezet tegen Bonaparte en werkten nauw samen met het Foreign Office en het War Department. Het geheime werk dat Colin, Jarrod en Sussex deden, viel onder auspiciën van een staf die bestond uit afgestudeerden van het Royal Military College en luitenant-kolonel Colquhoun Grant. Terwijl Grant op het schiereiland oorlogsinformatie verzamelde, verzamelden Jarrod, Colin en Sussex informatie op een veel groter slagveld. Alles werd geanalyseerd, gecodeerd en gedecodeerd en opgenomen in de voortdurende stroom van militaire gegevensuitwisseling waarop de vader van Griffin, de graaf van Weymouth toezicht hield.


  Terwijl Griffins rol als cavalerieofficier en nationale held openbaar was geworden, bleef de Vrijgezellenclub en de band die de leden hadden geheim, behalve voor een heel kleine groep ingewijden.


  De Vrijgezellen gebruikten codenamen, schuilnamen en vermomden zich, en alle Vrijgezellen wisten dat Colin Fox en Colin McElreath, burggraaf Grantham, dezelfde persoon waren. Als burggraaf Grantham leefde Colin McElreath als een heer in Londen, maar in de laagste milieus van Londen en door heel Engeland en Schotland reisde hij onder de naam Colin Fox. Datzelfde deed hij in Frankrijk. Hij gebruikte de familiebanden van zijn Franse moeder om zich als burggraaf Grantham te bewegen in de Franse adellijke kringen, en als Colin Reynard reisde hij door het land om informatie te verzamelen.


  Het feit dat agenten een onderzoek instelden naar een van hen was een reden voor paniek. De agenten waren in 1750 door Henry Fielding en zijn broer John bij elkaar gebracht in een organisatie om te patrouilleren door de straten van Londen en om de stad veilig te houden. Het kantoor van de agenten bevond zich aan Bow Street in Londen, maar ze beperkten hun activiteiten niet tot Londen. Voor flinke beloningen werden ze vaak door zakenlieden en leden van de adel ingehuurd om persoonlijke zaken te onderzoeken.


  “Dat is onmogelijk!” Colin greep de karaf met whisky en schonk zichzelf opnieuw in voordat hij zijn aandacht weer op Jarrod richtte. “Ik ben al een maand niet samen geweest met een vrouw. Niet sinds óns laatste bezoek aan Madame Theodora.” Colin kreeg een kleur en keek Jarrod veelbetekenend aan. Jarrod was mee geweest naar het huis waarin Madame Theodora en haar meisjes werkten. “Sinds die tijd heb ik beslist geen tijd, energie of behoefte gehad om betrokken te raken bij een heel persoonlijke zaak met een jonge vrouw uit een gegoede familie, wie ze ook mag zijn. De hertog van Sussex, die nieuwsgierig was geworden, vroeg glimlachend: “Heb je er enig idee van om welke jonge vrouw het gaat en wat Grantham gedaan zou moeten hebben?”


  “Kolonel Grant heeft me haar naam niet genoemd,” zei Jarrod. “Maar volgens mijn bronnen is ze een lid van de elite. Op dit moment weet ik niet wie de jongedame is.”


  “Wie heeft die agent in dienst genomen?” mengde Griffin zich in het gesprek.


  “De vader van het meisje,” antwoordde Jarrod. “Maar ik weet niet om welke meisje of welke vader het gaat. Kennelijk is er de laatste tijd een toename van meisjes die naar Schotland vluchten om te trouwen. Het gaat steeds om dochters van lagere edelen.”


  Schotland. De herinnering aan het gezicht voor het raam van de Blue Bottle Inn in Edinburgh schoot door Colin heen terwijl hij naar Jarrod luisterde. Hij zuchtte. Zijn intuïtie had hem niet in de steek gelaten. De vrouw voor het raam was een dame geweest. Een dame in nood. De een of andere ongelukkige jonge vrouw was naar Schotland gevlucht om te trouwen en was daarna in de steek gelaten door een ellendeling van een man met wie ze was getrouwd en die ze had vertrouwd. Colin had er goed aan gedaan het briefje en het geld achter te laten. “Verdorie!”


  “Wat is er?” vroeg Jarrod.


  Colin sloeg met een hand tegen zijn voorhoofd. “Op dat moment vond ik het vreemd,” zei hij. “Want ik had er nooit eerder een gezien. En nu wordt het me duidelijk.”


  “Wat word je duidelijk?” drong Jarrod aan.


  “Er was een dame in de Blue Bottle Inn.”


  “En?” vroeg Griffin.


  “De Blue Bottle is niet het soort geledenheid waar dames komen. Zeker niet het soort gelegenheid waar een heer een dame heen zou brengen. En toch was er één. Ik heb haar voor het raam zien staan.” Colin vond het niet nodig om te vertellen dat hij die dame een nacht in zijn armen had gehouden of dat hij zich haar geur en de smaak van haar lippen nog steeds herinnerde. “Afgezien van de vrouw van de waard had ik nog nooit een vrouw bij de Blue Bottle gezien. En ik hoorde de waard en zijn vrouw praten over het feit dat ze een dame was van wie de man haar aan hun twijfelachtige zorgen had toevertrouwd.”


  “Heb je er enig idee van wie ze was?” vroeg Griffin. “Nee,” zei Colin. “Maar ik weet zeker dat ze een Engelse was.” Hij wreef met een hand over zijn gezicht. “Grote goedheid! Ik had beter moeten opletten toen ik het register tekende. Daar had ik aanwijzingen uit kunnen halen.”


  Jarrod schudde zijn hoofd. “Waarvoor? Ze had iedere willekeurige naam kunnen gebruiken om het register te tekenen. Of de man die haar begeleidde - als er een man was - had een willekeurige naam kunnen vermelden.” Hij keek Colin aan. “Bovendien is het mogelijk dat ze de echtgenote of maîtresse was van de een of andere heer. Iedere dag meren er schepen af bij de Blue Bottle. Wat had je voor aanwijzingen kunnen vinden terwijl je er geen idee van had dat iemand er vandoor ging met jonge vrouwen en jouw schuilnaam gebruikte? Je kon onmogelijk weten dat er iets niet in de haak was.”


  Maar dat had hij wél geweten. Dat had hij geweten zodra hij haar uit het raam zag kijken. En zijn verdenkingen waren bevestigd toen ze hem bij zijn naam noemde. Colin verslikte zich bijna in zijn whisky toen een afschuwelijke gedachte in hem opkwam. “Die vrouwen die weggelopen zijn... was dat allemaal met dezelfde man?”


  Jarrod haalde zijn schouders op. “Dat weten we niet. Wat we wel weten is dat hij maar één keer jouw naam heeft gebruikt.”


  “Het is de vraag of hij mijn schuilnaam gebruikt, of dat ik zijn naam gebruik,” zei Colin.


  “Misschien is het eenvoudig toeval,” antwoordde Jarrod.


  Colin geloofde niet in toeval. Volgens hem gebeurde alles om een reden. “Is dat mogelijk?”


  Jarrod keek Sussex en Griffin vragend aan.


  “Het is mogelijk, maar niet waarschijnlijk,” zei Sussex.


  Griffin viel hem bij. “Ik geloof niet dat het toeval is. Sussex en ik hebben alle mogelijke registers bekeken voordat we besloten Colins pseudoniem te gaan gebruiken. De achternaam kwam voor met talloze voornamen, maar geen enkele volwassen man in Londen of omgeving heette Colin Fox.”


  Jarrod wist dat Griffin en Sussex hun werk heel zorgvuldig hadden gedaan, omdat ze wisten hoe gevaarlijk het werk van Colin was.


  Omdat Griffin, Jarrod en Sussex nu hogere posities bekleedden in de maatschappij hadden ze meer sociale verplichtingen en werden ze kritischer gevolgd dan Colin. Daardoor was Colin degene die het meeste in het veld werkte en dus de meeste risico’s liep.


  Jarrod, Griffin en Sussex namen hun taak Colin en zijn geheime identiteit te beschermen, heel serieus. “Griff en Sussex hebben geen enkele andere man in Londen of omgeving kunnen vinden die Colin Fox heette. En nu hebben we er plotseling twee die op hetzelfde terrein opereren,” zei Jarrod. “Dat kan geen toeval zijn.”


  “Daar ben ik het mee eens,” zei Colin. “Maar er was een voorval in Londen voordat ik naar Frankrijk vertrok en weer een in Dover toen ik terugkwam.”


  “Wat dan?” vroeg Griffin, die naar voren leunde in zijn stoel.


  Colin keek Jarrod aan. “Herinner je je die verklaring van Scofield Kleermakers voor een kostuum, waarvoor de rekening op naam stond van Colin Fox?” Jarrod knikte en legde uit: “We vonden het vreemd. Als Colin aan het werk is, betaalt hij doorgaans contant. Maar het meenemen van grote bedragen zou onverstandig zijn. Alle rekeningen die hij laat sturen, lopen via een aantal bedienden in verschillende bedrijven. Uiteindelijk komen de rekeningen bij mij terecht. Colin en ik bekijken de rekeningen en mijn particulier secretaris verzendt de betaling langs dezelfde keten van bedienden, die we ieder kwartaal wijzigen.”


  “Maar in dit geval was de man mijn kleermaker niet en ik had geen kostuum bij hem besteld,” vertelde Colin.


  “Hebben jullie een onderzoek ingesteld?” vroeg Griffin.


  “Ja,” antwoordde Jarrod. “Helaas was het dezelfde kleermaker die Lord McElreath gebruikt, en het leek ons mogelijk dat Colins vader op de hoogte was van zijn schuilnaam en die had gebruikt om...” Jarrod zweeg om het niet beschamender te maken voor Colin. Iedereen wist dat Colin zich voor zijn vader schaamde en de Vrijgezellen deden hun best om Colin er zo min mogelijk mee te confronteren. Uiteindelijk had hij zijn vader niet gekozen en kon hij niet voorkomen dat die zich beschamend gedroeg.


  Maar Colin vervolgde rustig de verklaring van Jarrod. “Nog meer schulden te maken op zijn eigen naam.”


  “In welk geval het beter zou zijn om de rekening te betalen en alles stil te houden tot Colin een kans had gehad met zijn vader te spreken en te controleren of onze verdenkingen klopten,” zei Jarrod.


  “Helaas heb ik nog geen gelegenheid gehad om er met mijn vader over te spreken.”


  “En dat andere voorval?” drong Sussex aan. “Had dat ook met je vader te maken?”


  “Nee,” antwoordde Colin. “Het gebeurde toen ik in Dover van het schip kwam. Ik kwam als laatste van boord en toen ik de plank af kwam, hoorde ik een heer vragen of Colin Fox aan boord was. Het bemanningslid wees naar mij en zei: ‘Dat is Colin Fox.’ De man keek naar me, schudde zijn hoofd en zei: ‘Dat kan niet. Verkeerde ogen.’ Dat was twee dagen geleden.”


  “Kan het de agent van Bow Street zijn geweest?” vroeg Griff


  Colin nipte nog eens aan zijn whisky voordat hij antwoord gaf. “Het is mogelijk, maar dan droeg hij zijn rode jas niet. En ik herkende hem niet.”


  “Is er tijdens je reis nog iets anders gebeurd dat je achterdochtig maakte?” wilde Sussex weten.


  “Iemand heeft geprobeerd me te vermoorden.”


  Hoofdstuk 5


  


  


  “Ben je gewond geraakt? Wat is er gebeurd?”


  Colin hoorde de schrik in Jarrods stem. “Ik werd overvallen toen ik de receptie van Lord MacMurray in Edinburgh verliet. Eerst dacht ik dat ik door een struikrover was aangevallen, maar hij bleek een huurmoordenaar te zijn. Zijn wapen ketste af op mijn ribben. Het deed pijn en het bloedde flink, maar afgezien van een kapotte jas en hemd heeft het weinig schade aangericht.”


  “Wat is er met de moordenaar gebeurd?” vroeg Griff. “Die moet nu bezig zijn zijn spijt te betuigen aan Lucifer,” antwoordde Colin.


  Jarrod tuitte nadenkend zijn lippen. “Weet je heel zeker dat hij een moordenaar was en niet een agent van de Franse of Spaanse regering?”


  Colin snoof. “Ik weet het niet, Jarrod. Hij kan een agent zijn geweest van iemands regering, maar eerlijk gezegd had ik geen tijd om het hem te vragen. Hij probeerde me in het hart te treffen. Op dat moment leek het me belangrijker hem zo snel mogelijk naar de andere wereld te helpen, in plaats van hem in leven te houden om jou de kans te geven hem te ondervragen.”


  Jarrod keek de man boos aan van wie hij hield als van een broer. “Jezus, Colin, je weet best wat ik bedoel!”


  “Als je me vraagt of ik in hem een agent herkende, is het antwoord nee,” antwoordde Colin. “Ik speel al maanden kat en muis met de Fransen en Spanjaarden. Deze man heb ik nooit eerder gezien. En hij had helemaal geen papieren, geld of persoonlijke voorwerpen bij zich die me konden helpen hem te identificeren. Hij is aangenomen om iemand te vermoorden - de bedrieger of mij. Dat weet ik niet precies.” Colin zweeg even en probeerde de stukjes van de puzzel in elkaar te leggen.


  “Denk jij dat het mogelijk is dat de bedrieger Colin Fox het doelwit was in plaats van jou?” vroeg Jarrod. Colin schudde zijn hoofd. “Tot ik hier kwam, wist ik helemaal niet dat er een bedrieger was. Maar ik geloof dat er iemand in de Blue Bottle is geweest, en dat hij mijn schuilnaam heeft gebruikt.”


  “Hoe kun je dat zo zeker weten?” vroeg Sussex. “Door de aanwezigheid van die dame en het feit dat iemand heeft geprobeerd me te vermoorden.” Colin keek op en merkte dat er drie paar ogen op hem gericht waren. En het feit dat de dame me bij mijn naam noemde en aannam dat ik haar man was, dacht hij. “We spelen al maanden kat en muis en niemand heeft een poging tot geweld ondernomen. Maar in Edinburgh was er iemand die me wilde vermoorden.”


  “Of hem,” zei Griff.


  “Of hem,” gaf Colin toe. “Maar de bedrieger had een goede reden om me te vermoorden als hij dacht dat ik mogelijk zou ontdekken dat hij misdrijven pleegde onder mijn schuilnaam.”


  “En hij had alle reden om aan te nemen dat je erachter zou komen als iemand bij de Blue Bottle Inn zich realiseerde dat er twee mannen met de naam Colin Fox waren,” begreep Jarrod.


  “Vooral als een van die mannen een bruid had die vragen zou gaan stellen als er nog een Colin Fox opdook,” voegde Griffin eraan toe.


  “En dan bestaat ook nog de mogelijkheid dat je zou hebben ontdekt dat hij er met andere jonge vrouwen vandoor is gedaan...” zei Sussex. “En dat die alles geheim hebben gehouden.”


  “Helaas,” zei Griff. “En helaas is er een even grote kans dat al deze voorvallen niets met elkaar te maken hebben. Het zou allemaal toeval kunnen zijn.”


  “Denk je?” vroeg Colin.


  Griff schudde zijn hoofd. “Nee, dat geloof ik niet. Maar we zullen het pas zeker weten als we ontdekken wie die agent heeft ingeschakeld.”


  Jarrod streek met zijn vingers door zijn haar. “We zitten met minstens twee mannen die Colin Fox heten. De ene kennen we en de andere, die we niet kennen, is met één of meer onbekende jonge vrouwen uit gegoede families naar Schotland gevlucht voor een huwelijk. We hebben een geheimzinnige dame in een herberg in Edinburgh en een onbekende dode moordenaar, die al of niet de Colin Fox zou kunnen zijn die we niet kennen. En minstens één vader heeft een agent uit Bow Street ingeschakeld om alles uit te zoeken.”


  “Dit moet een heel interessant onderzoek worden,” zei Sussex. “Zowel voor Bow Street als voor ons.”


  Jarrod knikte. “Daar ben ik het mee eens. En zelfs als het toeval is, kan deze situatie alleen maar onplezierige gevolgen hebben.”


  “Die agent uit Bow Street kan ook problemen voor me veroorzaken,” zei Colin. “Ik heb al genoeg problemen met de Fransen en de Spanjaarden. Ik kan me geen roodborstje permitteren dat al mijn bewegingen volgt. Hoe houden we hem onder de duim?”


  “Door dit mysterie tot op de bodem uit te zoeken. We moeten erachter zien te komen wie onze vasthoudende agent in dienst heeft genomen en hoeveel hij of zij weet, voordat die agent jóu vindt,” antwoordde Jarrod.


  “Wanneer beginnen we daarmee?”


  “Vanavond,” antwoordde Jarrod. “En we beginnen met het zware geschut.”


  De andere drie Vrijgezellen kreunden.


  “Inderdaad, vrienden.” Jarrod glimlachte. “Deze missie vraagt om avondkleding en een avond in de stad.” Hij keek naar de klok op de schoorsteenmantel. “Tijd om te stemmen. Ik weet dat jullie allemaal uitnodigingen hebben ontvangen voor vanavond. Dus wat wordt het? Lady Harralson? Lady Compton? Of Almack?” Voor iedereen in de Londense society was het voor de hand liggende antwoord: Almack’s Assembly Rooms. Maar Lady Harralson en Lady Compton waren twee van de toonaangevende gastvrouwen van de elite. Iedereen was op hen gesteld en ze waren altijd royaal met hun uitnodigingen, waarbij ze ook mannen en vrouwen uitnodigden die betrokken waren bij de handel; mannen en vrouwen die bij Almack nooit zouden worden toegelaten.


  Lady Harralson was een populaire keuze voor de jongedames die bij Almack’s niet werden toegelaten, en haar feestjes werden goed bezocht. Het voedsel was er goed en er was genoeg te drinken. Lady Harralson hield van dansen en ze huurde altijd de beste orkesten in. Maar ze had een hekel aan gokken en stond haar mannelijke gasten zelden toe te ontsnappen van de dansvloer om hun tijd te verdoen aan kaarten en sterke drank.


  Lady Compton daarentegen, was een verwoede gokster. Ze beperkte het dansen en stelde veel kamers beschikbaar voor alle mogelijke soorten gokspellen. Haar wijnen en likeuren waren van de beste kwaliteit. Mannen verdrongen zich om haar omdat ze hen op hun gemak stelde en ervoor zorgde dat ze zich thuis voelden. Helaas waren de enige vrouwen die echt genoten van de feesten van Lady Compton gokkers, oudere weduwen en jagers.


  Van de drie was Almack’s de beste plek om de laatste roddelverhalen te horen, maar de Vrijgezellen meden die gelegenheid zo veel mogelijk.


  Het was de plek waar heel ambitieuze, op een huwelijk gerichte jonge vrouwen met hun moeders wilden zijn. Hier kwamen jonge vrouwen uit gegoede families die een man zochten en jongemannen op zoek naar een bruid en vermogen. Griffin, de enige getrouwde Vrijgezel, had daar zijn bruid gevonden. Iedereen die iets voorstelde, wilde graag een uitnodiging ontvangen, maar slecht een paar bevoorrechten kregen die ook.


  De Vrijgezellen behoorden tot de weinigen. Allemaal bezaten ze toegangsbewijzen. Maar ze verachtten die plek. Het was er warm, veel te druk en de versnaperingen waren goedkoop en saai. Almack’s was de laatste plek waar ze wilden zijn, en dat gold zelfs voor Griffin, die al bijna twee jaar getrouwd was met zijn hertogin, Alyssa. Maar het was wel de plek waar de kans het grootst was dat ze er de informatie konden krijgen waarnaar ze op zoek waren.


  “Lady Compton,” was het unanieme antwoord.


  “We kunnen niet allemaal bij Lady Compton opduiken,” zei Jarrod die naar het schellenkoord liep en een kelner belde. “De eerlijkste manier is dit met kaarten te regelen. De hoogste kaart gaat naar Almack’s. De op één na hoogste naar Lady Harralson. De volgende naar Lady Compton. Goed?”


  Griffin knikte en de anderen volgden zijn voorbeeld. “Goed,” zei Jarrod.


  Nadat de bediende het spel kaarten had gebracht en weer was vertrokken, schudde Jarrod de kaarten. Hij liet Griffin er eerst een pakken, daarna Colin en Sussex. Vervolgens nam hij er zelf een.


  “Goed,” zei hij. “Laat maar zien.”


  De vier mannen toonden hun kaarten.


  “Koning,” zei Griffin.


  “Zes,” zei Colin.


  Sussex glimlachte. “Twee.”


  “En ik een zes.” Jarrod schonk whisky in hun glazen.


  Hij hief het zijne op. “Dus Colin en ik gaan naar Lady Harralson.”


  “Prima,” zei Sussex. “Zorg dat jullie prettige schoenen aantrekken. De laatste keer dat ik daar een feest bezocht, moest ik met iedere aanwezige vrouw dansen.”


  Colin trok een grimas. Hij hield van dansen, maar hij vond het niet prettig zich te tonen aan leden van de elite die de snit van zijn jas en de kwaliteit van de stof beoordeelden. Hij voelde zich opgelaten als vreemden openlijk speculeerden over zijn vermogen en over de vraag of hij het einde van de familie McElreath zou betekenen, of de familie zou redden. Colin vond het vreselijk dat zoveel mensen wisten dat zijn vader een roekeloze gokker was, die bij bijna iedereen in Londen en Edinburgh in het krijt stond en geen aandacht besteedde aan het feit dat hij zijn vrouw en kinderen vernederde en tekortdeed.


  Gelukkig hoefde hij vanavond niet alleen te gaan en hij ging liever naar Lady Harralson dan naar Lady Compton, waar zijn vader vaak ging kaarten. Volgens Colin had hij geen betere kaart kunnen treffen. “Sussex gaat naar Lady Compton avond. Dus dat betekent kniebroek en gespen voor jou,” zei Jarrod, die naar Griffin knikte. “En diamanten voor je hertogin.”


  Griffin trok een wenkbrauw op. “Ze zal dit niet prettig vinden.”


  Jarrod grinnikte. Alyssa, de hertogin van Avon, had bijna een even grote hekel aan Almack’s als hij. “Ik weet het. Maar je zult haar hulp nodig hebben bij het vaststellen van de namen van de nieuwste lichting huwbare dames.”


  Griff rolde zijn ogen omhoog naar Jarrod. “Als dat zo is, kan ik beter mijn schoonmoeder meenemen. Alyssa besteedt minder aandacht aan de andere vrouwen dan wie dan ook en ze zou veel liever thuis blijven.”


  “Zorg dat je haar overhaalt,” drong Jarrod aan. “Vertel haar maar dat de Club haar er dankbaar voor zal zijn.”


  “Ik zal ervoor zorgen dat het de moeite waard is voor haar,” zei Griff. “De Club heeft Alyssa niets te bieden.”


  “Ik weet het niet,” zei Sussex plagend. “Ik meen me te herinneren dat ze nogal nadrukkelijk informeerde naar de nieuwste kasplanten van mijn moeder.”


  “Noem je prijs maar.” Griff lachte. Twee jaar geleden had Alyssa Sussex en zijn prachtige tuinen afgewezen en was ze met Griff getrouwd, niet alleen uit liefde, maar gedeeltelijk ook omdat Griffins verwaarloosde landhuis Abernathy Manor een uitdaging voor haar vormde. “Want het identificeren van een groep huwbare jongedames is niet de enige reden waarom ik mijn vrouw aan mijn zijde wil hebben.” Griff had geen illusies over zijn vooruitgang sinds hij was teruggekeerd van het slagveld. Hij had nog steeds nachtmerries en het was geen geheim voor de Vrijgezellen dat Griff sinds zijn terugkeer van het Schiereiland een enorme hekel had aan grote menigten en harde geluiden. Griff zou nooit zonder zijn vrouw bij Almack’s komen. Dat wist iedereen. Niet alleen omdat Griff van zijn vrouw hield, maar ook omdat Alyssa’s aanwezigheid hem kalmeerde in een onplezierige omgeving.


  “Gratis,” antwoordde Sussex.


  “Dank je.” Griffin knikte. Hij wist dat Sussex een plant voor Alyssa had aangeboden, omdat hij hem niet wilde beledigen door aan te bieden in zijn plaats naar Almack’s te gaan. Hij begreep ook dat zijn vrienden wisten dat hij het erger zou vinden als zijn vrienden aanboden in zijn plaats naar Almack’s te gaan, dan om er zelf heen te gaan.


  De Vrijgezellen waagden zich niet onder de elite om zich te vermaken of om aan hun maatschappelijke verplichtingen te voldoen, maar omdat het een middel was om hun doel te bereiken, en dat was Colin te beschermen. Ze begrepen allemaal dat het belangrijk was om vast te stellen welke jongedames er vanavond ontbraken, en om de namen te weten van degenen die er wél waren.


  Omdat de toegang tot dit soort evenementen beperkt was, zou een agent uit Bow Street er hoogstwaarschijnlijk nooit binnenkomen. Op dit moment was dat kleine voordeel het enige voordeel dat de Vrijgezellen hadden. Dat voordeel zouden ze grijpen.


  Hoofdstuk 6


  


  


  “Ik weet niet hoe we het voor elkaar moeten krijgen, Colin.”


  Colin keek naar zijn moeder en zuster die handenwringend naast hem stonden, en vroeg zich af hoe zijn moeder na alles wat ze had meegemaakt in het leven kon twijfelen aan haar vermogen alles voor elkaar te krijgen.


  Colette McElreath-Hepburn was in Frankrijk uit Schotse ouders geboren die waren geëmigreerd. Ze was opgegroeid in Frankrijk, maar toen ze achttien was, was ze teruggestuurd naar Edinburgh om te trouwen met Donald, graaf van McElreath.


  De jonge graaf had een oud geboorterecht, een titel gehad, en toen ze trouwden bezat hij een aanzienlijk vermogen. Maar in de loop der jaren was het grootste deel van dat vermogen gebruikt om zijn speelschulden af te betalen. Colette had de beproeving van vijf bevallingen overleefd: een erfgenaam, twee andere zonen en twee dochters. Ze had zich staande gehouden tijdens bijna dertig jaar huwelijk met een charmante maar zijn geld over de balk smijtende gokker op wie ze klaarblijkelijk gek was.


  Colin wenste dat hij hetzelfde kon voelen, maar in werkelijkheid voelde hij zich alleen maar verplicht van zijn vader te houden, ondanks het feit dat hij weinig op had met de zwakheid en het gebrek aan karakter dat zijn vader vaak toonde. Van zijn moeder hield Colin echter veel en hij sloeg haar heel hoog aan. En hoewel het heel onwaarschijnlijk leek dat ze van streek zou raken bij het vooruitzicht dat ze voor een Londens seizoen moest betalen, na alles wat ze in de loop der jaren had doorstaan, was dat wél gebeurd. “Maak je maar geen zorgen, maman. ” Colin legde zijn hand over die van haar. “Ik regel het wel.”


  “Ik vind het niet prettig om je vader zo vaak alleen te laten,” vervolgde ze. “Je weet hoe hij wordt... Maar Liana moet haar debuut maken, en iemand moet haar chaperonne zijn. En dan moeten ook het huis, het personeel, de kleren, de sieraden, de presentatie en de feesten worden betaald...” Lady McElreath hief haar handen op. “Dat is allemaal zo afschuwelijk duur... Desondanks gokt en gokt je vader maar... en de schulden...”


  “Sst, maman. Maak je maar geen zorgen. Ik zal ervoor zorgen dat Liana haar seizoen krijgt, met alles wat erbij hoort.”


  “Hoe kun je dat doen?” Zijn moeder trok haar wenkbrauwen op. “Je bezit geen geld. Alleen een titel.”


  “Ik heb een paar pond apart gezet...”


  “Een paar pond?” Lady McElreath schudde vol ongenoegen haar hoofd en Liana zag er aangeslagen uit. “We hebben een paar dúizend pond nodig, mijn zoon.”


  Glimlachend keek Colin neer op zijn moeder en zuster. “Ik heb genoeg.”


  “Echt?” Voor het eerst sprak Liana, en de hoopvolle blik in haar ogen trof Colin diep. “We kunnen een paar jurken van maman vermaken. Dat vind ik niet erg. Ik begrijp alles van geld en ik kan me wel redden met wat ik heb.”


  “Je hebt je al lang genoeg moeten redden,” zei Colin. “Dit is jouw kans, Liana. Je verdient die en het wordt tijd dat je een nieuwe garderobe krijgt.” Daar werd het de hoogste tijd voor en datzelfde gold voor zijn moeder. Colin wist niet eens zeker of Liana ooit een nieuwe jurk had gehad die speciaal voor haar was gemaakt. Het leek alsof alles wat ze bezat eerst van een ander was geweest en was vermaakt voor haar. En hoewel zijn moeder en zuster goede naaisters waren, konden versleten stof en rafelige zomen niet verborgen worden. Colin wist uit ervaring dat het leven van mensen die tot de adel behoorden, heel moeilijk was voor degenen die chronisch geld tekort kwamen. Zolang hij het kon voorkomen hoefde zijn zuster niet te lijden onder pijnlijke beledigingen van mensen met meer geld dan medeleven en goede manieren. Colin keek even naar zijn moeder. “Bestel maar wat Liana en jij willen hebben of nodig hebben. Ik zorg er wel voor dat de rekeningen worden betaald. Op tijd.”


  Stralend keek zijn zuster naar hem op, maar Lady McElreath was meer op haar hoede. “Weet je wel zeker dat je genoeg hebt, Colin? Want alles is zo duur...”


  “Maman,” zei Colin teder. “Ik weet het zeker. Trouwens...” Hij knipoogde naar haar. “Wat zijn de kosten van een nieuwe garderobe vergeleken met het schouwspel waarmee mijn mooie zuster de hele adel op zijn kop zet?”


  


  Liana barstte bijna van opwinding en Lady McElreath was bijna even opgetogen als haar dochter. Ze waren zo opgewonden dat ze het laatste uur over niets anders hadden gepraat dan mode en stoffen. Ze hadden verschillende stijlen vergeleken en in gedachten een lijst gemaakt van beschikbare naaisters. Colin luisterde met een half oor en keek ondertussen rond of hij iets of iemand zag die hier niet thuishoorde. Hij had gehoopt dat zijn moeder en zuster hem een aantal roddelpraatjes konden vertellen, maar er was klaarblijkelijk maar heel weinig om over te roddelen, afgezien van wie wat had gekocht bij welke kleermaker.


  Het aantal mensen op de dansvloer groeide aan tot een enorme hoeveelheid, maar Colin zag dat Jarrod er niet bij was. Althans, op dit moment niet. Maar die situatie zou waarschijnlijk veranderen. Colin zag een knappe, roodharige vrouw zich een weg door de menigte banen naar Jarrod, die bij de tafels met hapjes stond. Even later waren Jarrod en de jongedame in gesprek en werd het duidelijk dat Jarrod zou moeten dansen. De markies van Shepherdston stond op het punt toe te geven aan de verleiding van de muziek en een mooie vrouw.


  En voor Colin was dit als muziek in zijn oren, want de Vrijgezellen hadden al geruime tijd een weddenschap voor tweehonderd pond, die was genoteerd in de boeken van White’s over wie van hen als volgende zou trouwen. Nu Colin Jarrod met de knappe, roodharige vrouw zag, kon hij de zilveren munten al bijna in zijn geldbuidel horen rinkelen.


  “Goedenavond, Lord Grantham, Lady McElreath, Lady Liana.”


  Colin keek op en zag zijn gastvrouw Lady Harralson naast zich staan. Hij had het zo druk gehad met naar Jarrod kijken dat hij het gevaar niet had zien naderen. In stilte vervloekte hij zichzelf omdat hij een kleur kreeg. Hij slikte moeizaam. “Goedenavond, Lady Harralson.”


  “Vermaakt u zich?” Ze sprak niet tegen Colin, maar tegen zijn moeder en zuster.


  “Enorm,” antwoordde Liana ademloos. “Bedankt voor uw uitnodiging, Lady Harralson.”


  “Graag gedaan,” antwoordde ze. “Het was wel het minste wat ik kon doen voor zulke oude en goede vrienden. Uiteindelijk zou ik als alles anders was gelopen misschien familie van u zijn.”


  “Maar dan zou u geen Lady Harralson zijn geweest,” antwoordde Colin. “En dan zou u ook niet een zo succesvolle gastvrouw hebben kunnen worden.”


  “Dat is waar,” antwoordde Lady Harralson. “Maar ik zal nooit vergeten dat ik de jouwe was, voordat ik Lady Harralson werd.”


  “Dat is heel lang geleden, Lady Harralson,” zei Colin. “We waren nog kinderen.”


  Lady Harralson negeerde zijn opmerking en ging verder met haar favoriete thema. “Het feit dat ik Lady Harralson ben, verandert niets aan het feit dat uw familie hier altijd welkom zal zijn en altijd een bijzondere plaats in mijn hart zal innemen.” Hoewel ze naar Liana en Lady McElreath glimlachte, waren de woorden van Lady Harralson deze keer voor Colin bedoeld.


  Lady McElreath wisselde een blik van verstandhouding met haar zoon.


  Colin bloosde.


  Lady Harralson legde haar gehandschoende hand op zijn arm. “Danst u niet, Lord Grantham?”


  “Nog niet.”


  Lady Harralson lachte en keek hem veelbetekenend aan. “Nooit als u het voor het zeggen zou hebben.” Colins oren werden nog roder. “Ik zie dat mijn reputatie me vooruit is gesneld.”


  “Inderdaad, milord,” bevestigde ze zijn woorden. “Mijn bronnen binnen de adel hebben me verzekerd dat Lord Grantham zelden danst - vooral niet als er andere leden van de adel getuige van zijn.”


  “Uw bronnen hebben gelijk, milady.”


  Ze schudde haar blonde krullen. “Dat is een verrassing voor me, want ik herinner me nog goed hoe dol u altijd op dansen was en hoe graag u in het middelpunt van de belangstelling stond.”


  “U herinnert zich de jongen, Lady Harralson, niet de man.”


  Ze tuitte nadenkend haar lippen. “Ik neem aan dat dat waar is, maar ik ben bang dat het niet goed zou zijn voor mijn reputatie als ik niet duidelijk maakte dat niemand mijn feesten bezoekt om het dansen te vermijden.”


  Colin ademde diep in en langzaam uit. “Wilt u niet een uitzondering maken?”


  Lady Harralson schudde haar hoofd. “Geen uitzonderingen,” zei ze.


  “Zelfs niet voor een vermoeide man?” Zonder scrupules probeerde hij haar medelijden op te wekken.


  “U ziet er helemaal niet vermoeid uit, Lord Grantham.”


  “Dat is te danken aan de bediende van Shepherdston,” verzekerde hij haar. “Want ik ben doodmoe.”


  “Te moe om te dansen?” vroeg ze.


  “Met u?”


  Ze hield haar danskaart omhoog en sloeg die voor hem open. “Mijn danskaart is al vol, Lord Grantham. Maar er is een bepaalde jongedame die de hele avond nog niet heeft gedanst, en ik zou een slechte gastvrouw zijn als ik die situatie niet probeerde te verhelpen.” Colin kreunde. Een jongedame die nog geen danspartner had kunnen vinden, moest beslist lelijk en verlegen zijn, twee linkervoeten hebben en dik zijn. Hij hief afwerend een hand op.


  “Geef je maar gewonnen, Colin,” probeerde ze hem over te halen. “Want je kunt me niets weigeren.” Hoewel hij inwendig kreunde, gaf hij zich gewonnen. Nee, hij kon haar niets weigeren. Ze was drie jaar ouder dan hij en Colin was vanaf de wieg met haar verloofd geweest. De enige keer dat Mary Esme Kelverton een hartenwens niet in vervulling had zien gaan, was toen ze haar vader niet had kunnen overhalen haar huwelijk met Colin gewoon doorgang te laten vinden. Lord Kelverton had het niet prettig gevonden om zijn belofte niet na te komen, maar het huwelijk was een ernstige zaak. En Lord Kelverton kon het risico niet nemen zijn enige dochter te verbinden aan iemand die een enorm risico vormde. Lord McElreath had zijn vermogen vergokt en zijn erfgenaam zou alleen een titel en schulden erven, schulden die niet van het Kelvertonvermogen voldaan konden worden als Colin op zijn vader mocht lijken.


  Esme was twaalf geweest en Colin negen toen Lord Kelverton de verloving verbrak.


  Vijf jaar later was Esme naar Londen gestuurd om met Lord Harralson te trouwen. Ze leek gelukkig te zijn met haar veel oudere man, maar Colin was het verlies van zijn verloofde nooit helemaal te boven gekomen. Vanaf die dag was Colin zich intens bewust geweest van het feit dat Lord Kelverton hem ondanks zijn onberispelijke opvoeding en oude titel niet goed genoeg had gevonden. Colin McElreath, burggraaf Grantham, was niet goed of rijk genoeg geweest om de man te worden van Esme Kelverton.


  Hij sloot zijn ogen, zodat hij het gezicht van Esme niet kon zien, en haalde zijn schouders op.


  Kennelijk vatte Lady Harralson dat op als een teken dat hij zich gewonnen gaf, want ze pakte zijn elleboog. “Kom mee, dan zal ik je voorstellen.”


  


  Gillian verkreukelde haar danskaart in haar hand en voegde nog een stukje ervan toe aan de toenemende hoeveelheid kleine stukjes die in de vouwen van haar jurk verborgen waren.


  Dat was niet erg, want de crèmekleurige kaart was blanco.


  Tot nu toe had ze haar favoriete dansschoenen nog niet kunnen gebruiken, want niemand - geen enkele vrijgezel - had haar danskaart getekend.


  O, ze had wel een paar aanbiedingen gehad, maar haar moeder had die heren beslist weggestuurd. Gillian moest toegeven dat het een groep fortuinjagers, schelmen en wellustige mannen was geweest. Fronsend scheurde ze weer een stukje van haar danskaart. Ze kon het haar moeder niet kwalijk nemen dat ze die zogenaamde heren ontmoedigde. Dat was de plicht van een moeder en chaperonne.


  En eerlijk gezegd moest ze toegeven dat ze hen zelf zou hebben weggestuurd als haar moeder dat niet had gedaan. Ze had geen belangstelling voor hen gehad omdat de mannen die haar vanavond hadden durven benaderen dat een maand geleden, toen haar reputatie nog onbezoedeld was geweest, nooit zouden hebben gedurfd.


  Gillian zuchtte. Dat kon maar één ding betekenen: het gerucht over haar vlucht en huwelijk moest de elite hebben bereikt. Ze was onteerd. Haar reputatie was verwoest. En ze kon het alleen maar zichzelf kwalijk nemen.


  O, wat kon iemand diep vallen. Gillian klemde haar lippen en tanden op elkaar om de tranen die in haar ogen prikten tegen te houden. Ze wist dat ze niet als een schoonheid werd beschouwd. Haar ogen waren te groot, haar gezicht te smal, haar kin te puntig en haar donkere, krullende haar was te springerig om bij het klassieke schoonheidsideaal te passen, maar ze was aantrekkelijk genoeg om ondanks het enorme vermogen van haar vader door de nodige mannen aantrekkelijk te worden gevonden. Althans, dat dacht ze.


  Nu leek het alsof het tegendeel waar was.


  Maar wie kon het de mannen die haar nu het hof maakten kwalijk nemen dat ze hun voordeel wilden doen met haar situatie? Er waren genoeg huwbare meisjes met een onbezoedelde reputatie en een respectabele bruidsschat. Alleen iemand die heel wanhopig was, zou een meisje met een verwoeste reputatie overwegen, en die mannen zouden eerst naar haar vermogen kijken en dan pas naar haar karakter.


  Hoewel Lady Harralson haar uiterste best had gedaan om haar welkom te heten en de geruchten de kop in te drukken, wist Gillian dat het een grote fout was geweest om vanavond de uitnodiging aan te nemen en hierheen te komen. Een van de vele vergissingen op een snel langer wordende lijst van vergissingen. Ze had de uitnodiging moeten afslaan en thuis moeten blijven. Maar ze was al een week thuis en haar vader had erop gestaan dat ze haar plaats in de maatschappij weer innam. Met tegenzin had Gillian erin toegestemd een poging te doen het haar ouders naar de zin te maken en iets te doen om hun schaamte voor haar dwaze gedrag te verminderen.


  “Het ziet er niet naar uit dat iemand het verhaal gelooft dat ik twee weken bij familie op het platteland ben geweest.” Met een flauwe glimlach keek Gillian naar haar moeder.


  Lady Davies klopte zacht op Gillians hand. “Het is niet belangrijk of ze het geloven, Gilly. Wat belangrijk is, is dat je je niet beschaamd verstopt; dat je hier bent en je hoofd fier opgeheven houdt.”


  “Ik zou me liever thuis beschaamd verstoppen.”


  Lady Davies glimlachte. “Ongetwijfeld. Maar daar ben je te sterk voor. En bovendien heb je niets verkeerd gedaan.”


  Gillian keek rond en fluisterde: “Natuurlijk wel, mama. Ik ben gevlucht om te trouwen.”


  Gillian liet het klinken alsof ze een misdaad had begaan, maar haar moeder wist wel beter. “Je hebt de verkeerde jongeman vertrouwd,” antwoordde Lady Davies. “Maar dat is voorbij en het is het beste als we doorgaan alsof er niets ongewoons is gebeurd. Trouwens, zelfs Shakespeare schreef over de dwaze dingen die de liefde ons laat doen.”


  Vooral als iemand jong en impulsief is. Jouw enige misdaad was dat je je hart volgde.”


  “Helemaal naar Schotland,” antwoordde Gillian verbitterd. “Tot die avond had ik nog nooit iets impulsiefs gedaan. En zo had ik het moeten houden. Ik had naar papa moeten luisteren en hem een voordelig huwelijk voor me laten regelen, in plaats van me door een aantrekkelijke man het hoofd op hol te laten brengen en me te laten verleiden weg te lopen. Ik had erop moeten staan dat hij papa om mijn hand vroeg. Daarna zou ik hebben geweten of hij écht van me hield.”


  “O, Gillian.” De zelfverwijten van haar dochter braken Lady Davies’ hart. “Ik betwijfel of het iets zou hebben uitgemaakt als je daarop had gestaan. Je gelooft het misschien niet, schat, maar je bent romantisch van nature. En iemand die romantisch is van nature, zou haar vader nooit geloven als hij haar vertelde dat een knappe jongeman haar alleen maar vleide en haar alleen maar de dingen vertelde die ze zo graag wilde horen. Hoe kon je geloven dat je niet verliefd was op de eerste man die je kuste?” Ze klopte op Gillians hand. “Je geeft jezelf overal de schuld van, maar die jongeman wilde je alleen maar uit egoïstische overwegingen hebben, en ik geloof dat hij alles zou hebben gedaan wat nodig was om je te krijgen.”


  Het inslikken van haar trots, het toegeven hoe vernederd ze was en haar ouders de waarheid vertellen, was het moeilijkste geweest wat Gillian ooit had gedaan. Het feit dat zij de pijn en de rimpels op de gezichten van haar ouders had veroorzaakt, drukte zwaar op haar.


  Gillian keek haar moeder aan. “Geloof je dat echt?” Haar moeder knikte. “Daar ben ik van overtuigd.”


  “Dacht jij dat je verliefd was op de eerste man die je kuste?”


  Lady Davies knikte. “Natuurlijk.”


  “Was dat papa?”


  “Nee,” antwoordde Lady Davies. “De eerste man die me kuste, was de knappe, jongere zoon van een lord, die wanhopig graag mijn bruidsschat wilde hebben. Ik was ervan overtuigd dat ik smoorverliefd op hem was.”


  “Wat is er toen gebeurd?” Gillian boog zich naar haar moeder toe.


  “Ik ben hem kwijtgeraakt.” Lady Davies glimlachte melancholiek. “Mijn vader wees zijn aanbod af en hij trouwde met iemand met een grotere bruidsschat. Op dat moment dacht ik dat mijn leven voorbij was en dat mijn hart zou breken. Ik vond mijn vader wreed en ongevoelig. Maar hij wilde alleen het beste voor mij en hij had gelijk.”


  “Hoe kun je dat zeker weten?” vroeg Gillian.


  “Dat is eenvoudig,” antwoordde Lady Davies. “Ik werd verliefd op je vader. En als ik nu die man terugzie, verbaas ik me er altijd over dat ik ooit heb kunnen denken dat ik verliefd op hem was.”


  “Zie je hem nog wel eens?”


  “Zo nu en dan,” bekende Lady Davies. “Op bijeenkomsten als deze. Zijn oudere broer is een aantal jaren later overleden, en toen heeft hij de titel geërfd.”


  “Spijt het je niet?”


  “Waarom?” Lady Davies keek haar dochter aan. “Waar het om gaat, is dat ik alleen maar dácht dat ik verliefd was. Ik was verliefd op het idee dat ik verliefd was. De waarheid is dat ik eigenlijk niet begreep wat liefde was voordat ik met je vader trouwde.”


  “Ik dacht echt dat hij van me hield,” zei Gillian. “Misschien doet hij dat ook wel op zijn eigen manier.”


  “Hij is vertrokken zonder zelfs maar een briefje achter te laten of afscheid te nemen.” Gillian had haar moeder en vader bijna alles verteld wat er was gebeurd met Colin Fox, maar ze had zich te diep geschaamd om te bekennen dat haar man er met haar geld en sieraden vandoor was gegaan en dat hij haar had overgelaten aan de genade van de eigenaren van de Blue Bottle Inn. Ze had niets over Edinburgh verteld.


  Voor zover haar ouders wisten, was ze niet verder gekomen dan de herberg in Gretna Green. En hoewel ze zijn briefje in het geheime vakje van haar hemdje had, had ze met geen woord gesproken over de geheimzinnige Galahad of het geld dat hij haar had gegeven. Galahad was haar geheim en ze was van plan dat zo te houden.


  Lady Davies keek haar dochter aan. “Ik twijfel er niet aan dat je van ons houdt, Gillian, maar je hebt voor je vader en mij ook geen briefje achtergelaten toen je vertrok.”


  Gillian schudde haar hoofd. “Dat heb ik wel, mama. Ik heb je een brief geschreven waarin ik onze beslissing uitlegde om naar Schotland te vluchten. Colin was bang dat papa hem niet zou accepteren omdat hij geen titel had.”


  “We hebben je brief nooit ontvangen,” zei Lady Davies.


  “Dat weet ik. En het spijt me ontzettend. Jullie hebben die brief niet gekregen omdat ik die aan Colin heb gegeven. Hij had beloofd dat hij hem zou versturen zodra we in Schotland waren.”


  “Dan heeft hij je op verschillende punten misleid.” Lady Davies kneep haar ogen samen. “En het idee dat je vader jouw jongeman niet zou accepteren omdat hij geen titel had, is belachelijk! Je vader heeft enorme bewondering voor mannen die hun eigen leven tot een succes maken. Waarom niet? Hij zit al zijn hele leven in de handel.”


  “Maar toen hij eenmaal baron werd, maakte hij er geen geheim van dat hij een hogere titel voor mij wilde,” protesteerde Gillian.


  “Natuurlijk,” antwoordde Lady Davies. “In onze maatschappij is een titel alles. Met een titel gaan er deuren voor je open die niet wijken voor geld. Dat begrijpt je vader. Desondanks zou hij iedere man van wie je hield, en die op zijn beurt van jou hield, hebben geaccepteerd.” Fronsend keek ze Gillian aan. “En jij had je vader voldoende moeten vertrouwen om dat te weten.”


  Haar moeder had gelijk. Gillian had haar vader en moeder voldoende moeten vertrouwen om hun te vertellen dat ze zich tot Colin Fox aangetrokken voelde. Als ze dat had gedaan, zou ze niet aan de genade van de eigenaren van de Blue Bottle Inn overgeleverd zijn geweest. Dan zou haar reputatie nu niet aan een zijden draadje hangen en ze zou zich de minachting niet herinneren die op het gezicht van mevrouw Douglas had gelegen op de ochtend waarop Gillian in de koets was gestapt die haar terug zou brengen naar Londen. “Hij komt hier vaak. Soms per schip en soms over land, via Gretna Green of Berwick,” had de vrouw van de waard gefluisterd. “Er zijn anderen geweest. Ik hoorde hem erover opscheppen dat hij er heel leuk mee verdient.”


  Verrast over de onthullingen van mevrouw Douglas had Gillian gevraagd: “Waar verdient hij leuk mee?”


  “Weglopen met welgestelde jongedames. Twee maanden geleden heeft hij er een in Selkirk achtergelaten en vorige maand een andere in de Dalkeith Inn. U was niet de eerste jonge bruid met wie hij is getrouwd, met wie hij naar bed is geweest en die hij vervolgens in Schotland heeft achtergelaten.”


  In de zak van haar jas verkreukende Gillian de brief die ze aan haar man had geschreven en die ze bij mevrouw Douglas had willen achterlaten. “Ik begrijp het.” Ze had haar hoofd opgeheven gehouden, moeizaam geslikt en haar tranen teruggedrongen. “Bedankt dat u me dit hebt verteld, mevrouw Douglas.”


  “Tja, ik vond dat u het moest weten.”


  Na die woorden had ze zich totaal vernederd gevoeld. De liefde die Gillian voor haar knappe man had gevoeld, was snel verdwenen. Ze kon niet meer van hem houden, maar ze kon hem ook niet haten. Ze voelde helemaal niets meer voor hem. Of voor iemand anders. Plotseling interesseerde niets haar meer. “Maar wat ik vind is niet belangrijk. Het gaat om jou. Houd je nog steeds van hem?” vroeg haar moeder. “Vraag je je af of je hem zou willen zien als hij hier vanavond binnenkwam.”


  Gillian keek snel rond. Ze hield niet van hem. Maar dat betekende niet dat ze er al aan toe was hem onder de ogen te komen. “Is hij er dan?”


  “Nee. Althans, niet dat ik heb gezien. Maar je moet beslagen ten ijs komen.”


  Gillian beet op haar onderlip. Dat verraadde dat ze zich zorgen maakte.


  “Wil ie nog steeds antwoorden hebben? Of heb je je bedacht?”


  “Nee, ik heb me niet bedacht. Ik wil nog steeds antwoorden hebben,” zei Gillian.


  “Dat hoop ik,” fluisterde Lady Davies. “Want je vader heeft een agent uit Bow Street aangenomen om hem op te sporen.”


  Gillians adem stokte.


  “Je hoeft je geen zorgen te maken, liefje,” zei Lady Davies. “Meneer Wickham begrijpt hoeveel schade dit kan aanrichten aan jouw reputatie en de naam van onze familie. Hij is volledig betrouwbaar en discreet.” Gillian maakte zich geen zorgen over de onthulling van haar moeder, maar over het feit dat er een forse man door de menigte in hun richting kwam. Haar hart bonsde en ze snakte naar adem voordat ze zich realiseerde dat de man nauwelijks leek op de man met wie ze getrouwd was geweest, behalve dan in de breedte van zijn schouders. En toch...


  “Gillian?”


  “Alles is goed. Ik dacht even... dat hij deze kant uit kwam.” Ze gebaarde met haar waaier.


  “Burggraaf Grantham?” vroeg Lady Davies, die naar de burggraaf keek die met zijn moeder stond te praten. “Ken je hem?”


  Gillian schudde haar hoofd. “Nee, maar hij... deed me even aan iemand anders denken.”


  “Hij deed je aan hém denken,” raadde haar moeder. “Maar voor zover ik je kan vertellen, lijkt hij hooguit in zijn lengte, de breedte van zijn schouders en zijn voornaam op jouw jongeman.”


  “Ken je Lord Grantham?”


  “Ik ken zijn moeder.” Gillians moeder knikte naar Lady McElreath en haar oudste kind. “We zetten ons allebei in voor het Londense Wezen Fonds en voor de Oorlogsveteranen. Ik weet dat zijn doopnaam Colin is en ik herken Grantham als ik hem zie, niet alleen omdat zijn moeder ons een keer aan elkaar heeft voorgesteld maar ook omdat hij en zijn oudste zuster sprekend op hun moeder lijken.”


  Gillian keek langs de rij stoelen. “De gelijkenis is inderdaad duidelijk. De moeder en dochter zien er leuk uit.”


  “Dat meisje is Lady Liana. Ze maakt haar entree op het volgende koninklijke bal.” Lady Davies fronste. “Ze is hier, zodat de heren haar voor het eerst kunnen bekijken. Maar ze is nog niet officieel voorgesteld, dus ze mag alleen dansen met haar vader of broer.” Ze keek naar Gillian. “En daar zijn Lady Dunbridge en haar nicht. Zij dansen ook niet.”


  Wat haar moeder zei was waar. Gillian was niet de enige dame die niet danste. Ze was zelfs niet de enige jongedame die niet danste. Maar ze was wel de enige jongedame die niet danste, maar die wel was gepresenteerd aan de maatschappij en die hier niet als chaperonne van een andere vrouw was.


  Gillian lachte schamper. Ze had alle geruchten die de ronde deden over haar niet gehoord. Ze hoopte maar dat er niet werd gefluisterd dat ze zwanger was. Dat zou trouwens de waarheid kunnen zijn. Ze wist dat haar vader daar bang voor was. Niet dat haar ouders niet blij zouden zijn met een kleinkind, maar Gillian wist dat ze liever zouden zien dat ze trouwde voordat er een erfgenaam kwam. Ze had haar vader niets verteld over de andere vrouwen van Colin, maar ze wist dat de enige reden waarom haar vader nog niet had geprobeerd het huwelijk ongeldig te verklaren, was dat hij eerst wilde afwachten of ze niet zwanger was.


  Er was een maand verstreken sinds ze was weggelopen, en Gillian kon haar vader nog niets over haar toestand vertellen omdat ze dat zelf niet wist. Haar menstruatie was nooit regelmatig geweest.


  Ze scheurde weer een stukje van haar danskaart af. Ze voelde zich een huichelaar. Ze hoorde niet meer thuis in deze maatschappij. Ze was geen onschuldige vrouw die op jacht was naar een echtgenoot en ze had het recht niet te doen alsof ze dat wél was. Het maakte niets uit dat in hun kringen een huwelijk weinig meer was dan een aantal papieren die twee mensen wettelijk aan elkaar verbonden. Wat belangrijk was, was dat ze haar hart had gevolgd en een man vertrouwd die haar had bedrogen. Wat belangrijk was, was dat Gillian wist hoe het aanvoelde als haar hoop voor de toekomst de bodem werd ingeslagen door een man. Wat belangrijk was, was dat ze zich er niet schuldig aan wilde maken om een man die zo dwaas of wanhopig was om haar het hof te maken, te bedriegen.


  Haar vader mocht het dan van levensbelang vinden dat ze haar plaats binnen de elite weer innam en van haar reputatie probeerde te redden wat ze kon, maar Gillian wist diep in haar hart dat ze daar het recht niet toe had. Ze was een valse maagd. De enige echtgenoot die ze wilde vinden, was degene die haar alleen had achtergelaten in Edinburgh. De man die spoorloos was verdwenen. Tot ze wist wat er van hem was geworden en waarom hij haar had gekozen, had het geen zin om te doen alsof ze een normaal leven leidde. Ze zuchtte. Toch zou het prettig zijn om haar zorgen te vergeten en te dansen...


  Alsof haar moeder haar gedachten had gelezen, boog ze zich naar Gillian toe en fluisterde: “Maak je maar geen zorgen, Gilly, het dansen duurt niet lang meer.” Ze ademde diep in. “O, mama, hoe heb ik zo dom kunnen zijn?”


  “Sst, Gilly.” Lady Davies kneep even in Gillians vingers. “We doen allemaal wel eens iets doms. Je hebt een beoordelingsfout gemaakt. Het was een vergissing. Dat is alles.”


  “Papa en jij zijn zo vergevingsgezind en geweldig voor me.”


  “Je bent onze dochter. Je vader en ik vinden het jammer dat je het nodig vond weg te lopen, maar in het grote geheel stelt het niet veel voor. We waren bang dat je was ontvoerd en dat je tegen je zin werd vastgehouden. We vreesden voor je leven. En nu je veilig en heelhuids bij ons terug bent, willen we dat je gelukkig bent.”


  “Ontvoerd?” Van die opmerking van haar moeder schrok Gillian. Tot nu toe was het niet in haar opgekomen... Was het mogelijk? Had hij haar het hof gemaakt en haar overgehaald mee te gaan naar Gretna Green om verborgen te houden dat hij haar ontvoerde? En als dat het geval was, waarom had hij dan nadat hij haar sieraden en geld had gestolen, nooit losgeld geëist? “We hebben de brief waar jij het over had nooit ontvangen, Gilly,” vertrouwde Lady Davies haar toe. “Maar we hebben wel een pakje ontvangen waarin jouw gouden medaillon zat met een briefje waarin vijftigduizend pond werd geëist om de kosten van je levensonderhoud te vergoeden.”


  “Wat?” Gillian werd lijkbleek. “Wanneer?” Ze draaide zich naar haar moeder toe. “O, mama, het spijt me dat ik zoveel problemen en pijn heb veroorzaakt.” Tranen biggelden over haar wangen. Ze sloeg haar ogen neer en keek naar haar handen in haar schoot. Haar moeder legde een hand over die van haar. “Ongelooflijk! Vijftigduizend pond.”


  “Sst. Niet huilen. We hebben het niet betaald,” stelde Lady Davies haar dochter gerust. “Als we hadden gedacht dat jij dat briefje had gestuurd of dat je het geld nodig had, zouden we het natuurlijk wel hebben betaald. Maar aangezien het briefje aankwam op de ochtend van de dag waarop je thuiskwam, wisten we dat jij dat briefje niet had gestuurd.” Ze glimlachte naar Gillian. “Nu geen tranen meer. Het is niet de bedoeling dat iedereen gaat denken dat de geruchten waar zijn.”


  “Zelfs al zijn ze dat wel.” Gillian keek op naar haar moeder. “Mama, ik heb er een puinhoop van gemaakt. Wat moet ik nu beginnen?”


  “Je worstelt je er zo goed mogelijk doorheen, Gillian. En voordat je het weet, is alles weer in orde. Je bent niet alleen. Je vader en ik zijn er voor je en we zullen je steunen zoveel we kunnen.” Lady Davies drukte een zakdoekje in Gillians hand. “Droog je tranen en glimlach. Ik zie Lady Harralson hierheen komen en ze heeft woord gehouden.”


  Gillian droogde haar tranen en keek op.


  “Ja, liefje,” vervolgde Lady Davies. “Ze heeft ons beloofd dat we vanavond konden dansen, en ze komt hierheen met een heer die mijn goedkeuring beslist kan wegdragen.”


  “Ja?”


  Lady Davies knikte. “Een burggraaf, nota bene.”
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  “Lady Davies, mag ik vragen om de eer met uw dochter te dansen?” De warme, donkere stem van de burggraaf, die aan zijn geboortegrond in Schotland deed denken, veroorzaakte rillingen van bewustzijn over Gillians rug toen Lord Grantham de hand van haar moeder pakte en boog.


  Van onder haar wimpers keek Gillian zijdelings naar hem. Lady Harralson klopte de burggraaf op zijn arm en zei berispend: “Lord Grantham, een gunst als deze kunt u pas vragen als u netjes bent voorgesteld.”


  “Ik ken Lady Davies al,” legde Grantham uit. “We hebben elkaar een paar maanden geleden ontmoet op een van de bijeenkomsten van mijn moeder.” Hij glimlachte naar zijn gastvrouw.


  Lady Harralson, die aan haar verplichtingen als gastvrouw had voldaan, maakte van de gelegenheid gebruik zich terug te trekken. “Ik ben blij dat te horen.” Ze knikte naar Lady Davies en Gillian. “Lady Davies, juffrouw Davies, dan laat ik Lord Grantham maar achter in uw charmante gezelschap en ga ik terug naar mijn andere gasten.”


  Burggraaf Grantham bedankte zijn gastvrouw en richtte zijn aandacht toen op Gillians moeder. “Als ik me niet vergis werken mijn geachte moeder en u voor dezelfde goede doelen, Lady Davies.”


  Lady Davies bloosde terwijl hij haar hand los liet. “Dat klopt, Lord Grantham. Wat aardig dat u zich dat herinnert.”


  “Een zo charmante verschijning vergeet ik maar zelden,” antwoordde Colin. De waarheid was dat hij zelden een gezicht of ontmoeting vergat. Zijn geheugen voor mensen en plaatsen was een van de dingen die hem in leven had gehouden, maar dat hoefden deze dames niet te weten. Hij glimlachte weer naar Lady Davies. “Helaas heb ik nog nooit het genoegen gehad kennis te maken met uw dochter.”


  Lady Davies begreep onmiddellijk waar hij op doelde. “Lord Grantham, mag ik u voorstellen aan mijn dochter, Gillian Davies?”


  


  Colin bestudeerde de jongedame die voor hem zat. Ze had zijn nieuwsgierigheid gewekt. Gillian Davies was mooi. Ze had dik, donker haar en grote blauwe ogen omlijst door donkere wimpers, een klein ovaal gezichtje, een vastbesloten kin en volle rode lippen. Ze had rode randen om haar ogen die iets gezwollen leken, maar dat deed geen afbreuk aan haar uiterlijk. Ze leek niet verlegen of iemand met twee linkervoeten, en lelijk was ze absoluut niet. Bovendien was ze slank en had ze rondingen op de juiste plaatsen. Ze was niet mooi in de conventionele zin, maar toch mooi. Het leek onmogelijk dat dat de andere aanwezige mannen niet was opgevallen.


  Glimlachend keek Colin op haar neer.


  Gillian reikte hem haar hand en Colin drukte zijn lippen op de zachte stof van haar handschoen. “Het is me een genoegen, juffrouw Davies.”


  Ze hield zichzelf voor dat hij een gladjanus was en alleen maar goede manieren had, maar zijn manier van doen was voor haar even hartverwarmend als voor haar moeder. Als Lord Grantham glimlachte, was hij bijna onweerstaanbaar.


  Lady Davies draaide zich naar Gillian toe en stelde haar aan hem voor. “Gillian, mag ik je voorstellen aan Lord Grantham?”


  Gillian keek op in zijn ogen. “Aangenaam kennis te maken, Lord Grantham.”


  Ze verwachtte dat hij haar hand zou loslaten, maar tot haar verrassing hield hij haar stevig vast terwijl hij zich oprichtte en haar tegelijkertijd overeind trok. Stukjes ivoorkleurig papier dwarrelden op de grond en bleven op de glanzende, zwartleren schoenen van Colin liggen.


  Gillian kreeg een kleur van schaamte.


  Colin negeerde de snippers papier. Hij pakte het zilveren koord dat om haar pols was bevestigd en het kleine potlood dat naast de overblijfselen van haar danskaart hing. “Mag ik?”


  Gillian hief haar kin iets op en keek hem recht aan. “Ga uw gang.”


  Colin krabbelde zijn naam op de rest van haar danskaart. “Ik sta bij u in het krijt, juffrouw Davies,” zei hij terwijl hij haar zijn arm aanbood toen het orkest zich opmaakte voor de volgende dans.


  “Ja?” Gillian legde haar gehandschoende hand in de holte van zijn arm.


  “Ja,” antwoordde Colin zacht.


  “Waarom?” Gillian boog toen de eerste tonen van het ouderwetse menuet begonnen en hij deed hetzelfde. “U hebt mijn gevoelens gespaard door de namen te verwijderen van alle andere heren die uw danskaart hebben getekend.” Hij ving een vleugje op van een verleidelijke geur, maar die ging onmiddellijk verloren in de sterkere geuren van zware parfums en zwetende lichamen op de dansvloer.


  Van onder haar wimpers keek Gillian naar hem op. Zijn ogen waren grijsgroen en twinkelden. Ze leken haar uit te nodigen op dezelfde manier op hem te reageren. Voor het eerst die avond glimlachte Gillian oprecht. “U weet ongetwijfeld wel beter, milord.” Vragend trok Colin een wenkbrauw op.


  “Als andere heren vanavond hun namen op mijn danskaart hadden gezet, zouden u en ik nu niet dansen.”


  “Wat bedoelt u?”


  “Dan had Lady Harralson u niet hoeven vragen met me te dansen om me te redden.”


  “Ik heb u niet gered, juffrouw Davies,” antwoordde Colin galant. “U hebt mij gered... van een dodelijk saaie avond.”


  Gillian kon niet voorkomen dat ze spontaan lachte. “Hoe is dat mogelijk? Voor mensen die van dansen houden, zijn de avonden van Lady Harralson nooit saai.”


  Colin trok een grimas.


  Gillian lachte weer. Hij danste onberispelijk, maar deed alsof hij er een hekel aan had. “Volgens mij bedriegt u me, Lord Grantham. Als u niet dol bent op dansen, waarom bent u dan naar dit feest gekomen?”


  Colin miste geen pas. “Ik heb ook uitnodigingen gehad van Almack’s en Lady Compton.” Hij haalde zijn schouders op. “Dit leek me de beste keuze.” Al lang geleden had hij geleerd dat het altijd het beste was om zo dicht mogelijk bij de waarheid te blijven. Helaas geloofde zijn danspartner hem niet. “Vindt u dit beter dan Lady Comptons feest?” Ze deed alsof ze geschokt was. “Nu weet ik zeker dat u me bedriegt. Of u bent de meest deugdzame man van Londen.”


  Hij trok een wenkbrauw op om haar aan te moedigen meer te zeggen.


  “Ik heb nog nooit een man ontmoet die liever danst dan gokt,” vervolgde Gillian.


  “Dan hebt u geluk met uw vrienden, juffrouw Davies.”


  “Ja?” Ze trok een wenkbrauw op en deed haar best om zijn gezichtsuitdrukking en toon te imiteren.


  “Beslist. Want een avond bij Lady Compton is gewoonlijk kostbaar, en mijn geldbuidel is niet dik genoeg om het risico te lopen dat ik verlies. Ik sluit alleen weddenschappen af met vrienden, die me altijd een kans bieden om mijn verlies weer terug te winnen.”


  “Zowel verstandig als galant,” mompelde Gillian, die in de dans recht tegenover hem kwam te staan, met haar handpalmen tegen die van hem.


  “Voorzichtig,” protesteerde hij. Plotseling voelde hij een sterk verlangen zijn lippen op die van haar te drukken. “Dat hoeft niet verstandig te zijn.”


  Zijn gezichtsuitdrukking was fascinerend. Gillian concentreerde zich op zijn mond en vroeg zich tot haar eigen verbazing af hoe die zou aanvoelen op haar blote huid. “Je zou denken dat een galant, voorzichtig man zeldzaam en misschien zelfs uitgestorven is. Ik betwijfel of er veel andere mannen zijn die zoiets zouden zeggen.”


  


  Hij fronste om haar weinig vleiende oordeel over Engelse heren. “Natuurlijk wel. Ik twijfel er niet aan dat er veel mannen zijn zoals ik: allemaal even voorzichtig en galant.”


  “U gelooft in eer, edelmoedigheid, ridderlijkheid en-”


  “U dan niet?”


  Gillian glimlachte droevig. “Bij het lezen van Sir Thomas Malory en de geschriften van Queen Eleanor is de verleiding groot te denken dat iedere man zo deugdzaam is of...” Ze zweeg abrupt toen ze zijn verwonderde blik zag. “Wat is er, milord?”


  “U verrast me.”


  “In welk opzicht?”


  “Door over Malory en Eleanor van Aquitanië te praten.” Hij keek haar recht aan. “Ik had verwacht...”


  “U had meer verwacht?”


  “Minder,” zei hij.


  “O.” Ze bloosde. “Het spijt me dat ik u teleurstel, Lord Grantham, maar ik héb geleerd en ik ben heel goed in staat mijn eigen mening te vormen en tot uitdrukking te brengen.”


  “Wie zei dat ik teleurgesteld was?” Zijn groene ogen schitterden.


  “Bent u dat dan niet?”


  “Absoluut niet.”


  Haar blos werd nog dieper en ze sloeg haar ogen neer. “Ik geloof in idealen als eerzaamheid, deugdzaamheid en ridderlijkheid. Ik geloof alleen niet dat die dingen echt bestaan.”


  “U kunt erop rekenen dat dat wél het geval is,” zei Colin zacht.


  “Het zou prettig zijn dat te denken.” Gillian maakte weer een buiging toen er een einde aan de dans kwam.


  “Maar...”


  “Maar iemand heeft u gekwetst,” begreep Colin.


  “Maar ik geloof al lang niet meer in ridderlijkheid en sprookjes. Afgaand op mijn ervaring bent u uniek onder uw vrienden.”


  Colin wist dat ze het bij het verkeerde eind had, maar in het geval van een bepaalde bedrieger bad hij dat ze gelijk had.


  


  “Waarom heb je haar niet ten dans gevraagd?”


  Bij het horen van die zacht uitgesproken vraag draaide Jarrod zich om en zag een knappe, roodharige vrouw met bruine ogen naar hem opkijken. “Wie?”


  “Gillian Davies, de vrouw die met Lord Grantham danst. De vrouw naar wie u al bijna een kwartier staart.”


  “Davies?” Jarrod fronste zijn wenkbrauwen. “Is ze familie van...”


  De jonge vrouw knikte. “Baron Davies is haar vader. En ondanks het feit dat haar vader schatrijk is, is Gillian heel aardig. Helaas lijkt ze in ongenade gevallen te zijn.”


  Jarrod trok een wenkbrauw op. “O?”


  “Ja.” Ze sprak zachter, zodat niemand haar kon horen.


  “Het verhaal is dat ze de laatste maand op bezoek is geweest bij familie op het platteland. Maar er doet een akelig gerucht de ronde in de stad dat ze helemaal niet op het platteland was, maar dat ze naar Schotland is gevlucht om te trouwen en dat de ploert met wie ze is getrouwd haar daar alleen heeft achtergelaten.”


  “Gelooft u het verhaal of het gerucht?” vroeg hij. Hij keek naar Gillian en vroeg zich af of het mogelijk was dat dit de betrokken vrouw was.


  Ze aarzelde en beet even op haar onderlip. “Het kost me moeite om te geloven dat Gillian iets zou doen waarmee ze de reputatie van haar familie zou schaden. Aan de andere kant gaat niemand in het begin van het seizoen bij familie op het platteland op bezoek. Ik weet zeker dat het alleen maar een gerucht is. Gillian heeft een onberispelijke reputatie.” Haar stem trilde. “Ze zal een geweldige markiezin voor u zijn.”


  Jarrod draaide zich abrupt om en richtte zijn aandacht volledig op de jonge vrouw naast hem. “Hoe komt u op het idee dat ik er belangstelling voor heb juffrouw Davies tot mijn markiezin te maken?”


  “Omdat u de markies van Shepherdston bent en omdat u al het grootste deel van de avond naar haar kijkt.”


  “Ze viel me alleen op omdat ze niet danste,” antwoordde Jarrod eerlijk.


  “En u probeerde de moed bij elkaar te rapen om haar te vragen met u te dansen...”


  “Helemaal niet,” sprak hij haar tegen.


  Ongelovig trok ze een wenkbrauw op. “Dan kijkt u naar Gillian omdat ze mooi is.”


  Jarrod fronste zijn wenkbrauwen. Hij was er niet aan gewend tegengesproken te worden en zijn blauwe ogen schitterden toen hij haar aankeek. “Niet waar.”


  “Is Gillian niet mooi?” vroeg ze hoopvol.


  Jarrod schudde zijn hoofd. “Ze is wel mooi, maar dat geldt voor veel dames die hier vanavond zijn. Juffrouw Davies viel me op omdat ik het vreemd vond dat ze niet danste.”


  “Gillian mag van geluk spreken,” mompelde de jonge vrouw. “Want ík heb niet gedanst, Jarrod, en je besteedde absoluut geen aandacht aan me tot ik je aansprak.”


  Ze had de fatsoensregels overtreden door hem bij zijn voornaam aan te spreken. Dat trok eindelijk zijn volledige aandacht.


  “Kennen we elkaar?” vroeg hij.


  Ze glimlachte geheimzinnig. “Ik ken jou heel goed, milord. Maar klaarblijkelijk is dat niet wederzijds.” Ze nam hem van top tot teen op. “Ik bied mijn verontschuldigingen aan voor het onderbreken van je zoektocht naar een markiezin, Jays. En als je met Gillian danst, doe haar dan de groeten van mij.”


  Jarrod fronste toen ze wilde weglopen. Maar één persoon op de wereld had hem ooit Jays durven noemen. En dat was een mager meisje van vijf jaar geweest, met knokige knieën en knalrood haar die Sarah Eckersley heette. “Sarah? Ben jij dat?” Ze draaide zich op haar hielen om en keek hem stralend aan. “In levenden lijve. En ik ben volwassen geworden.”


  Jarrod keek naar de ivoorkleurige huid die zichtbaar was boven haar laag uitgesneden avondjurk. Het knalrode haar waar ze als kind zo wanhopig over was geweest, was in de loop der jaren donkerder geworden en haar sproeten waren zo goed als verdwenen. Alleen haar ogen waren nog hetzelfde. Die had hij moeten herkennen, want Sarah Eckersleys grote, amandelvormige ogen waren altijd meer goudkleurig dan bruin geweest en ze hadden altijd veel te groot geleken voor haar gezicht. Jaren geleden was ze een grappig jong katje geweest met volwassen kattenogen. Maar nu leek het katje uitgegroeid te zijn tot een adembenemende, aantrekkelijke koningin. “Hoe lang hebben we elkaar al niet gezien?”


  “Lang genoeg voor jou om me te vergeten en uit te kijken naar iemand anders.”


  Zijn adem stokte. “Sarah, ik kijk niet...”


  “Nee? Dat ben ik niet met je eens, Jays.”


  


  Het duurde even voordat Jarrod weer tot spreken in staat was. “Het is niet zoals jij denkt. Ik heb geen belangstelling om met Gillian Davies te dansen of haar mijn markiezin te maken.”


  “Waarom niet?” vroeg ze.


  “Ik ben niet op zoek naar een vrouw,” antwoordde hij.


  “Wat doe je hier dan?”


  Hij haalde zijn schouders op. “Je gelooft me misschien niet, maar ik ben gekomen om te dansen.”


  Ze geloofde hem geen moment “Zo te zien dans je niet.”


  Jarrod grijnsde. “Alleen maar omdat jij me niet hebt gevraagd met je te dansen.”


  


  “Waar bleef je?” vroeg Jarrod toen Colin eindelijk bij de tafel met hapjes aankwam.


  “Ik ben hier al twee uur.” Hij zag dat Jarrod twee gebruikte borden en twee lege punchkommen op een groot dienblad zette.


  “Ik heb je niet binnen zien komen,” bekende Jarrod. “Ik was hier al toen jij binnenkwam,” legde Colin uit. “Daar.” Hij knikte naar het andere einde van de balzaal, waar de chaperonnes op een rij stoelen zaten en de dames voor wie ze verantwoordelijk waren nauwlettend in de gaten hielden. “Ik praatte met mijn moeder.”


  “Is je moeder hier?”


  Colin knikte weer. “Als chaperonne van mijn jongere zuster.”


  “Het lijkt onmogelijk dat die kleine Liana al klaar is voor haar debuut.”


  “Ze is zeventien,” zei Colin. “En ze wil aan haar eerste echte seizoen beginnen.”


  “Waarom zijn ze niet bij Almack’s?”


  “Ze hebben geen uitnodigingen ontvangen. En eerlijk gezegd was mijn moeder daar opgelucht over, omdat ze niet wist hoe ze het debuut van Liana moest financieren. Vooral niet omdat iedereen weet dat mijn vader alles heeft vergokt.” Colin bloosde en sloeg zijn ogen neer. “Ze heeft mijn hulp nodig.”


  Jarrod zuchtte. Lady McElreath had regelmatig de hulp van Colin nodig voor de dagelijkse uitgaven. “Een seizoen is heel kostbaar. Heb je wel zoveel geld?”


  Colin keek op. “Ik heb wat geld apart gezet. Dat moet voldoende zijn om de kosten van een volledig seizoen te dekken. Het betekent dat ik niet veel overhoud voor mezelf, maar Liana is een fijne meid. Ze verdient een kans om een goede partner te vinden en een volledig seizoen in Londen met alles erop en eraan is daar de beste manier voor.”


  “Ik zou je kunnen...” begon Jarrod.


  “Nee,” zei Colin beslist. “Nee, dank je. Je doet al genoeg.” Hij glimlachte. “Ik heb het al aan jou te danken dat ik een dak boven mijn hoofd heb en veel van mijn kleren heb ik ook van jou gekregen. Meer kan ik echt niet aannemen.”


  “Je bent me niets verschuldigd,” protesteerde Jarrod. “En ik heb geld genoeg. Het is niet nodig dat je al je geld uitgeeft aan het debuut van Liana terwijl ik het makkelijk kan betalen.”


  “Ik weet dat je dat kunt,” zei Colin met een lachje. “Dat weet iedereen in Londen. Ik stel je royale aanbod op prijs. En geloof me, de verleiding om het aan te nemen is groot, maar ik heb wat geld verdiend aan de investeringen die ik voor jou en Griff heb gedaan. Het is geen groot vermogen, maar het is een leuk bedrag en als het wordt aangewend om Liana te introduceren in de maatschappij, wordt het geld nuttig gebruikt.”


  “Introduceren?” Jarrod glimlachte. “Loslaten is een beter woord.” Colins zuster was een schoonheid met een eigen willetje.


  Colin grinnikte. “Ja, onze Liana zal indruk maken op de Londense elite. En we zullen ervan kunnen genieten om te zien hoe ze de mindere jongens en mannen elimineert.”


  Jarrod werd ernstig. “We moeten oppassen. Er is een charlatan in ons midden die het heeft voorzien op de harten en geldbuidels van jonge meisjes en hun families.”


  Colin bestudeerde het gezicht van zijn vriend. “Was dat het geval met háár?” Hij knikte naar de dansvloer. “Heeft onze bedrieger haar als prooi gekozen?”


  “Wie?” vroeg Jarrod.


  “De jongedame met wie je danste,” antwoordde Colin.


  Jarrod glimlachte. “Nee, Sarah is relatief veilig voor die charlatan.”


  “Sarah?” Colin had Jarrod nooit over een Sarah gehoord en toch leek hij deze vrouw goed te kennen. “Sarah Eckersley,” antwoordde Jarrod. “Haar vader is predikant in het dorp Helford Green, vlakbij het huis waar ik als kind woonde. Sarah zou voor onze bedrieger niet interessant zijn omdat ze geen vermogen heeft. Haar enige familieleden zijn haar vader en een tante van haar moeders kant.”


  “Dan zou Liana ook veilig moeten zijn,” zei Colin. “Want het is geen geheim dat we geen vermogen hebben.”


  “Helaas kan datzelfde niet gezegd worden over de jongedame met wie jij danste,” zei Jarrod.


  Colin reageerde niet.


  “Ik was niet de enige die danste,” zei Jarrod met twinkelende ogen. “Ik heb gezien dat Lady Harralson je overhaalde juffrouw Davies te redden.”


  “Redden?” Colin was oprecht verward. “Van wie?”


  “Van de jakhalzen die al de hele avond om haar heen cirkelen. Bovendien werd ze al de hele avond door de andere heren genegeerd.” Jarrod keek even naar Colin. “Met één uitzondering, natuurlijk.”


  Colin keek in dezelfde richting als Jarrod en zag dat juffrouw Davies met de jonge Lord Courtland danste. “Ik schijn geen uitzondering meer te zijn.”


  “Nee, je schijnt het ijs gebroken te hebben.”


  “Lady Harralson hoopte al dat dat zou gebeuren als ik met juffrouw Davies danste.”


  “Lady Harralson heeft beslist de juiste man gekozen. Laten we hopen dat Lord Davies meer onder de indruk is van jouw ridderlijke redding van zijn dochter van een maatschappelijke vernedering dan door het feit dat je met haar getrouwd bent in Gretna Green.”


  “Wat?” Colin was stomverbaasd.


  “Als ik me niet vergis, heb je gedanst met de dochter van de man die een agent uit Bow Street in de arm heeft genomen om jou op te sporen.”


  “Grote goedheid! Weet je dat zeker?”


  Jarrod schudde zijn hoofd. “Niet helemaal. Het verhaal is dat Gillian Davies net is teruggekeerd van een bezoek aan familieleden op het platteland. Maar het gerucht gaat dat ze met een geheimzinnige man naar Gretna Green is gevlucht.”


  Colin streek met een hand door zijn haar en fronste. “En huwbare dochters verlaten Londen gewoonlijk niet in het begin van het seizoen om familieleden op het platteland te bezoeken. Zeker niet als hun vaders pas tot baron zijn benoemd.” Hij keek Jarrod aan.


  “Zullen we morgenmiddag een gesprek regelen met de baron?”


  Jarrod knikte. “Voor jouw bescherming en die van de Club is het het beste als het verzoek voor een gesprek van het War Office komt.”


  “Zal kolonel Grant daaraan willen meewerken?”


  “De informatie die jij als Colin Fox verzamelt, is van onschatbare waarde,” zei Jarrod. “De staf van kolonel Grant is zich daarvan bewust en wil dit mysterie even graag oplossen als wij. Ik twijfel er niet aan dat ze een gesprek met de agent uit Bow Street en de baron om te weten te komen wat zíj weten, zullen goedkeuren. De vraag is of jij dat gesprek zelf wilt voeren of liever hebt dat iemand anders dat doet.”


  “Ik ben degene naar wie een onderzoek wordt ingesteld,” zei Colin. “Regel dat gesprek maar, dan ga ik er wel naar toe.”


  Jarrod trok een wenkbrauw op. “We weten niet wie de bedrieger is. We hebben geen echte bewijzen dat er een bedrieger bestaat. Het enige wat we weten, is dat iemand er met een jonge vrouw vandoor is gegaan en dat die persoon jouw schuilnaam heeft gebruikt. Als die jonge vrouw Gillian Davies blijkt te zijn, zou haar vader jou verantwoordelijk kunnen houden, ondanks onze pogingen om iets anders te bewijzen.”


  “Ze mag dan naar Schotland zijn gevlucht met iemand die mijn naam gebruikte, maar ze weet dat ze niet met mij is getrouwd.”


  “Dat zou misschien niets uitmaken voor haar vader,” waarschuwde Jarrod. “Baron Davies is een man met een aanzienlijke rijkdom en invloed. Als hij de reputatie van zijn dochter wil redden, interesseert het hem misschien niet of jij ervoor verantwoordelijk bent dat die reputatie is geschaad, of niet.”


  “Daar ben ik me van bewust,” zei Colin. “En ik zal alles doen wat ik kan om ons werk te beschermen.”


  “In dat geval: bon chance, mon ami. Ik heb zaken gedaan met die man en weet dat je dat nodig zult hebben.”
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  Over het enorme, mahoniehouten bureau keek baron Davies de agent van Bow Street aan. “Wat bedoelt u met die opmerking dat het huwelijk van mijn dochter niet wettig is?”


  “Precies wat ik zei, meneer.” Wickham ademde diep in, telde in stilte tot tien en legde de details van zijn nieuwste bevindingen uit. “Het spijt me dat ik degene ben die u dit moet vertellen, Lord Davies, maar ik ben bang dat het huwelijk van uw dochter niet wettig kan zijn.”


  “Ze heeft me verteld dat ze in Schotland haar huwelijksgeloften heeft afgelegd, in het bijzijn van getuigen.” Lord Davies vertelde wat Gillian hem had verteld. “Toen ze eenmaal in Schotland was, had ze mijn toestemming niet meer nodig om te trouwen. Wettelijk was haar huwelijk geldig.”


  “Dat is waar, meneer,” gaf meneer Wickham toe. “En het zou inderdaad wettig zijn geweest als de man met wie ze is getrouwd niet al twee andere vrouwen had... vooropgesteld dat hij met zijn ware naam heeft getekend. Helaas blijkt de bruidegom van uw dochter onder andere namen met twee andere vrouwen te zijn getrouwd voordat hij met uw dochter trouwde.”


  “Dus hij is een bigamist?” Het gezicht van Lord Davies liep vuurrood aan.


  “Daar ziet het naar uit.” Wickham knikte. “Binnen drie maanden is hij met twee andere vrouwen en uw dochter getrouwd. Allemaal in Gretna Green.” Hij zweeg even om zijn volgende woorden te formuleren. “De magistraat die de huwelijken heeft voltrokken, blijkt het niet zo nauw te nemen en stond open voor omkoping. Hij zweert dat dezelfde man met drie verschillende vrouwen is getrouwd, onder drie verschillende namen, om...” De agent schraapte zijn keel. “Nu ja, ik neem aan dat u zich wel kunt voorstellen waarom een schurk zou doen alsof hij met een onschuldige, jonge vrouw trouwt.”


  “Om haar te verleiden?” Lord Davies sloeg met zijn vuist op zijn bureau.


  “Ja,” gaf Wickham toe. “En om haar haar geld en sieraden afhandig te maken voordat hij haar met een verwoeste reputatie naar huis stuurde, waar hij haar kon blijven chanteren om zich van haar stilzwijgen te verzekeren.”


  De baron was witheet. “Waar haalt hij de moed vandaan om mijn dochter tot zijn derde vrouw te maken?” Meneer Wickham vond de woede-uitbarsting van de baron misplaatst. Hij vond dat Lord Davies bezorgd zou moeten zijn om de emotionele toestand van zijn dochter en de lichamelijke gevolgen die haar samenzijn met de schurk kon hebben. Maar rijken gedroegen zich nu eenmaal anders dan gewone mensen. “Dit kan niet worden uitgelegd als een belediging van uw dochter, meneer. Die Fox blijkt haar zijn aandacht waard gevonden te hebben.”


  “Natuurlijk is ze zijn aandacht waard! Hij is een schurk, een crimineel en een bigamist, en zij is een dame, een schoonheid en de erfgename van een aanzienlijk vermogen!”


  “Dat staat vast.” Wickham probeerde de gekrenkte trots van de baron op te vijzelen. “Het is heel goed mogelijk dat hij uw dochter verkoos boven de twee andere vrouwen. Maar het feit dat hij met uw dochter is getrouwd, nádat hij met die andere twee vrouwen was getrouwd, maakt het huwelijk ongeldig.”


  “Hoe moet het nu met haar reputatie?” wilde Lord Davies weten. “Ze is in goed vertrouwen met hem getrouwd.”


  “Inderdaad. En ik geloof dat uw dochter een eerzame vrouw is. Helaas is ze weggelopen met een man die een aantal verschillende schuilnamen gebruikt en voor wie eer niets betekent.”


  De diplomatieke aanpak van Wickham stemde Lord Davies gunstiger.


  “Hebt u enig idee waar ik die schurk kan vinden?” vroeg Lord Davies.


  Dat had de agent uit Bow Street, maar alleen maar omdat hij vanochtend een briefje had ontvangen van luitenant-kolonel Colquhoun Grant van het War Department. Het briefje verzocht om een gesprek tussen burggraaf Grantham en baron Davies dat die middag zou plaatsvinden en dat zou gaan over Colin Fox. Wickham vertelde over het briefje. “Ik heb de vrijheid genomen burggraaf Grantham voor vanmiddag uit te nodigen om alle informatie die hij over Fox heeft met ons te delen.”


  “Grantham? Wat heeft hij hiermee te maken?”


  “Fox doet zijn naam eer aan. Hij is bijna niet te volgen,” bekende Wickham aarzelend. “En ieder spoor dat ik vond, leidde op de een of andere manier naar het War Office. Lord Grantham is aan het War Office verbonden. Ik ben niet ingelicht over de hoedanigheid waarin dat het geval is.”


  Baron Davies knikte nadenkend. “Mijn dochter heeft me verteld dat haar man aan het War Office verbonden was en als geheim agent werkte voor onze regering tegen Bonaparte en de Fransen.”


  Wickham zuchtte. Hij hoopte dat de informatie van juffrouw Davies juist was. Maar het was de grote mode onder jonge dieven en schurken om te verklaren dat ze voor de regering werkten. Het klonk heldhaftig, romantisch en opwindend, en jongedames verdrongen zich om helden. Het idee dat een jongeman een geheim agent was die zich inzette voor zijn land, leek een vergunning te zijn voor alle mogelijke soorten gedrag dat anders afgekeurd zou worden.


  “Ik ben bang dat uw dochter verkeerd is voorgelicht, meneer.” De agent legde zijn woorden niet uit.


  Baron Davies begreep dat zijn dochter een man had vertrouwd die tegen haar loog, die onder valse voorwendselen met haar was getrouwd en die haar had achtergelaten in een vreemd land. Als hij over het huwelijk had gelogen, zou hij waarschijnlijk over alle andere dingen ook hebben gelogen. “Wanneer is die bijeenkomst?”


  De agent keek op de klok op de schoorsteenmantel. “Lord Grantham kan ieder moment hier zijn.”


  “Goed,” verklaarde baron Davies. “Ik ben heel benieuwd wat de jonge burggraaf heeft te zeggen.” Ongeveer tien minuten later kwam Colin de studeerkamer van Lord Davies binnen. Hij drukte Lord Davies de hand en daarna de agent van Bow Street. “Goedemiddag, Lord Davies. Meneer Wickham. Ik ben Grantham. En voordat we beginnen moet ik u vertellen dat alles wat hier wordt besproken, binnenskamers moet blijven. Als iets van wat hier wordt besproken uitlekt, zal ik u ervoor verantwoordelijk moeten houden.”


  “Natuurlijk. Ik kan u verzekeren dat meneer Wickham en ik niet zouden willen dat de inhoud van dit gesprek uitlekt. We zijn allemaal heren en houden ons aan de hoogste regels van fatsoen.”


  Colin knikte.


  Davies stuurde de butler weg die Colin had begeleid, en wendde zich toen tot Colin. “Vertel me eens, Lord Grantham, wat weten u en het War Office van de man die zichzelf Colin Fox noemt?”


  Colin kneep zijn ogen samen. Hij herkende een formidabele tegenstander. Baron Davies draaide er niet omheen.


  Maar Colin liet zich niet zo snel in een hoek drijven.


  “Diezelfde vraag kom ik u en uw agent stellen.”


  Lord Davies was even te verbaasd om te spreken. “Waarom informeert u naar de man naar wie wij op zoek zijn?”


  “Omdat u achter de verkeerde man aan zit,” antwoordde Colin.


  “Dat is onmogelijk!” riep de agent uit. “Ik ben Colin Fox al op het spoor sinds de dochter van Lord Davies is teruggekeerd uit Schotland.”


  De moed zonk Colin in de schoenen. Hij klemde zijn tanden op elkaar om zijn teleurstelling niet te uiten. Tot dat moment had hij gehoopt dat de informatie van Jarrod niet klopte. Maar de bronnen van Jarrod waren zoals altijd volledig betrouwbaar.


  Colin geloofde niet in toeval. “U hebt het spoor gevolgd van ene Colin Fox,” zei Colin tegen de agent. “Maar helaas hebt u de verkeerde Colin Fox gevolgd.” Wickham keek sceptisch. “Probeert u me te vertellen dat er meer dan één zijn?”


  “Precies,” zei Colin.


  “Hoe weet u dat?” wilde Lord Davies weten.


  De hoop verdween dat hij dit gesprek zou overleven zonder zijn geheime identiteit te onthullen. “Door mijn positie binnen het War Office heb ik toegang tot informatie die gewone burgers niet hebben.”


  “Wat ik weet, is dat die man geen scrupules heeft en een crimineel is die in de gevangenis hoort,” antwoordde de baron. “En ik zal niet rusten voordat hij daar zit.”


  Colin ademde diep in. “En ik ben hier om u te vragen die zoektocht te staken en deze zaak door het War Office te laten afhandelen.”


  “Geen sprake van!” riep Lord Davies uit. “Die schurk is met mijn dochter naar Gretna Green gevlucht en heeft haar in een herberg achtergelaten nadat hij haar eer had geschonden.” De barons stem trilde van woede.


  “Hij heeft mijn dochter bedorven en ik zal erop toezien dat hij daarvoor wordt gestraft.”


  “Uw dochter moet hebben meegewerkt aan die vlucht,” zei Colin, die voor advocaat van de duivel speelde. “Vluchten en in Schotland trouwen is schandalig gedrag, maar het is niet onoverkomelijk als het huwelijk is ingezegend door een geestelijke of de autoriteiten voordat hij haar eer heeft geschonden. Het kan een poosje duren, maar de houding verandert gewoonlijk door een huwelijk. Uw dochter zal haar plaats in de maatschappij na verloop van tijd gewoon weer kunnen innemen.”


  “Dat zou misschien waar zijn als mijn dochter wettig getrouwd was geweest,” snauwde Lord Davies. “Maar het feit dat de schurk al twee keer eerder is getrouwd, maakt het huwelijk ongeldig. Als uitlekt dat mijn dochter met een bigamist is getrouwd, zal het een schandaal veroorzaken dat ze misschien nooit te boven komt.”


  “Weet ze dat haar huwelijk niet wettig was?” vroeg Colin plotseling.


  “Natuurlijk niet! Dat hebben we zelf net ontdekt.” Davies streek een hand door zijn dun wordende haar. “En dan te bedenken dat ik haar gisteravond naar een feest voor adellijke personen heb gestuurd om te proberen de geruchten de kop in te drukken. Als dit uitlekt... Als het War Office deze schurk beschermt, wil ik weten waarom!”


  


  De knoop in Colins maag werd strakker toen hij dacht aan de bedrogen uitdrukking op het gezicht van Gillian Davies toen ze het over eerzaamheid en ridderlijkheid hadden gehad. Hij ademde diep in. “Het War Office beschermt de man niet met wie uw dochter ervandoor is gegaan.”


  “Maar het beschermt wel iemand.” Wickham keek


  Colin recht aan. “Anders zou u hier niet zijn.”


  “Ik ben gekomen om uit te zoeken hoeveel u wist.”


  “Over Colin Fox?” wilde Wickham weten.


  “Over de man op wie u jaagt,” verbeterde Colin hem. “We weten genoeg,” kwam Lord Davies tussenbeide. “Mijn dochter heeft me verteld dat de man met wie ze is getrouwd, verbonden was aan het War Office en als geheim agent tegen Bonaparte en de Fransen werkt.”


  “Beweert haar man dat hij voor de regering werkt?” Dat was nieuws voor Colin. Onaangenaam nieuws. Gevaarlijk nieuws. Hier zou Jarrod helemaal niet blij mee zijn.


  “Ja,” antwoordde Lord Davies. “En nu stuurt het War Office u om te voorkomen dat we een van uw spionnen voor de rechter brengen.”


  “Een van míjn spionnen?” Het lukte Colin ongelovig te klinken. “Ik ben bang dat u me hoger aanslaat dan ik binnen het War Office ben.” Hij keek eerst naar de baron en daarna naar de agent. “Ik heb geen spionnen.”


  “U bent verbonden aan het War Office,” bracht Wickham hem in herinnering. “En hoewel uw betrokkenheid bij het bureau in nevelen is gehuld, zijn we in Bow Street op de hoogte van het feit dat kolonel Grant een rol speelt bij het werven en trainen van geheim agenten.”


  Colin deed geen poging Wickham tegen te spreken. “Ik was er niet van op de hoogte dat de man die u zoekt, heeft beweerd dat hij voor de regering werkte.”


  “Ieder spoor dat ik heb gevolgd, leidde naar het War Office,” vertelde Wickham.


  “Alleen hebt u het verkeerde spoor gevolgd,” hield Colin vol.


  “Hoe bent u er dan bij betrokken, Lord Grantham? Hoe wist u dat we naar iemand op zoek waren?” vroeg de baron uiteindelijk. “Vooral omdat het om een man gaat die dezelfde voornaam draagt als u? Tenzij u de man bent die we zoeken? Tenzij u en Colin Fox dezelfde persoon zijn?
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  “Ik ben niet de man die u zoekt,” zei Colin kalm. “Maar u bént Colin Fox,” verklaarde Wickham, die Colin bekeek alsof het hem eindelijk begon te dagen. Colin keek hem strak aan. “Colin Fox is een naam die ik zo nu en dan gebruik.”


  “Hebt u die gebruikt toen u met mijn dochter naar Gretna Green vluchtte en met haar trouwde?” vroeg Lord Davies op beschuldigende toon.


  “Ik ben nog nooit in Gretna Green geweest,” zei Colin.


  “Ik neem aan dat u ook gaat ontkennen dat u mijn dochter kent,” zei Lord Davies sarcastisch.


  “Helemaal niet,” antwoordde Colin vinnig. “Gisteravond heb ik uw dochter voor het eerst ontmoet op de soiree bij Lady Harralson. Daar heb ik met haar gedanst. Ik ben niet met haar naar Gretna Green gereisd.”


  “Maar dat heeft Colin Fox wel gedaan,” zei Wickham. “En kort daarna heeft Lord Davies mij aangenomen om hem te zoeken.”


  “Precies,” zei Colin. “En ieder spoor dat u onderzocht, leidde naar de verkeerde Colin Fox.”


  “Mijn onderzoek heeft het War Office nerveus gemaakt,” begreep Wickham.


  Colin knikte. “Het werk dat ik doe is van het allergrootste belang,” zei hij. “We kunnen ons niet permitteren dat er iemand navraag doet naar Colin Fox.”


  “Vooral niet omdat de Colin Fox die ik zoek geen enkele band heeft met het War Office,” voegde Wickham eraan toe.


  “Nu begrijpt u mijn dilemma,” merkte Colin op.


  “Uw dilemma interesseert me niet.” Lord Davies sloeg zijn armen over elkaar en keek nijdig naar Colin en Wickham. “Wat me interesseert is dat mijn dochter onteerd is.”


  “Daar sta ik volledig buiten.”


  “Dat laat me koud,” vertelde Lord Davies hem. “Ik heb de agent uit Bow Street in de arm genomen om Colin Fox voor me op te sporen en dat heeft Wickham gedaan.”


  “Lord Grantham heeft groene ogen. Volgens Lady Davies waren de ogen van die andere Colin Fox blauw. Aangezien Lord Grantham de kleur van zijn ogen niet kan veranderen, kan hij niet de enige Colin Fox zijn,” zei Wickham.


  “Tenzij mijn vrouw en dochter zich vergissen in de kleur van de ogen van die schurk,” zei de baron. “Vrouwen maken dat soort fouten gewoonlijk niet,” sprak Wickham hem tegen. “Lord Grantham is niet de Colin Fox die we zoeken.”


  “Maar hij is de enige die we hebben.”


  Colin was niet gelukkig met hoe dat klonk. “Lord Davies-”


  Maar de baron viel hem in de rede. “Weet u waar de Colin Fox met de blauwe ogen is?”


  “Nee,” gaf Colin toe.


  “Kunt u bewijzen dat er een Colin Fox met blauwe ogen is?” wilde Lord Davies weten.


  “Niet op dit moment,” gaf Colin toe. “Maar dat hoef ik ook niet. Uw dochter kan bewijzen dat er een andere is. Ze is er met iemand anders vandoor gegaan, meneer. Iemand die met haar is getrouwd onder de naam die ik soms gebruik.”


  “En u hebt er geen idee van wie die persoon is,” concludeerde Lord Davies.


  “Geen enkel idee. Maar ik durf er iets onder te verwedden dat het gebruik van die naam geen toeval was.”


  “Is het mogelijk dat hij zijn echte naam heeft gebruikt?” vroeg Wickham.


  Colin schudde zijn hoofd. “Volgens onze informatie zou er maar één persoon in Londen en omgeving moeten zijn die de naam Colin Fox gebruikt.”


  “En nu zijn er twee,” zei Wickham.


  “Daar zijn we ons van bewust.”


  Wickham tuitte nadenkend zijn lippen en begon toen door de kamer te ijsberen. “Ik ben het met u eens, Lord Grantham. Dat is geen toeval.”


  “Ongeacht of het toeval is of niet, zal het goed zijn voor mijn dochter,” verklaarde baron Davies. “Want ik ben van plan erop toe te zien dat er iets goeds voortkomt uit deze ramp.” Hij bekeek Colin nadenkend. “U bent een burggraaf, Lord Grantham, uit een oude en respectabele familie. Gillian kon het slechter treffen.” Colin was stomverbaasd over het voorstel van Lord Davies. “U kunt toch niet bedoelen dat ik de verantwoording moet nemen voor de daden van een andere man...”


  “Welke andere man?” vroeg de baron onschuldig. “Voor zover ik weet, bent u de enige man.”


  “Uw dochter weet wel beter,” hield Colin hem voor. “Mijn dochter heeft wanhopig behoefte aan een uitweg uit deze ellende,” antwoordde Lord Davies. “En ik ben van plan het beste te doen voor haar en het kind dat ze mogelijk verwacht.” Hij nam Colin van top tot teen op. “U bent misschien niet de schurk die haar heeft verleid en die haar vervolgens in de steek heeft gelaten, maar u hebt toegegeven dat u dezelfde naam gebruikt. Wat mij betreft zijn u en Colin Fox dezelfde persoon.”


  “Dat zijn we níet,” verbeterde Colin hem.


  Maar baron Davies luisterde niet. “Ze is in goed vertrouwen met Colin Fox getrouwd, en dat is hetzelfde als met u trouwen.”


  “Dat is níet hetzelfde.” Het Schotse accent van Colin werd steeds duidelijker naarmate zijn stem beslister werd. “Ik ben niet met uw dochter getrouwd. En zij niet met mij.”


  Baron Davies keek Colin strak aan. “Maar dat zult u wel doen,” zei hij. “En zij ook.”


  “O, nee...” Colin hief een hand op alsof hij de woorden en het idee waarvan hij wist dat het erop zou volgen, wilde tegenhouden. Want als de baron het idee uitsprak, zou er geen weg terug meer zijn.


  “Het zou een ideale oplossing zijn,” voegde Wickham eraan toe, die zich plotseling realiseerde dat het voorstel van Lord Davies voordelen had.


  “Voor wie?” wilde Colin weten.


  “Voor iedereen.” Lord Davies grinnikte. “Voor mijn gezin, voor de regering, voor kolonel Grant en degenen die voor het War Office werken, voor Bow Street en Wickham, voor de andere Colin Fox - als hij bestaat - en voor u, Lord Grantham.”


  Colin trok een wenkbrauw op. “U weet dat ik niets te maken heb met het huwelijk van uw dochter, maar u verwacht dat ik ervoor zal boeten. Vertel me eens, Lord Davies, hoe kan uw oplossing in mijn voordeel zijn?”


  “U mag met mijn dochter trouwen.” Lord Davies gaf Colin een klap op de rug. “En u kunt uw belangrijke werk voor de regering voortzetten. Anders ga ik door met mijn onderzoek en daar stop ik pas mee als ik alle informatie heb over Colin Fox en zijn positie binnen het War Office.”


  Jarrod had hem gewaarschuwd, maar desondanks was Colin verbijsterd over de meedogenloosheid van de baron. “Zou u de levens van de dappere mannen die voor hun land vechten in gevaar brengen om aan een man voor uw dochter te komen?”


  “Ik zal alles doen wat nodig is om ú als echtgenoot voor mijn dochter te krijgen, omdat uw positie net zo min een schandaal toestaat aís die van mijn dochter.”


  “Ik wil u niet beledigen, meneer, maar ik voel niets voor een huwelijk, en uw dochter zou daar wel eens hetzelfde over kunnen denken.”


  “Mijn dochter is onteerd,” zei de baron. “Als ze met u trouwt, krijgt ze een man, een gerespecteerde naam en titel voor zichzelf en het kind dat ze mogelijk verwacht, en bescherming tegen chantage en schandalen.”


  “Bescherming, een gerespecteerde naam en een titel zouden de enige dingen zijn die ze zou krijgen,” zei Colin bot. “Zoals u ongetwijfeld weet, verkeer ik niet in omstandigheden waarin ik me een vrouw of een erfgenaam kan permitteren. In mijn werk kan ik me die luxe niet permitteren. En hetzelfde geldt voor mijn banksaldo. Als ik met haar trouwde, zou ik haar en het kind dat mijn verantwoordelijkheid zou worden, niet eens een dak boven het hoofd kunnen bieden.” Hij keek de baron aan. “Ik woon in een aantal kamers in het huis van de markies van Shepherdston aan de andere kant van het park. Ik heb geen huis waarin ik haar kan onderbrengen.”


  “U trouwt met mijn dochter en zult zich alles kunnen permitteren wat u hart begeert,” vertelde Lord Davies hem opgewekt. “Ik ben rijk en aangezien mijn dochter mijn enige erfgename is, zal ze een enorm vermogen erven. Haar bruidsschat is aanzienlijk.”


  Colin had altijd geweten dat hij zichzelf ooit zou opofferen en trouwen. Hij had altijd begrepen dat trouwen met een vrouw met geld de enige praktische oplossing voor zijn probleem was. Hij kon zijn plaats in de maatschappij niet handhaven en zijn moeder en de andere kinderen ondersteunen zonder een aanzienlijk vermogen, en hoewel zijn investeringen winst opleverden, verdiende Colin niet eens genoeg geld om de gokschulden van zijn vader af te lossen en de rest van de familie te onderhouden.


  Verdorie, de oplossing van de baron was verleidelijk! Verleidelijker dan Colin wilde toegeven. Hij had nooit durven dromen dat hij met een moreel dilemma zou worden geconfronteerd. Hij had het nooit verwerpelijk gevonden om zich te verkopen aan een rijke schoonvader, maar dat was voordat deze rijke man hem een aanbod had gedaan. Nu vond hij het op de een of andere manier een akelig idee. “Het is verleidelijk, Lord Davies, maar ik ben niet te koop.”


  “Iedereen is te koop.” Lord Davies bestudeerde het gezicht van Colin. “En ik ben van plan een respectabele echtgenoot voor mijn dochter te kopen, ongeacht wat de prijs zal zijn. Dat kan geen verrassing voor u zijn, Lord Grantham. Zo werkt de wereld en zo komen de meeste verbintenissen tot stand, zeker binnen de adel. U bent een arme burggraaf. U moet zich hebben gerealiseerd dat u ooit zou moeten trouwen met een rijke erfgename.”


  “Ik ben al sinds ik negen jaar was een verstokte vrijgezel omdat ik een arme burggraaf ben die maar weinig kans heeft om zelfs maar een bescheiden vermogen te erven,” vertelde Colin hem. “Ik heb altijd geweten dat ik met een vrouw uit een gegoede familie zou moeten trouwen om mijn familie te kunnen onderhouden op de manier die mijn naam en titel vereisen. Ik wist niet dat ik het voorstel zo onsmakelijk zou vinden.”


  “Persoonlijk ben ik opgetogen dat te horen.” Schaterend gooide baron Davies zijn hoofd in zijn nek. “Want ik heb al een verzoek ontvangen van haar eerste man om vijftigduizend pond te betalen voor haar levensonderhoud en ik zou het onsmakelijk vinden als er weer iemand met mijn dochter trouwt die het alleen maar op haar geld gemunt heeft. Het feit dat het idee haar om mijn geld te trouwen u tegenstaat, stelt me gerust. Bovendien weet ik zeker dat u meer te bieden hebt dan u weet. Doordat u uw belangrijke werk voor de regering zult voortzetten, zult u de man die zich voordoet als Colin Fox opsporen en voor de rechter brengen zonder dat de reputatie van mijn dochter in gevaar komt. Wie kunnen er beter zorgen dat er recht wordt gedaan aan een bedrogen dame dan haar vader en haar nieuwe echtgenoot?


  “Dat is chantage.”


  “Natuurlijk,” gaf de baron toe.


  “Ik zal mijn vrijheid opofferen.”


  “Dat is waar, maar daar zult u royaal voor beloond woorden, en het zal u tevreden stellen dat u uw vrijheid opoffert om de reputatie van een jonge vrouw én de geheimen van uw land te beschermen.”
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  Hij had zijn ziel aan de duivel verkocht. Een Engelse duivel. Een meedogenloze koopman. Het leven dat hij altijd had geleid, was voorbij.


  Colin McElreath, de zevenentwintigste burggraaf Grantham staarde naar zijn handtekening op het gladde velijn en drukte zijn zegelring in de gesmolten rode was op het document. Het was gebeurd. Hij zou een heel rijke man worden. Dat had hem alleen maar zijn goede naam, zijn titel, zijn toekomst, zijn vrijheid en vijftienhonderd pond sterling gekost.


  Colin gaf zijn status als Vrijgezel op en bezegelde zijn lot voor geld omdat de plicht hem daartoe dwong. Want hij was in de eerste plaats trouw aan de Vrijgezellenclub en het werk dat ze deden; het werk dat ze gezworen hadden te doen. Maar Colin had evenveel verplichtingen tegenover zijn familie. Omdat zijn vader, de negende graaf van McElreath, alles wat er over was van het familievermogen over de balk had gegooid en omdat de man die voor hem stond een rijke zijdekoopman was die dringend een respectabele schoonzoon nodig had voor zijn onteerde dochter en die meedogenloos alles in het werk had gesteld om die te verwerven.


  “Welkom in de familie,” zei de baron. “Het was een genoegen zaken met u te doen, milord.”


  Colin bromde wat en kromp ineen om de woordkeus van de baron. Genoegen? Welk genoegen? Hij had zich voor een paar miljoen zilveren munten verkocht en tot een levenslang huwelijk veroordeeld met een meisje dat was weggelopen met een schurk die haar in een herberg in Edinburgh had achtergelaten, een schurk die de naam gebruikte van een agent van de regering, een schurk die zíjn naam gebruikte.


  Colin wist niet of hij moest lachen of huilen om de ironie. Nadat hij een leven lang dames uit de elite had gemeden, ging hij met een van die dames trouwen. Zijn verloofde was onteerd, maar haar goede naam en haar plek in de maatschappij waren veilig.


  Gillian Davies stond op het punt een blozende bruid te worden. Hij was alleen maar de bruidegom.


  Baron Davies pakte het huwelijkscontract dat Colin zoëven had ondertekend, zette zijn naam eronder en drukte zijn zegel naast de handtekening. Daarna vloeide hij de inkt af en gaf het contract door aan Wickham en meneer Hayes, de notaris, die het huwelijkscontract een halfuur eerder had gebracht en die was gebleven om getuige te zijn van de ondertekening.


  Nadat de handtekeningen waren gecontroleerd, gaf de notaris het document terug aan Lord Davies.


  Lord Davies liet de inkt nauwelijks drogen voordat hij het contract zorgvuldig opvouwde en in een map van perkament schoof. Daarna schoof hij het contract in de bovenste la van zijn bureau en deed die op slot. De sleutel liet hij in zijn zak glijden, voordat hij handenwrijvend zei: “Volgens mij hebben we iets te vieren.” Dat wist Colin niet zo zeker, maar hij protesteerde niet toen Lord Davies naar de tafel met drankjes liep en flessen pakte.


  De ceremonie had hij niet nodig, maar de drank beslist wel.


  “Cognac, madera, rode wijn of whisky?” vroeg de baron, die eerst zijn toekomstige schoonzoon, daarna de notaris en de agent aankeek.


  “Whisky,” antwoordde Colin.


  “Voor mij rode wijn, meneer,” antwoordde Wickham. “Cognac graag, meneer,” antwoordde meneer Hayes. “En whisky voor mij.” Lord Davies kon de verheugde ondertoon niet uit zijn stem weren. Hij schonk de drankjes in en gaf iedereen zijn glas, voordat hij het zijne ophief. “Op een lange en succesvolle verbintenis.”


  “Proost,” zeiden Wickham en de notaris in koor.


  “Op Lady Grantham,” mompelde Colin zacht terwijl hij zijn glas tegen dat van Lord Davies tikte en een flinke slok whisky nam.


  “Ik zal Hayes een kopie van de overeenkomst laten opmaken,” bood Lord Davies aan. “En die naar jouw notaris laten sturen, zodat die het kan bekijken. We kunnen onderhandelen over punten waarmee je notaris het niet eens is.”


  Colin knikte. “Ik heb geen klachten over de royale bruidsschat of de algemene voorwaarden van het contract, Lord Davies.”


  “Meneer Hayes en ik hebben besloten dat er in een huwelijkscontract een paar extraatjes moesten worden opgenomen, nadat mijn dochter zonder haar bruidegom was teruggekeerd uit Schotland. Haar zuiverheid kan niet meer worden gegarandeerd en we vonden het verstandig om daar rekening mee te houden. Meneer Hayes stelde voor haar te behandelen alsof ze pas weduwe was geworden.”


  Colin moest op zijn tong bijten om niet op te merken dat een weduwe haar goede naam niet zou hoeven te beschermen en dat ze waarschijnlijk een deel van de nalatenschap van haar man zou krijgen, terwijl de onwettige vrouw van een bigamist mogelijk jarenlang door roddelpraatjes zou worden achtervolgd. Maar de voorstellen van de notaris verklaarden het bescheiden zakgeld dat hij de rest van zijn leven zou krijgen en de royale en buitengewoon gunstige voorwaarden voor eventuele kinderen, na zijn dood.


  Het huwelijkscontract maakte de uitgaven van de bruidegom zo laag mogelijk en zijn winst zo groot mogelijk. Deze huwelijksakte was voor de bruidegom veel gunstiger dan voor de bruid. Hij zou een vermogen krijgen en het vooruitzicht van een erfgenaam. Op haar beurt zou zij beschermd zijn tegen degenen die haar naam wilden bezoedelen. Hoewel Colin er geen bezwaar tegen had dat hij er financieel beter van werd, had hij er grote problemen mee dat Gillian Davies financieel mogelijk zou lijden, “Ik heb het bestaande contract ondertekend,” zei Colin. “Maar ik zou het als een persoonlijke gunst beschouwen als u uw dochter een apart vermogen zou nalaten, zodat ze beschermd is.” Hij keek Lord Davies recht aan. “Mijn vader is een verwoed gokker. Ik wil niet dat er een overeenkomst wordt gesloten waardoor mijn toekomstige bruid kwetsbaar wordt. Als erfgename moet ze beschermd worden tegen een financiële ramp, voor het geval ik ook ga gokken en een groot deel van het vermogen van mijn vrouw verspeel.”


  Lord Davies onderdrukte een glimlach. “Dat zie ik nog niet gebeuren.”


  “Ik weet zeker dat mijn grootvader van moederskant ook niet verwachtte dat dat mijn moeder zou overkomen,” merkte Colin op. “En nu zijn mijn moeder en de andere kinderen voor het grootste deel afhankelijk van mijn gulle gebaren en die van vreemden. Ik zou niet willen dat uw dochter of mijn erfgenaam in dezelfde situatie belandde. Ik sta erop dat het contract op dit punt wordt gewijzigd.” Hij keek meneer Hayes aan. “Ik geef toe dat ik te koop ben, maar over dat punt wil ik niet onderhandelen.”


  “Goed.” Lord Davies was verstandig genoeg om te begrijpen dat de jonge burggraaf er moeite mee had afscheid te nemen van zijn vrijgezellenbestaan, en dat hij niet blij was met hoe dit was gelopen. Grantham was een goede onderhandelaar, maar een oudere, meer ervaren en meedogenlozer onderhandelaar had hem in het nauw gedreven. In feite was de jonge burggraaf veel eerbaarder dan hij zelf was.


  Nadat de agent van Bow Street getuige was geweest van de ondertekening van het contract, dronk hij zijn glas leeg. De notaris volgde zijn voorbeeld. “We moeten er vandoor, meneer,” zei Wickham.


  “Ja, natuurlijk.” Lord Davies haalde een envelop uit de zak van zijn jasje en gaf die aan de agent. “Bedankt, meneer Wickham. Ik stel al het werk dat u voor mijn dochter en mij hebt gedaan, erg op prijs.”


  Wickham nam de envelop aan en stopte die in zijn zak. “Ik ben blij dat alles naar uw tevredenheid is opgelost.”


  Saunders klopte op de deur van de studeerkamer. Lord Davies deed die open. “Meneer Wickham en meneer Hayes vertrekken,” zei hij tegen de butler. “Wil je hen even begeleiden naar de deur?”


  “Uitstekend, meneer.” Saunders boog en liet de agent en de notaris voor hem uitlopen voordat hij de studeerkamer uit liep en de deur achter hen dicht deed.


  Lord Davies wachtte tot de anderen de kamer uit waren voordat hij zich tot Colin wendde. “Is er verder nog iets wat je zou willen hebben?”


  Colin zette zijn lege glas op tafel. “Uitstel.”


  De baron lachte. “Na alle moeite die ik heb gedaan om je in het nauw te drijven? Dat is niet waarschijnlijk.”


  “Het chanteren van een onschuldige man is een akelige zaak,” zei Colin vinnig. “Maar u was tegen de taak opgewassen.”


  “Alleen maar omdat jij dat mogelijk maakte,” antwoordde Lord Davies. “Je stond het toe. Als je niet had toegestemd in het gesprek van vanmiddag, zou ik nog steeds op jacht zijn naar de andere, veel minder grijpbare Colin Fox.”


  “Helaas voor ons was het waarschijnlijker dat u mijn werk zou schaden en mijn collega’s in gevaar brengen met uw aanhoudende vragen dan dat u de bedrieger zou vinden.” Colin zuchtte, “Ik heb bewust het risico genomen dat ik u kon overhalen een einde te maken aan uw zoektocht. Daar ben ik echter niet in geslaagd.”


  “Omdat ik evenveel te beschermen heb als jij,” zei Lord Davies. “Ik kan niet toestaan dat mijn dochter of andere jonge dames het slachtoffer worden van die bedrieger. Verdienen die vrouwen niet dezelfde mate van bescherming en geheimhouding als jij en je collega’s?”


  “Ja,” antwoordde Colin. “En ik heb een persoonlijk contract met u gesloten om ervoor te zorgen dat ze die krijgen.”


  Lord Davies glimlachte. “Betekent het feit dat ik bereid ben je een flinke winst te laten behalen met ons persoonlijke contract dan niets voor je?”


  “Natuurlijk wel,” antwoordde Colin. “Het betekent dat ik flinke winst ga behalen door chantage.”


  “Maak je maar niet druk, jongen,” zei Lord Davies bemoedigend. “Je bent degene die wordt gechanteerd, niet degene die zich eraan schuldig maakt.”


  “Dat zou evengoed wél het geval kunnen zijn,” zei Colin. “Want ik ben degene die ervan profiteert.”


  “Denk aan de voordelen en niet aan de nadelen,” raadde de baron hem aan.


  “Dat heb ik gedaan,” antwoordde Colin. “Het voordeel is dat ik rijk genoeg zal zijn om ervoor te zorgen dat mijn familie niet langer lijdt onder het wangedrag van mijn vader.” Hij keek de baron recht aan. “Het nadeel is dat uw dochter niets anders kan doen dan blijven lijden onder de gevolgen van haar fout. Ze heeft alleen maar een beoordelingsfout gemaakt. En haar dwingen te trouwen met een man van wie ze niet houdt, zodat ze met opgeheven hoofd binnen de elite kan blijven rondlopen, zal niet garanderen dat haar beoordelingsfout wordt goedgemaakt met een lang, gelukkig huwelijk. Het zou veel beter voor ons zijn als we de vrijheid kregen zelf te kiezen.”


  “Ze heeft haar eerste man gekozen,” zei Lord Davies. “Zo zijn we in deze netelige situatie verzeild geraakt. Mijn keuze is beter.”


  “Dat kunt u niet weten.”


  “Ik durf er mijn leven onder te verwedden.”


  “Dat kunt u makkelijk zeggen.” Colin snoof. “U hoeft niet met mij te leven.” Hij liep naar het raam dat uitkeek op de onberispelijke tuin. “U hoeft alleen maar naar mijn vader te kijken om te weten dat ik niet bepaald een ideale echtgenoot zal zijn. Dus, Lord Davies, wilt u echt het leven van uw dochter eronder verwedden dat uw keuze beter was, of zullen we alles maar annuleren?”


  “Ik weet zeker dat mijn keuze beter was,” zei Lord Davies. “Jij hebt het afgelopen uur meer bezorgdheid voor Gillian getoond dan die schurk in de drie dagen die ze getrouwd waren.” Hij kwam naar Colin toe en klopte hem op de schouder. “Wees geduldig jongen. De liefde groeit vanzelf.”


  Colin snoof weer. Zou die liefde groeien? Voor wie? Gillian Davies had al duidelijk gemaakt dat ze van een ander hield. En Colin had gezworen dat hij nooit van een vrouw zou gaan houden. Als er liefde tussen hen zou groeien, zou dat voor hen allebei tot een gebroken hart leiden. “Wanneer stelt u voor het huwelijk te laten plaatsvinden?”


  “Morgenochtend,” antwoordde Lord Davies. “Heb je een speciale vergunning of moet ik daarvoor zorgen?”


  Colin kneep in de brug van zijn neus. “Ik heb er een.” Hij had die speciale vergunning om te trouwen gekocht toen hij voor het War Office ging werken. Niet omdat hij wilde trouwen, maar omdat kolonel Grant het had voorgesteld. Een bijzondere vergunning stelde de drager ervan in staat te trouwen waar en wanneer hij wilde, en iemand die zich met geheime operaties bezighield, wist nooit wanneer het handig was om er een te hebben. Colin had niet verwacht de vergunning de komende jaren te gebruiken. En zeker niet morgenochtend. Maar kennelijk was zijn geluk op.


  “Dan is alles geregeld,” verklaarde Lord Davies. “Ik zal de geestelijke regelen en een ontbijt laten bereiden.”


  “En uw dochter?”


  “Wat is er met haar?” vroeg de baron.


  “Bent u van plan haar in te lichten voor het huwelijk of wilt u haar verrassen?”


  De baron kreeg een kleur. “Ik moet bekennen dat ik voor de laffe weg had gekozen en dacht dat het het beste was om haar morgenochtend voor het ontbijt in te lichten.”


  Colin bestudeerde de man die morgenochtend zijn schoonvader zou worden. “Als u het niet erg vindt, zou ik vandaag graag de kans krijgen met haar te praten.” Hij glimlachte ironisch. “Als uw dochter bezwaar heeft tegen het plan, wil ik dat graag weten voordat we morgen in de echt worden verbonden.”


  Hoofdstuk 11


  


  


  “Papa?” Gillian verscheen in de deuropening van haar vaders studeerkamer. “Saunders zei dat u me wilde zien?”


  Lord Davies glimlachte hartelijk naar zijn dochter. “Ja, Gillian, kom alsjeblieft binnen.”


  Gillian trok vragend een wenkbrauw op. Ze had gezien dat er twee heren via de voordeur het huis verlieten toen zij juist de trap af kwam. Ze had zich niet gerealiseerd dat haar vader nog een gast had tot ze de man met brede schouders zag die uit het raam naar de tuin keek.


  Colin draaide zich om. “Goedemiddag, juffrouw Davies.”


  Gillians adem stokte. In het daglicht was burggraaf Grantham even knap als ’s avonds.


  Hij nam ieder detail van haar op, van haar krullende zwarte haar tot en met haar lichtblauwe muiltjes. Haar lichte, citroenachtige geur bereikte hem en bevestigde zijn ergste vermoedens. Die geur had hij eerder geroken. Niet gisteravond bij Lady Harralson, maar weken geleden in een donkere kamer in de Blue Bottle Inn in Edinburgh. De hele nacht had hij de vrouw met die geur in zijn armen gehouden terwijl ze zich aan zijn jasje vastklampte. Dagenlang had hij haar niet uit zijn gedachten kunnen zetten. Colin reageerde er nu op met een krachtige hunkering die hem abrupt overviel. “Het is een genoegen u weer te zien.”


  Gillian bloosde. “Dat is wederzijds, Lord Grantham.” Lord Davies bestudeerde zijn dochter. “Het ziet ernaar uit dat jullie elkaar al kennen.”


  Gillian trok een wenkbrauw op. “Dat klopt. Lady Harralson heeft ons gisteravond op het feest aan elkaar voorgesteld. Lord Grantham en ik hebben een menuet gedanst.”


  Lord Davies was oprecht verrast. “Een menuet?”


  Met glinsterende ogen keek Gillian haar vader aan. “Lord Grantham danst geweldig.” Van onder haar wimpers keek ze naar Colin. “En voor een zo forse man staat hij verbazingwekkend licht op zijn voeten.” Haar compliment verraste hem en Colin glimlachte, “Ik ben een man met verborgen talenten.”


  “U bewijst de ongetrouwde dames van Londen een slechte dienst door uw talenten op de dansvloer verborgen te houden, milord. Vooral tijdens het hoogseizoen. Ik weet zeker dat het tekort aan gewillige danspartners zo groot is dat de gastvrouwen aan de lopende band nieuwe mannen werven om aan de overweldigende vraag te kunnen voldoen.”


  Colin lachte. “Touché. Maar ik ben het op één punt niet met u eens, Lady Davies.”


  “O?” Ze verhief haar stem iets. “Op welk punt?”


  “Onze eerste ontmoeting,” zei hij. “Onze gastvrouw Lady Harralson heeft me op u attent gemaakt, maar uw moeder Lady Davies heeft ons aan elkaar voorgesteld.”


  “Dat is waar,” gaf ze toe. “Mama heeft ons inderdaad aan elkaar voorgesteld.” Ze wendde zich tot haar vader. “De moeder van Lord Grantham en mama werken voor dezelfde liefdadige instellingen. Mama had Lord Grantham al eens ontmoet bij zijn moeder thuis.”


  “Tevreden?” vroeg Colin aan Lord Davies. “Absoluut,” antwoordde de baron.


  Gillian fronste haar wenkbrauwen. “Dit begrijp ik niet, papa. Wat is er gaande?”


  Colin keek naar Gillian. “Uw vader dacht dat ik mogelijk iemand was die ik niet ben.”


  Ze werd lijkbleek en haar ogen werden groot van schrik.”U denkt...” Ze keek van haar vader naar de burggraaf en weer terug. “Hij kwam op bezoek en... O, papa, u hebt het hem verteld, is het niet?” Haar stem brak en Gillian kreeg een kleur van schaamte. Lord Davies knikte.


  “Dat had u niet moeten doen.” Gillian wenste dat ze door de vloer kon zakken. “Lord Grantham is niet... Ik heb hem pas gisteravond ontmoet. Hij had niets te maken met... wat er met me is gebeurd.”


  


  Colin schraapte zijn keel. “Ik ben bang dat uw vader het me wel moest vertellen omdat zijn onderzoeker een spoor volgde dat naar mij leidde.”


  “Dat komt doordat jullie dezelfde voornaam hebben,” zei Gillian. “Maar papa’s onderzoeker heeft een fout gemaakt. U bent niet degene die papa wilde vinden.”


  “Hij is precies de man die ik wilde vinden,” sprak Lord Davies haar tegen.


  Gillian liet zich op een grote leren poef vallen. Ze wilde de burggraaf haar verontschuldigingen aanbieden, maar ze kon de juiste woorden niet vinden.


  “Ik reis voor zaken door Engeland en Schotland,” legde Colin uit. “Colin Fox is een naam waar ik me vaak van bedien. Daardoor vond de onderzoeker van uw vader me.”


  “Waarom zou u onder de naam van een ander door Engeland en Schotland reizen?” wilde Gillian weten. “Ik ben een burggraaf,” zei hij beslist en vol zelfvertrouwen. “Het is gebruikelijk dat iemand in mijn positie incognito reist om geen ongewenste aandacht te trekken van struikrovers en bandieten. En voor zover ik weet, gebruik ik niet de naam van een andere man,” antwoordde Colin. “Hij gebruikt die van mij.”


  “Ik kan me vergissen, maar ik dacht dat uw familienaam McElreath was.”


  “Dat is het ook.”


  Gillian zuchtte. “Aangezien we het niet eens lijken te zijn over hoe heet, kunt u het misschien het beste uitleggen.”


  “Goed.” Colin had er bewondering voor dat ze meteen ter zake kwam. “De man die u als Colin Fox kent en ik delen meer dan een voornaam. We lijken een identiteit te delen.”


  “U kunt niet...” begon Gillian. “Colin Fox is een agent van de regering.” Ze keek naar het gezicht van Burggraaf Grantham en stamelde: “Of is hij dat niet?”


  De blik in haar grote, blauwe ogen was hartverscheurend. Hij zag er pijn en twijfel in.


  “Het is mogelijk.” Colin keek Lord Davies aan en daagde hem uit hem tegen te spreken. “Het is ook mogelijk dat het om een groot misverstand gaat. Maar aangezien hij met u is getrouwd onder een naam die ik ook gebruik...” Hij zweeg toen Gillian bleek werd. “Ben ik met jullie allebei getrouwd?”


  “Nee,” zei Colin, die zuchtte.


  Gillian slaakte een zucht van verlichting.


  “Wettelijk bent u met geen van ons getrouwd.”


  Gillian sloeg haar handen voor haar gezicht. “Daar was ik al bang voor,” mompelde ze.


  Colin had durven zweren dat ze niet betrokken was geweest bij het bedrog, maar haar reactie riep een vraag op. “Wist u dat de man met wie u vluchtte een valse naam gebruikte?”


  Gillian schudde haar hoofd. “Daar had ik geen idee van. Ik geloofde dat hij was wie hij beweerde te zijn.” Ze haalde haar handen voor haar ogen weg, maar bleef een hand drukken alsof ze haar bekentenis binnen wilde houden. “Ik geloofde alles wat hij me vertelde.”


  “Waarom stopte u daarmee?” fluisterde Colin.


  Gillian keek met neergeslagen ogen naar haar handen. “Omdat ze me vertelde dat ik niet de enige was.”


  “Wie vertelde u dat?” vroeg Colin.


  “De vrouw van de waard.”


  “De waard van de herberg in Gretna Green?” vroeg Lord Davies.


  Gillian antwoordde niet en Colin herinnerde zich levendig het gezicht van de vrouw voor het raam van de Blue Bottle Inn. En hij herinnerde zich even levendig hoe hatelijk de vrouw van de waard had geklonken toen ze het over de dame boven had.


  “Waarom heb je niets gezegd?” vroeg Lord Davies. “Ik wilde niet een nog groter schandaal veroorzaken dan ik al had gedaan,” zei ze droevig. “U deed zo uw best om te voorkomen dat iemand binnen de adel hoorde dat ik was weggelopen. Ik wilde het niet erger maken door u te vertellen dat ik zo dom was geweest ervandoor te gaan met een man die al met twee andere vrouwen getrouwd was.” Ze keek haar vader aan. “Ik dacht dat de roddelpraatjes voorbij zouden gaan als ik deed wat u me vroeg en het spel meespeelde, papa. Ik dacht dat ik een tweede kans zou krijgen om alles goed te maken.” Er biggelden tranen over het gezicht van Gillian, maar dat leek ze niet te merken.


  “U krijgt een tweede kans.” Colin boog zich over haar heen en lichtte met het puntje van zijn wijsvinger haar kin op. “Als u dat wilt. Want, ziet u, juffrouw Davies, ik ben gekomen om u ten huwelijk te vragen.”


  “Wilt u met me trouwen?” Gillian wist niet zo zeker of ze hem goed had verstaan.


  “Ja,” antwoordde Colin.


  “Waarom?” vroeg ze bot.


  “Wat maakt dat uit?” vroeg Lord Davies. “De burggraaf wil met je trouwen. Glimlach vriendelijk en neem het aanzoek van de man aan.”


  “Ik kan niet gewoon vriendelijk glimlachen en het aanzoek aannemen, papa. Hoe graag ik dat ook zou willen.” Ze keek Colin aan. “Papa heeft u verteld wat er is gebeurd. Maar heeft hij u volledig ingelicht? Heeft hij uitgelegd dat ik niet langer...?” Ze bloosde en probeerde het nog eens. “Is het u duidelijk dat ik bedorven ben en dat ik mogelijk het kind van een andere man verwacht?”


  Colin was een toonbeeld van hoffelijkheid toen hij Gillian aankeek. “Er zijn grote verschillen tussen wat de maatschappij bedorven vindt en wat ík bedorven vind. Als we eenmaal getrouwd zijn, zal ieder kind dat wordt geboren van óns zijn.” Colin was er zelf verrast over dat hij dat uit de grond van zijn hart meende. “En nu we toch alles opbiechten, kan ik u beter vertellen dat sommige edelen me, als u besluit met me te trouwen, ervan zullen beschuldigen dat ik op uw vermogen uit ben.”


  “Is dat waar?” vroeg ze.


  “Tja,” zei Colin met een scheve grijns. “Ik moet bekennen dat een vermogen goed van pas zou komen, want ik kan u niets anders bieden dan mijn naam en titel.”


  “En een bedorven jonge vrouw kan makkelijk geplukt worden,” antwoordde ze verbitterd.


  “Helaas wel,” zei hij. “Maar dat was beslist niet mijn bedoeling toen ik me bij uw vader meldde.”


  “Tot papa u ongetwijfeld een heel grote bruidsschat aanbood.”


  “Waar ik niet naar op zoek was. Maar ik zou heel dom zijn als ik die niet aannam.”


  Haar blauwe ogen fonkelden. “En u bent niet dom, nietwaar, Lord Grantham?”


  “Dat staat te bezien, is het niet, juffrouw Davies?”


  “Wees redelijk, Gillian. Zo gaan deze dingen. Dat weet je net zo goed als ik, en er is geen andere reden waarom de man niet iets terug zou krijgen,” kwam Lord Davies tussenbeide. “Vooral niet omdat hij zijn reputatie en goede naam op het spel zet om die van ons te redden.”


  “Om mijn goede naam te redden, papa? Of die van jou?” wilde ze weten.


  “Wat maakt dat voor verschil?” vroeg Lord Davies. “Je bent mijn dochter. Dat is hetzelfde.”


  “Voor mij maakt het verschil, papa. Ik wil graag weten of de man die je voor me hebt gekozen meer belangstelling heeft voor jouw vermogen of voor mij.”


  “Als je die vraag zou hebben gesteld aan de man die jij hebt uitgekozen, Gillian, zou je nu niet in deze situatie verkeren.”


  “Papa!”


  “Het is waar,” verklaarde haar vader.


  “Ik dacht dat hij van me hield,” mompelde Gillian. “Ik dacht dat hij met me wilde trouwen.”


  “Hij heeft gelogen,” zei haar vader. “Hij zéi dat hij van je hield en hij trouwde met je nadat hij eerder met twee even ongelukkige jonge vrouwen was getrouwd. Lord Grantham vertelde je de waarheid. Hij kwam niet naar me toe omdat hij uit was op geld of een bruid. Hij kwam hier om met me te spreken over de resultaten van het onderzoek dat ik had laten instellen en om me de situatie uit te leggen.” Lord Davies keek zijn dochter aan. “Ik besloot hem als de verantwoordelijke aan te wijzen en heb hem gedwongen akkoord te gaan met een huwelijk.”


  “Maar papa, hij is onschuldig...” protesteerde Gillian. “Dat was u ook, juffrouw Davies,” antwoordde Colin vriendelijk. “Toen iemand mijn schuilnaam gebruikte om u te verleiden. Ik geloof niet dat het toeval was en ik ben van plan erop toe te zien dat de misstappen die in mijn naam zijn gemaakt, worden goedgemaakt.”


  “En wat zijn de kosten voor uw persoonlijke leven?” Colin grinnikte. “Ik héb geen persoonlijk leven.”


  “Helemaal niet?” Ondanks zichzelf was ze nieuwsgierig. “Geen jongedame die verliefd op u is?”


  “Als er een jongedame is die verliefd op me is, dan ben ik me daar niet van bewust. Ik heb een moeder, een vader en er zijn jongere kinderen in ons gezin. Ik heb zelfs een paar vrienden, maar ik kan me geen romantische verwikkelingen permitteren.”


  “Hoe kunt u zich dan plotseling een vrouw permitteren?”


  “Dat kan ik niet,” zei hij eenvoudig. “Mijn vrouw zal zich mij moeten kunnen permitteren.”


  “Wat vraagt u in ruil daarvoor?” vroeg Gillian nadenkend.


  “Hoffelijkheid,” antwoordde Colin. “En discretie. Zowel voor mijn familie als mijn vrienden.”


  Gillian trok een wenkbrauw op. “Dat spreekt vanzelf. Wat verwacht u voor uzelf?”


  “Niets. Voor mezelf verwacht ik niets, behalve wat u bereid bent te geven.”


  “Zelfs geen hoffelijkheid en discretie?”


  “Als u vindt dat ik die heb verdiend, schenkt u me die. Anders zal ik zonder die dingen moeten leven. Ik hoop dat u als mijn burggravin in ieder geval in het openbaar hoffelijk en discreet tegen me zult zijn. Maar ik verwacht dat niet als we alleen zijn als u dat niet wilt.”


  “Kan ik hetzelfde van u verwachten?” vroeg Gillian. “Neem me niet kwalijk dat ik achterdochtig ben, Lord Grantham, maar het lijkt alsof met u mijn gebed wordt verhoord. U zegt precies de juiste dingen en ik wil u graag geloven, maar als het om het kiezen van een man gaat, is mijn beoordelingsvermogen onbetrouwbaar.”


  “Het mijne niet,” antwoordde hij. “Ik zal een man zijn op wie u trots kunt zijn, juffrouw Davies. Ik zal u niet teleurstellen en u geen reden geven om spijt te krijgen van uw beslissing.” Met samengeknepen ogen keek Colin naar de baron.


  Gillian glimlachte stralend naar hem, waardoor Colin een glimp opving van de vrouw die ze was geweest voordat ze de bedrieger Colin Fox ontmoette. “Aangezien ik dringend een man nodig heb, heb ik liever iemand die datgene wat ik inbreng in het huwelijk weet te waarderen,” zei ze.


  Colin boog diep. “Ik sta tot uw dienst, milady.”


  Hoofdstuk 12


  


  


  In hun gebruikelijke ruimte bij White’s kwamen de Vrijgezellen die avond bij elkaar voor het diner.


  Griff en Sussex waren er al toen Colin de met eiken panelen beklede kamer in kwam en zijn hoed en jas afgaf aan de bediende. “Goedenavond, Griff. Sussex.”


  Griff, die op de leren bank zat, keek op. “Jarrod is onderweg. Hij had op het laatste moment een gesprek met twee van de mensen die de berichten coderen die naar Scovell en Grant op het Schiereiland moeten worden gestuurd.”


  “Hoe gaat het nu met het codeerwerk?” De hertog van Sussex vouwde zijn krant op en legde die op een mahoniehouten tafeltje. Hij trok zijn voeten van de leren poef, zette ze op het Turkse tapijt naast de open haard en strekte een hand uit naar de Franse cognac waar hij de laatste drie kwartier regelmatig aan had genipt.


  “Het coderen of het decoderen?” Colin keek rond, schonk zichzelf een glas whisky in en ging op de leren stoel tegenover Sussex zitten.


  “Allebei,” antwoordde Sussex.


  Colin haalde zijn schouders op. “Het goede nieuws is dat het ernaar uitziet dat onze code niet is gekraakt.”


  “Het slechte nieuws is...” zei Jarrod vanuit de deuropening. “...dat dat volgens majoor Scovell en kolonel Grant ook geldt voor die van hen.” Jarrod gooide zijn hoed en jas op een stoel, liep naar hen toe en ging naast Griff op de leren bank zitten.


  “Wil je iets drinken?” bood Sussex aan.


  Jarrod knikte naar de zilveren pot, die warm gehouden werd op een tafeltje. “Koffie, graag.”


  Sussex schonk een kop in en gaf die aan Jarrod. “Dank je.” Jarrod nipte aan zijn koffie, zette die opzij en wreef in zijn handen. Daarna begon hij zonder inleiding aan de bijeenkomst. “Wat zijn we gisteravond te weten gekomen?”


  “Dat een avond bij Almack’s ondraaglijk is, tenzij je al getrouwd bent,” antwoordde Griff grinnikend.


  “Dat is geen nieuws,” vertelde Jarrod hem. “Wíj...” Hij gebaarde naar Colin en Sussex. “... zijn niet meer bij Almack’s geweest sinds we jou hebben begeleid op je missie een bruid te zoeken. We weten dat we die plek moeten mijden. Daarom zijn we nog vrijgezellen.”


  “Jullie mogen van geluk spreken dat jullie gisteren lagere kaarten hebben getrokken.” Griff keek de anderen aan. “Want het wemelde gisteravond bij Almack’s van de jongedames die op zoek waren naar een echtgenoot.”


  “Heb je aanwijzingen kunnen vinden over de identiteit van onze jongedame?” vroeg Jarrod.


  Griffin ademde diep in. “De bronnen van Grant klopten. Er zijn dit seizoen talloze vrouwen naar Schotland gevlucht om te trouwen. Alyssa en ik hebben discreet geïnformeerd en vonden verschillende lagere edelen en een lid van de koninklijke familie van wie dochters naar Schotland zijn gevlucht. Voor zover we hebben kunnen nagaan, hebben ze allemaal de huwelijken geaccepteerd of voor andere, betere mannen gezorgd voor hun weggelopen dochters.”


  Sussex boog zich naar voren. “Ik ben nieuwsgierig. Heb je de namen van de families waartoe die dochters behoren?”


  “Lord Chemsford en Lord Barfield zijn baronnen. Lord Wensley is een burggraaf en Exeter is een graaf. En het gerucht doet de ronde dat de dochter van een lid van de koninklijke familie erbij betrokken is.”


  “Goed werk.” Jarrod grinnikte. “Het is indrukwekkend dat jij en je hertogin in zo korte tijd zo veel te weten zijn gekomen.”


  Griff knikte. “We hadden hulp.”


  “Je ouders?” raadde Jarrod. “Of Lord en Lady Tressingham?”


  “Je weet wel beter.” Griff lachte. “Mijn vader trekt alleen een kniebroek met gespen aan om voor de koning, de regent en bij staatsgelegenheden te verschijnen. Almack’s zal zonder hem moeten overleven. En wat Lord Tressingham betreft... “ Hij rolde zijn ogen omhoog. “Alyssa’s vader zou de drempel van Almack’s nooit over stappen, tenzij ze daar plotseling paarden en honden op het terrein toestonden. En hoewel mijn schoonmoeder zelden een uitnodiging afslaat als ze denkt dat haar dochter die aanneemt, kon ze gisteravond niet met ons mee.” Griff keek Sussex aan. “Lady Miranda St. Germaine was er wel.”


  “Was Miranda bij Almack’s?” Jarrod was stomverbaasd. Het was bekend in hun kring dat Lady Miranda St. Germaine Almack’s net zo graag meed als de Vrijgezellen.


  “Inderdaad,” herhaalde Griff. “En ze was bijna even mooi als Alyssa.”


  “Miranda bij Almack’s,” mompelde Sussex. Het feit dat Miranda met haar vriendin Alyssa, de hertogin van Avon, naar Almack’s was gegaan, verklaarde waarom ze gisteravond niet naar Lady Compton was gekomen, terwijl Sussex haar had uitgenodigd hem en zijn moeder te begeleiden. Hij had gehoopt dat haar aanwezigheid de gesprekken zou verlevendigen. Hoewel het eten bij Lady Compton beter was dan waar dan ook, moest er altijd lang op gewacht worden, en dat was onplezierig als je snel genoeg had van gokken. En Miranda St. Germaine was intelligent, belezen, had gevoel voor humor en was een buitengewoon goede schaakster. Wat Sussex betrof was Miranda de ideale vrouwelijke metgezel, zolang ze haar scherpe tong en grapjes maar op iemand anders richtte. Hij had zich erop verheugd de avond met haar te kunnen doorbrengen bij Compton en hij was teleurgesteld geweest toen Miranda een briefje terugstuurde, waarin ze zijn uitnodiging afsloeg omdat ze al een eerdere uitnodiging had aangenomen.


  Hij had een saaie avond kaartend doorgebracht en had zich voortdurend afgevraagd met wie Miranda de avond doorbracht. “Miranda bij Almack’s. Ongelooflijk,” zei hij.


  “Ze zag er geweldig uit,” zei Griff. “Ik durf te wedden dat ze binnen tien minuten al zes mannen had afgewezen.”


  “Wie dan?” wilde Sussex weten.


  “Wat maakt dat uit?” vroeg Jarrod. “Miranda hoeft niet te trouwen. Ze behoort al tot de adel.”


  “Wie?” drong Sussex aan.


  Griff probeerde zijn gezicht in de plooi te houden. Alyssa had gelijk. Sussex had belangstelling voor haar beste vriendin. “Ik kende ze niet allemaal. Maar ik heb Linton gezien, en Carville, Nash en een Oostenrijkse aartshertog.”


  “Die hebben het alleen maar op haar vermogen gemunt,” viel Sussex uit.


  “Linton en Nash, misschien,” zei Griff. “Maar Carville zit er warmpjes bij en die Oostenrijkse aartshertog is een... jonge, knappe en heel rijke man.”


  “Hij verdoet zijn tijd. Miranda is op en top een Engelse. Ze zou een Oostenrijker zelfs nooit in overweging nemen,” zei Sussex.


  “Dat weet ik niet zo zeker. Miranda is uiteindelijk markiezin en er zijn maar weinig huwelijkskandidaten met een hogere titel. En ik heb gehoord dat ze er genoeg van krijgt om voor iedereen bruidsmeisje te spelen. Misschien vindt ze die aartshertog wel een goede vangst.” Griff verplaatste zijn gewicht op de bank en masseerde zijn rechterdij in een poging om de pijn te verlichten van de sabelwond die hij tijdens de strijd bij Fuentes de Oñoro had opgelopen. De wond was vooral pijnlijk als hij te lang stond, en het grootste deel van de vorige avond en vandaag had hij op zijn benen gestaan.


  “Hier. Leg je been omhoog.” Colin schoof hem de leren poef toe.


  “Dank je.” Griff legde zijn been op de poef en nam het glas aan dat Jarrod voor hem had ingeschonken. “Nu ik heb verteld wat ik bij Almack’s te weten ben gekomen, wil ik graag weten wat het bezoek aan Lady Compton heeft opgeleverd.”


  “Ik heb ontdekt dat de chef-kok geweldig is en dat de meeste mensen die naar de soirees bij Lady Compton gaan daar komen voor een feestmaal en om te gokken. Er werd weinig geroddeld en er kwamen weinig huwbare dames,” zei Sussex.


  “Ook geen boze papa’s?” vroeg Jarrod.


  Sussex fronste zijn wenkbrauwen. “Daar waren er genoeg van.” Hij richtte zijn aandacht op Colin. “Inclusief die van jou. Maar voor het grootste deel was hun woede gericht op Vrouwe Fortuna en de kaarten. Ik ben veel te weten gekomen over gokschulden en over waar ik begrijpende geldleners kon vinden. Ik heb geen woord gehoord over iemands dochter die naar Schotland was gevlucht. En jullie?” vroeg Sussex. “Zijn jullie bij Lady Harralson iets te weten gekomen?”


  Jarrod knikte. “We hebben de nodige roddelpraatjes gehoord over een zekere jongedame die een groot deel van de avond langs de kant zat, in plaats van dat ze danste.” Jarrod nam een slok koffie. “Ze had helemaal nog niet gedanst tot onze gastvrouw Colin overhaalde met haar te dansen.”


  Tot verrassing van Jarrod en de anderen sprong Colin op en verdedigde Gillian. “Ze was niet de enige jongedame die een groot deel van de avond niet had gedanst. De jongedame met wie jij danste, had ook nog met niemand gedanst,” zei Colin tegen Jarrod.


  “Heb jij gedanst?” plaagde Griff. “Zeg dat maar niet tegen Alyssa. Dat zal haar van streek maken.” Hij keek Jarrod strak aan. Colin hield van dansen, ook al greep hij de kans om dat te doen maar zelden. Maar Jarrod... In alle jaren die hij hem kende, had Griff Jarrod nooit met iemand anders zien dansen dan Alyssa. Hij had zich niet gerealiseerd dat Jarrod kón dansen, tot hij voor het eerst met Alyssa had gedanst omdat Griff dat niet kon. “Het is ongelooflijk dat je met een ongehuwde jongedame hebt gedanst. Haar moeder moet opgetogen zijn geweest.”


  “Haar tante,” verbeterde Jarrod hem. “Sarahs moeder is gestorven toen ze nog een kind was.”


  “Sarah?” Sussex worstelde om zich alle Sarahs te herinneren die hij kende.


  “Je kent haar niet,” verzekerde Jarrod hem. “Haar vader is dominee in het dorp waar ik ben opgegroeid. Sarah is een oude vriendin, zonder vermogen. Onze bedrieger zou absoluut niet in haar geïnteresseerd zijn.”


  Maar de markies van Shepherdston leek haar wel interessant te vinden en iedereen in de kamer wist dat. “Goed,” zei Jarrod. “De jongedame met wie Colin danste is een ander verhaal.”


  “O?” Griff boog zich naar voren.


  “Ja,” zei Jarrod. “Colins partner is een rijke erfgename die volgens de geruchten aan het begin van het seizoen een maand op bezoek is geweest bij familieleden.”


  “En haar vader?” vroeg Sussex. “Is hij verdacht?” Jarrod knikte. “Zo verdacht dat ik vanmiddag een ontmoeting heb geregeld tussen baron Davies en Colin.”


  “Baron Carter Davies?” vroeg Griff.


  “Inderdaad,” zei Jarrod. “Afgaand op de geruchten kon juffrouw Davies de jongedame zijn die we zochten. Dus besloten Colin en ik dat een bezoek aan de baron duidelijk kon maken of de geruchten klopten.” Griff floot bewonderend. “Davies heeft voldoende geld om Bow Street te betalen voor een onderzoek naar het War Office. Hij kan talloze vragen oproepen en heel veel problemen veroorzaken voor de Vrijgezellen. Verdorie! Wat een ellende!”


  “Houd ons niet in spanning, Grantham,” zei Sussex tegen Colin. “Vertel ons hoe je gesprek met Lord Davies is verlopen.”


  Hoofdstuk 13


  


  


  Colin wond er geen doekjes om. “Ik trouw morgenochtend met zijn dochter.”


  “Wat?” De hertog van Sussex verslikte zich en de cognac spoot over zijn stoel en zelfs over zijn mooie avondpantalon. Hij veegde de drank van zijn kleding en richtte zijn aandacht volledig op Colin. “Dat is toch een grapje?”


  “Nee.” Colin keek Jarrod aan. “Als je zo vriendelijk wilt zijn je kluis te openen, zal ik mijn weddenschap betalen. Ik geloof dat ik jullie ieder vijfhonderd pond schuldig ben.”


  Jarrod stond op, liep naar de kluis die achter een smaakvol landschap schuilging en draaide de knop rond. Hij haalde een zware, metalen geldkist te voorschijn en gaf die aan Colin.


  Colin maakte de geldkist open en begon de vijfhonderd pond uit te tellen die nodig waren om de weddenschap uit te betalen.


  Sussex zette zijn glas neer en schudde zijn hoofd. “Vergeet die weddenschap maar, Grantham. Je bent me niets verschuldigd. Ik behoor niet tot de oorspronkelijke Vrijgezellen. Ik was niet een van jullie toen die weddenschap werd gesloten.”


  “Je bent nu een van ons,” zei Colin. “En in tegenstelling tot mijn vader betaal ik mijn schulden altijd. Neem het geld aan.”


  “Goed, maar ik behoud me het recht voor het geld op een later tijdstip terug te betalen.” Sussex probeerde niet beledigend te zijn, maar hij was zich er heel goed van bewust dat Colin niet over zoveel geld kon beschikken als de andere Vrijgezellen.


  Colin fronste zijn wenkbrauwen. “Tenzij jij morgen ook gaat trouwen, hoef je me niet later terug te betalen. Gezien de voorwaarden van het huwelijkscontract dat ik vanmiddag heb ondertekend, zal ik beslist geen bedelaar worden omdat ik deze weddenschap afbetaal.” Hij gaf Jarrod een stapeltje bankbiljetten en daarna Griff. Vervolgens deed hij de geldkist weer op slot en zette die terug in de kluis.


  “Opmerkelijk.” Jarrod deed de deur van de kluis dicht, draaide de knop om en zwaaide het landschap weer op zijn plaats voordat hij terugkeerde naar de bank. Hij pakte een sigaar uit een bewerkt, houten kistje en stak die op. “Je hebt gisteravond één keer met juffrouw Davies gedanst en vanmiddag heb je een contract ondertekend dat je met haar trouwt.” Hij keek Colin met samengeknepen ogen aan. “Is de liefde op het eerste gezicht me ontgaan? Of heb je een zo diepe indruk gemaakt op de baron dat hij je onmiddellijk tot zijn aanstaande schoonzoon verkoos?” vroeg Jarrod. “In de loop van het gesprek leek het een vaststaande conclusie te worden,” antwoordde Colin scherp. “Verdorie!” viel Jarrod uit. “Verliep het zo slecht?”


  “Als we met zwaarden zouden hebben gevochten, zou ik zwaar gewond zijn of nog erger. Uiteindelijk heb ik de verbale schermutseling overleefd met een beetje van mijn waardigheid en een tikkeltje trots intact.” Sussex verschoof op zijn stoel. “Er is dus geen twijfel mogelijk dat juffrouw Davies de jongedame is die naar Schotland is gevlucht?”


  “Nee,” zei Colin. “Er is geen twijfel mogelijk over het feit dat ze is gevlucht met iemand die zich Colin Fox noemde of dat haar vader een heel goede agent uit Bow Street heeft ingehuurd om hem te zoeken. Helaas was ík de eerste Colin Fox die ze vonden.”


  “Toeval?” vroeg Jarrod.


  “Dat is niet erg waarschijnlijk,” antwoordde Colin. “Maar de andere Colin Fox bleek ongrijpbaarder te zijn dan ik. Het lijkt alsof hij van de aardbodem is verdwenen.”


  De hertog van Sussex ademde diep in en langzaam uit. “Het is waarschijnlijk dat hij dat voor een poosje heeft gedaan.” Hij keek Colin aan. “Waarschijnlijk is hij een poosje ondergronds gegaan. Misschien zelfs voorgoed. Je hebt de man vermoord die jou probeerde te vermoorden. En het is mogelijk dat de man die je hebt vermoord de bedrieger Colin Fox was.”


  Colin nam er de tijd voor om zijn antwoord te formuleren. “De man die ik heb vermoord, was een huurmoordenaar. Hij had bruine ogen. Hij kan de bedrieger niet zijn geweest.”


  “Hij kan de bedrieger niet zijn geweest omdat zijn ogen bruin waren, terwijl ze in werkelijkheid groen waren zoals die van jou,” opperde Jarrod.


  “Blauw. Volgens Lady Davies waren de ogen van de bedrieger een prachtige kleur blauw,” zei Colin. “Waarom trouw je dan met de dochter van de baron?” wilde Sussex weten.


  “Omdat hij ervoor kiest te geloven dat zijn vrouw en dochter het bij het verkeerde eind hebben en vol te houden dat de ogen van de bedrieger groen geweest zijn. Zoals die van mij,” antwoordde Colin.


  “De baron wil dat iemand de eer van zijn dochter redt en dat kan beter gedaan worden door de burggraaf die hij in handen heeft dan door de schurk die hij niet heeft,” begreep Griff.


  “Precies,” zei Colin.


  Sussex fronste zijn wenkbrauwen. “En nu de andere Fox is verdwenen, kun je niet bewijzen dat hij bestond of dat hij er met de dochter van Lord Davies vandoor is gegaan.”


  “Dat klopt. Maar ik ben niet van plan te bewijzen dat hij bestaat. Daarmee zou ik de reputatie van juffrouw Davies in gevaar brengen, evenals onze missie. En dat is precies wat we proberen te vermijden.”


  “Dat is waar,”zei Sussex. “Maar het is jammer dat jij de verantwoordelijkheid neemt voor de daden van iemand anders.”


  “Is dat niet waar het in het leven om draait?” vroeg Colin. “Is dat niet wat we bijna iedere dag van ons leven doen?” Hij haalde zijn schouders op. “Bonaparte zet Europa op zijn kop. Wij nemen de verantwoordelijkheid op ons om ons hoekje van de aarde te beschermen. Mijn vader gokt. Als hij zijn schuldeisers niet betaalt, neem ik de verantwoordelijkheid op me en betaal zijn schulden. Bijna iedere man moet op een bepaald punt in zijn leven de verantwoordelijkheid op zich nemen voor de daden van een ander.”


  “En nu neem jij de verantwoordelijkheid voor de daden van een bedrieger die jouw schuilnaam heeft gebruikt om een niets vermoedende jongedame te beroven,” zei Sussex.


  Colin ademde diep in. “Ik heb gedaan wat ik moest doen om een einde te maken aan het onderzoek van Lord Davies naar Colin Fox.” Hij nam een flinke slok whisky. “Hij is niet het soort man dat opgeeft en onze confrontatie was niet het soort ontmoeting dat ik op korte termijn over wil doen.”


  “Ik had je gewaarschuwd dat de baron een formidabele tegenstander is,” zei Jarrod.


  “Je had gelijk,” gaf Colin toe.


  “Hoeveel weet hij?” vroeg Sussex.


  “Heel weinig over de bedrieger. Maar meer over mijn doen en laten van de laatste maand dan ik prettig vind.”


  “Genoeg om onze missie in gevaar te brengen?” vroeg Jarrod.


  “Lord Davies en zijn onderzoeker wisten genoeg om niet alleen onze missie en de Vrijgezellenclub in gevaar te brengen, maar alle mannen die voor het War Office en onder kolonel Grant werken. Niets wat ik zei kon hem ertoe bewegen zijn onderzoek stop te zetten. Hij was bereid alles te doen wat hij moest doen om de man te vinden die verantwoordelijk was voor het onteren van zijn dochter.” Colin streek met zijn vingers door zijn haar. “Aangezien ik de andere Colin Fox niet kan grijpen of kan uitleggen waarom hij mijn identiteit heeft aangenomen voor zijn misdrijf tegenover juffrouw Davies, leek het me het beste dat ik gewoon de verantwoordelijkheid voor zijn gedrag op me nam.”


  “Verdorie!” riep Sussex uit.


  “Inderdaad,” zei Colin.


  “Je bent onschuldig,” protesteerde Griffin. “Je had er niets mee te maken. Dat kunnen we bewijzen.”


  “Ja, maar wat zal dat ons kosten?” vroeg Colin. “We zouden de Vrijgezellenclub en het werk dat we doen openbaar moeten maken. Dat risico kunnen we niet nemen. Gillian...”


  “Gillian?” vroeg Jarrod. “Wanneer is ze Gillian geworden?”


  “Toen hij erin toestemde met haar te trouwen,” zei Sussex vinnig. “Dat geeft hem het recht haar bij haar naam te noemen.”


  “Waar het om gaat,” vervolgde Colin. “Is dat juffrouw Davies haar vader heeft verteld dat de man met wie ze is getrouwd, ene Colin Fox, een geheim agent was die voor onze regering tegen Bonaparte werd ingezet.”


  “En het spoor van Fox leidde naar kolonel Grant, omdat datgene wat hij haar had verteld de waarheid was.” Jarrod sloeg met zijn hand tegen zijn hoofd. “Zijn we zo achteloos geweest dat een charlatan in onze voetsporen kan treden?”


  “Nee,” antwoordden Sussex en Colin in koor.


  “We zijn niet achteloos geweest. Anders zou ik hier vandaag niet zijn. Dan zou ik in een steeg in Edinburgh liggen met een aantal akelige steekwonden en een opengesneden keel, terwijl hij zijn missie voortzette.”


  “En die is?” vroeg Jarrod.


  Colin fronste zijn wenkbrauwen. “Dat weet ik nog niet. Maar ik ben van plan dat uit te zoeken.” En op de een of andere manier is Gillian de sleutel, dacht hij.


  “Van alle namen waaruit hij kon kiezen, koos hij jouw schuilnaam. Dat betekent dat hij jou voor zijn misdaden wilde laten opdraaien,” zei Sussex.


  “Hij wilde me op die manier gebruiken,” zei Colin. “Zodat mijn voortgang werd vertraagd en werd voorkomen dat ik ontdekte wat hij in zijn schild voerde. Ik ben niet van plan dat te laten gebeuren.”


  “Was dat geheime huwelijk met juffrouw Davies alleen maar een afleidingsmanoeuvre?”


  Colin keek Jarrod boos aan. “Nee. Het was een onderdeel van het plan. Ik weet niet wiens plan. Maar ze was een pion in een spel. En dat spel is nog niet afgelopen.” Hij stond op en begon te ijsberen.


  “Hij heeft gelijk,” zei Griff. “En het feit dat onze bedrieger zich schuilhoudt, betekent niet dat zijn karwei erop zit. Het gaat niet alleen om financieel voordeel behalen door huwelijken met nietsvermoedende jongedames. Er is een ambitieuzer plan. En we moeten uitzoeken wat dat is.”


  “Maar jezelf opofferen om de leden van de Club te beschermen gaat verder dan je plicht, Colin.” Jarrod had ontzag voor zijn vriend, maar het idee stond hem tegen.


  “Als de bedrieger jouw schuilnaam had gebruikt, zou je hetzelfde doen.” Dat was de waarheid en dat wist Jarrod.


  “Hoe moet het nu met je Vrijgezellen-geloften?” vroeg Sussex.


  “‘We zijn in de eerste plaats trouw verschuldigd aan Engeland en onze broeders van de Vrijgezellenclub,’” citeerde Colin. “Ik doe wat mij het beste lijkt om die belofte na te komen.”


  “Dus je trouwt met de dochter van de baron.”


  “Daar komt het op neer. Ik trouw morgenochtend. En aangezien ik nog geen dertig ben, was ik jullie ieder vijfhonderd pond schuldig.”


  “En die heb je betaald.” Jarrod schudde zijn hoofd. “Toch denk ik dat er een andere manier moet zijn om hieruit te komen.”


  “Dit is de beste manier,” zei Colin. “Ik zal wat persoonlijke vrijheid moeten opofferen, maar de voordelen zijn groter dan de nadelen.”


  Griffin glimlachte. “Lord Davies kennende, krijg je behalve een bruid ook een aanzienlijk vermogen.”


  “Dat klopt,” zei Colin. “Ik ben al mijn hele leven een arme burggraaf. Ik ben bereid eens te proberen een rijke burggraaf te zijn. Ik denk dat dat me beter zal bevallen.” Hij glimlachte. “En eigenlijk heb ik toch nauwelijks een privé-leven. Ik heb de chantage van Lord Davies geaccepteerd omdat het voor ons allemaal veel problemen zou oplossen. Geloof me, dit is de beste manier. Voor haar. Voor mij. Voor onze families en voor de Vrijgezellen.”


  “Wanneer is het huwelijk?” vroeg Griff. “Morgenochtend om tien uur in het huis van Lord Davies. De aankondiging verschijnt morgenochtend in de kranten. Daarna zal er een huwelijksontbijt zijn.”


  “Heb je Lord en Lady McElreath al ingelicht?” vroeg Griff.


  “Nog niet,” antwoordde Colin. “Ik ben van plan hen later op de avond in te lichten, wanneer ik de Granthamsieraden haal.”


  Jarrod, Sussex en Griff wisselden blikken van verstandhouding. De laatste maanden deden verontrustende geruchten de ronde over de familiejuwelen van Colin. Hoewel Colin niets had gezegd, moest hij toch weten dat zijn vader de meest indrukwekkende stukken had verpand.


  Colin ving hun blikken op. “Ik ben me bewust van de geruchten. De waarheid is dat ik niet weet of mijn moeder de sieraden nog heeft. Helaas kan ik er alleen maar achter komen door het haar te vragen.”


  “Denk je dat ze naar de ceremonie zullen komen?” vroeg Jarrod.


  “Mijn moeder wel. De aanwezigheid van mijn vader is minder zeker.”


  Griff stond op en stak Colin een hand toe. “Alyssa en ik zullen het een eer vinden als jouw getuigen op te treden.”


  Colin was stomverbaasd. “Vrijgezellen gaan niet naar brui-”


  Griff lachte. “Ik weet dat het een ongeschreven wet is dat we geen huwelijken bezoeken, maar die regel heb ik overtreden door mijn eigen huwelijk bij te wonen.” Hij keek Colin aan. “Sta me toe dat ik het jou en je bruid makkelijker maak en dat ik de andere Vrijgezellen vertegenwoordig door naar je huwelijk te komen.”


  “Luister naar hem,” drong Jarrod aan. “Dit is niet het juiste moment om koppig te zijn. Griff is een hertog en een oorlogsheld. Zijn aanwezigheid bij jouw huwelijk zal je bruid voor een groot deel beschermen tegen akelige geruchten die gegarandeerd naar boven gaan komen bij dit haastige huwelijk. En de aanwezigheid van Alyssa zal ervoor zorgen dat juffrouw Davies wordt geaccepteerd en in de armen wordt gesloten van de hoogst geplaatsten.”


  “Shepherdston heeft gelijk.” Sussex stond op. “Als ik getrouwd zou zijn, zou ik ook komen.”


  “Dank je,” antwoordde Colin, die Griffs hand pakte.


  “Ik zou het een eer vinden als Alyssa en jij komen.” Griff klopte Colin op de rug. “Daar zijn we vrienden voor.”


  Hoofdstuk 14


  


  


  Gillian stond op het punt bruid te worden. Weer. Naarmate de tijd verstreek en de voorbereidingen voor het huwelijk vorderden, begon haar maag steeds meer op te spelen.


  Om tien uur in de ochtend zou Gillian voor de tweede keer in twee maanden beloven dat ze van een man zou houden en dat ze hem zou eren, koesteren en gehoorzamen. En voor de tweede keer trouwde ze met een man die bijna een vreemde was. Het verschil was deze keer dat ze trouwde met een man die haar vader had gekozen, in plaats van met iemand die ze zelf had gekozen.


  En ze zou niet heel Engeland door hoeven reizen voor het huwelijk. Deze keer kon ze vanuit haar slaapkamer de trap af lopen en de salon binnen gaan. Vluchten naar Schotland zou misschien wel makkelijker zijn geweest.


  Gillian sloot haar ogen en bad weer. Ze bad dat haar vader een betere bruidegom had gekozen dan zij had gedaan, en ze bedankte ervoor dat het huwelijk zou worden voltrokken in het huis van haar ouders in plaats van in de kerk en dat er maar een handjevol mensen getuige van zou zijn. Een huwelijk in de kerk was te riskant.


  Toen ze met Colin Fox vluchtte, had ze met hart en ziel de geloften afgelegd. Het was niet belangrijk dat ze voor het aambeeld in een smidse hadden gestaan. De smid die de geloften voorlas, een stal vol paarden, twee getuigen en Colin waren alles wat ze als bruid nodig had gehad.


  Morgen zou het huwelijk voltrokken worden door een geestelijke. Er zou een speciale vergunning worden gebruikt. Haar ouders zouden er zijn, en een bruidegom die ook Colin heette, en die de titel burggraaf had en niet naar Schotland was gevlucht om binnen enkele maanden met drie vrouwen te trouwen. Het huwelijk van morgen zou volledig wettig zijn - in de ogen van God en in die van de wet. Maar Gillian voelde zich een bedriegster.


  “Houd op met piekeren, Gilly,” zei haar moeder vanuit de deuropening van Gillians slaapkamer. Ze was gekomen om Gillian te helpen een jurk te kiezen voor het huwelijk en zag in één oogopslag dat haar hulp ook op andere punten nodig was.


  Gillian maakte zich zo lang mogelijk, rechtte haar schouders en keek haar moeder aan. “Wie piekert er?”


  “Jij. En dat is niet nodig. Alles komt goed.”


  “Ja?” vroeg Gillian droevig. “Hij heeft me maar twee keer ontmoet. En hij trouwt alleen maar met me omdat papa hem er een aanzienlijk bedrag voor geeft en hem dwingt beschadigde goederen te accepteren.”


  Lady Davies hield haar hoofd schuin en keek toe hoe Gillian een kanten zakdoek tot een prop maakte. “Ik heb hem zelf ook nog maar twee keer ontmoet, maar Lord Grantham leek me geen zwakkeling. Vond jij dat wel?”


  “Nee,” gaf Gillian toe.


  “Dan wordt het misschien tijd dat je gaat inzien dat mannen met een sterke persoonlijkheid zelden worden gedwongen dingen te doen die ze niet willen doen.” Lady Davies liep naar Gillian toe en trok de kanten zakdoek uit haar handen. “Lord Grantham heeft misschien redenen om met je te trouwen waarvan jij niets weet, maar ik durf te wedden dat het goede en eerzame redenen zijn die weinig te maken hebben met het geld dat je vader hem betaalt.” Ze keek haar dochter aan. “Als het hem alleen om het geld ging, zou hij met een erfgename trouwen van wie de reputatie niet aan een zijden draadje hing, liefje.”


  Daar dacht Gillian over na. “Als het niet om het geld gaat, waarom koos hij mij dan?”


  “Misschien omdat je hem bevalt,” zei Lady Davies. “Misschien vindt hij dat je verstandig overkomt en dat je een goede metgezel zal zijn die zijn naam eer kan aandoen.”


  Gillian snoof sarcastisch en ongelovig. “Ja, ik begrijp hoe mijn recente demonstratie van intelligentie en verstandig gedrag Lord Grantham ertoe hebben kunnen bewegen die conclusie te trekken.”


  Lady Davies negeerde Gillians sarcasme. “Dan is het jouw taak zijn mening te veranderen.” Glimlachend keek ze haar dochter aan.


  Gillian keek naar haar moeder alsof ze iets buitengewoon diepzinnigs had gezegd. “Lord Grantham zei dat ons huwelijk een tweede kans voor me kon zijn als ik die wilde hebben.”


  “Wil je een tweede kans, Gillian? Of wil je jezelf voor de rest van je leven blijven straffen omdat je je om de tuin hebt laten leiden door een man die misbruik heeft gemaakt van je goede hart en romantische aard?”


  “Ik wil graag een tweede kans,” zei Gillian. “Maar ik blijf vinden dat burggraaf Grantham iets beters verdient,” bekende ze hardop. Mannen als burggraaf Grantham verdienden vrouwen met een smetteloze reputatie. Ze verdienden - hij verdiende - het beste. En ze was niet het beste. Niet meer. Toch was het prettig om te denken dat hij haar misschien zou hebben gekozen. Ze onderdrukte gedecideerd de talloze rusteloze gevoelens die haar plaagden. “Ik blijf vinden dat hij een maagdelijke bruid verdient; iemand die geen domme fout heeft gemaakt en een veel betere burggravin zou zijn.”


  Lady Davies ademde diep in. “De contracten zijn al getekend, liefje. Volgens mij heeft Lord Grantham zijn besluit al genomen en hij heeft jou gekozen.”


  “Maar, mama-”


  “Gillian.” De stem van Lady Davies klonk beslist. “Hij is een volwassen man. Je kunt hem niet tegen zichzelf beschermen. Hij heeft zijn besluit genomen. Je wordt morgenochtend burggravin Grantham. Lord Grantham geeft je een tweede kans. Waarom geef jij hem die ook niet?”


  “Ik wilde dat ik kon geloven dat hij iets voor me voelde,” zei Gillian melancholiek.


  “Geloof het maar, Gilly, want hij zou niet met je trouwen als dat niet het geval was.” Haar moeder drukte een kus op Gillians wang, pakte de hand van haar dochter en trok haar mee naar de kast. “Nu kunnen we beter aan de slag gaan. We moeten een uitzet samenstellen en een bruidsjurk uitkiezen.”


  


  De butler kondigde Colins komst aan bij het gehuurde huis van zijn ouders in Londen.


  Het huis lag verschillende blokken van het park af aan de rand van Berkeley Square. Het gaf de bewoners een acceptabel adres en door de afstand van het park was het betaalbaarder dan de andere villa’s die dichter bij het park stonden. Toch vroeg Colin zich af hoe zijn vader zich dit huis kon permitteren.


  Het laatste kwartier, waarin hij had gewacht tot zijn moeder naar hem toe kwam, had hij de details bestudeerd van zijn omgeving. Hij was tot de slotsom gekomen dat de salon redelijk was ingericht, maar dat de meubels niet van dezelfde kwaliteit waren als die van Jarrod of Griff en dat ze in het niet zonken bij die van de hertog van Sussex, die een villa had aan Park Lane.


  Hij taxeerde het houtsnijwerk van de schoorsteenmantel toen zijn moeder binnenkwam.


  “Colin! Wat een aangename verrassing!” Zijn moeder liep haastig naar hem toe en omhelsde hem.


  Hij drukte een kus op haar wang. “Goedenavond, maman.”


  Lady McElreath accepteerde zijn begroeting en liep naar de bank. Ze ging op de rand zitten, pakte een zilveren koffiepot van het blad dat Nelson de butler had binnengebracht en schonk hete koffie in een porseleinen kopje. “Kom bij me zitten en vertel me waarom je bent gekomen.”


  Colin nam de koffie aan en ging in de stoel zitten die schuin naast de bank stond, “Ik ben gekomen om u uit te nodigen voor een huwelijk.”


  “Echt? Het huwelijk van wie?”


  “Van mij.”


  Het koffiekopje van zijn moeder rammelde op het schoteltje. “Ga je trouwen?”


  Colin knikte. “Morgenochtend om tien uur. Op nummer zeven aan Park Lane. De aankondiging zal in de ochtendkranten verschijnen. Het leek me het beste het u te vertellen voordat u het in de kranten las.”


  “Bedankt dat je het me vertelt. Dat was attent van je.” Er klonk sarcasme en ongenoegen in haar stem door. “Ik ben niet alleen gekomen om u over het huwelijk te vertellen.” Colin fronste zijn wenkbrauwen. “Ik ben gekomen om u uit te nodigen. Morgenochtend komt er een gegraveerde uitnodiging, maar ik ben persoonlijk gekomen omdat ik dacht dat vader, u en de kinderen het huwelijk misschien wilden bijwonen.”


  “Natuurlijk wil ik dat. En nu je ons hebt uitgenodigd, wil ik graag weten wie de jongedame is die zo gelukkig is mijn schoondochter en ons nieuwe familielid te worden.”


  “Mejuffrouw Gillian Davies.”


  Lady McElreath zuchtte. “O, Colin, weet je dat zeker?”


  “Heel zeker,” antwoordde hij beslist. “Hoezo?”


  Zijn moeder ademde diep in. “De laatste tijd doen geruchten de ronde...”


  “Maman, u weet dat er over iedereen wordt geroddeld. En u zou toch moeten weten dat er vaak niets waar is van al die verhalen.”


  “Ach, maar ik ben niet de enige die die verhalen waarschijnlijk heeft gehoord... of die ze geloofwaardig vindt in het licht van een nogal abrupt huwelijk.” Ze keek haar zoon aan. “Ik wist helemaal niet dat je juffrouw Davies kende toen je gisteravond met haar danste.”


  “Ik heb juffrouw Davies twee weken geleden ontmoet toen ze op bezoek was bij familieleden in het gebied aan de grens,” antwoordde Colin, die dat verhaal het laatste kwartier had bedacht. “Het huwelijk lijkt u misschien wat haastig, maar het zal geen verrassing zijn voor de leden van de elite die de aankondiging in de krant lezen en zich herinneren dat ik gisteravond met drie dames heb gedanst: u, Liana en Gillian.”


  “Maar Colin, je bent een burggraaf en je vader en ik hadden gehoopt dat je een uitstekende partner zou vinden.”


  “Volgens mij passen Gillian en ik uitstekend bij elkaar.”


  “Haar vader behoort tot de nieuwe rijken. Jij behoort tot de oude rijken. Lord Davies heeft kort geleden de titel baron gekregen. Die van jou is ouder dan Macbeth.”


  Colin keek zijn moeder strak aan. “Helaas bleek ons vermogen niet zo lang mee te gaan.”


  Ze keek hem scherp aan. “Ik wil geen enkele beschuldiging tegenover je vader horen.”


  Colin had het altijd nogal ironisch gevonden dat zijn moeder haar zorgen en frustratie over het gokken van zijn vader wel aan haar oudste zoon kon toevertrouwen, maar dat ze dat bij haar andere kinderen nooit deed. “Ik neem het vader niet kwalijk dat hij het familievermogen is verloren,” zei Colin. “Dat is al lang begonnen, voordat hij zijn erfenis kreeg. Ik neem het vader wel kwalijk dat hij het resterende vermogen heeft vergokt en dat hij zijn verplichtingen tegenover zijn gezin en schuldeisers niet nakomt.”


  “Hij is een goede en liefhebbende man. Hij is bereid alles te doen voor mij en zijn kinderen.”


  “Behalve wegblijven bij de goktafels,” mompelde Colin.


  “Dat gokken is een ziekte waar hij geen zeggenschap over heeft.”


  “Dat weet ik, maman,” zei Colin vermoeid.


  “Hij houdt van je,” zei zijn moeder. “Hij wil alleen het beste voor jou, zijn zoon en erfgenaam. Hij wil een dame uit een geweldige familie met een groot vermogen.”


  “Ik twijfel er niet aan dat Gillians ouders ook een man uit een geweldige familie met een groot vermogen willen,” zei Colin.


  “We zijn een geweldige familie,” zei Lady McElreath. “We zijn een van de oudste families in Schotland en Engeland en mijn familie, de Hepburns, behoort ook tot de oude adel en heeft veel relaties in Schotland en Frankrijk.”


  Colin ademde diep in en langzaam uit. “Beschouw het huwelijk tussen Gillian en mij dan maar als een uitstekende overeenkomst. Ik ben de erfgenaam van een geweldige en oude naam en titel en Gillian is de erfgename van een geweldig, nieuw vermogen.” Hij keek zijn moeder aan met een blik die duidelijk maakte dat hij geen tegenspraak duldde. “Vader was uw keuze, Gillian is die van mij. En ongeacht wat u hebt gehoord of wilt geloven, ís ze een dame uit een geweldige en vermogende familie en zou de familie haar welkom moeten heten en haar met het respect behandelen dat ze als mijn vrouw verdient... vooral omdat haar geld onze geweldige familie in staat zal stellen ons leven verder te leiden zoals we het ons tot nu toe nooit echt hebben kunnen permitteren.”


  Haar adem stokte. “Ik zou jouw bruid nooit het gevoel geven dat ze onwelkom was of haar niet met het respect behandelen dat ze als jouw vrouw verdient.”


  “Ik heb ook nooit gedacht dat u dat zou doen, maman. Ik wilde alleen mijn positie duidelijk maken. Zoals u geen kwaad woord over vader wilt horen, zal ík niet toestaan dat er onvriendelijke opmerkingen over of tegen Gillian worden gemaakt.”


  “Je kunt erop rekenen dat ze nooit onvriendelijke opmerkingen van mij of iemand uit mijn omgeving te horen zal krijgen,” antwoordde Lady McElreath.


  Colin knikte. “Ik wist dat ik op u kon rekenen. Dank u, maman. ” Hij dronk zijn kopje leeg en zette het neer. “Er is nog een ander detail dat mijn aandacht vraagt voor het huwelijk.” Hij keek zijn moeder aan. “Ik heb de Grantham verlovings- en trouwring nodig en de rest van de Granthamsieraden. Ik wil Gillian de verlovingsring geven voor ons huwelijk en de rest van de sieraden tijdens het huwelijksontbijt.”


  Lady McElreath belde de butler en gaf hem opdracht haar kamermeisje te vragen haar sieradendozen te brengen. Tien minuten later kwam het kamermeisje ze brengen. Nadat ze de leren dozen had opengemaakt, stuurde Lady McElreath haar kamermeisje weer naar boven. Ze gaf de blauwe leren doos aan Colin. “In de rode doos zitten de McElreathsieraden en in de blauwe die van Grantham.”


  Colin tilde het deksel van de blauwe leren doos en keek naar het bovenste blad. De verlovings- en trouwring ontbraken, en van alle andere ringen waren de stenen vervangen door geslepen glas. Hij tilde de volgende twee bladen eruit en bekeek de colliers, armbanden, oorbellen en diademen. Daarna keek hij zijn moeder aan. “Deze zijn allemaal van glas en een deel is namaak.”


  Ze knikte. “Dat weet ik.”


  “Wat is er met de echte gebeurd?” vroeg Colin. “Verkocht.”


  De enige die ze kon hebben verkocht was zijn vader, zijn grootvader, zijn overgrootvader of zijn eerdere voorouders, maar Colin was bang dat hij wist wie de sieraden had verpand. “Door wie? En hoe lang geleden?”


  “Het was zijn bedoeling ze terug te kopen,” zei Lady McElreath zacht.


  “Wanneer? En van wie?” wilde Colin weten.


  Lady McElreath ademde diep in. “Het is jaren geleden begonnen, toen jij nog op school zat. Je vader verpandde een paar minder belangrijke stukken van de Granthamsieraden om schulden af te betalen. Hij wilde ze later terughalen. Hij beloofde dat hij dat zou doen, zodra hij weer ging winnen, maar...”


  “Hij won nooit,” begreep Colin verbitterd.


  “Jij was een kleine jongen die op school zat,” herhaalde Lady McElreath. “Hij dacht dat hij meer dan genoeg tijd had om de stukken die hij was kwijtgeraakt terug te halen voordat je meerderjarig werd.”


  “Maman, ik ben al bijna acht jaar geleden meerderjarig geworden.”


  “Dat weet ik,” antwoordde ze terwijl ze met neergeslagen ogen naar de rode, leren doos op haar schoot keek.


  “Heeft hij de McElreath sieraden ook verpand en vervangen door namaak?”


  “Nee,” antwoordde Lady McElreath. “Hij heeft mijn spullen met rust gelaten.”


  Colin klemde zijn tanden op elkaar tot zijn kaak pijn deed. Natuurlijk had zijn vader de sieraden niet verpand die zijn moeder in het openbaar moest dragen. De graaf van McElreath had een naam hoog te houden. Hij was een gokker en een heer. Het was jammer dat hij de erfenis van zijn zoon vergokte, maar het was ondenkbaar dat hij de sieraden kwijtraakte die toebehoorden aan de gravin van McElreath. Als hij die sieraden door namaak zou vervangen, zou hij zijn vrouw voor schut zetten en uiteindelijk zouden de andere edelen een verklaring eisen. De mensen zouden ook kunnen gaan denken dat Lord McElreath zich zijn dure gokgewoonten niet kon permitteren. “Natuurlijk niet,” zei hij. “Het was veel verstandiger om de familiesieraden te vergokken die bestemd waren voor zijn zoon.”


  “Beoordeel hem niet te hard, Colin. Je bent nu negenentwintig en tot nu toe heb je geen enkele belangstelling getoond voor een huwelijk.”


  “Gedeeltelijk heb ik geen belangstelling voor een huwelijk getoond omdat ik wist dat ik een hoogstaande jongedame niets te bieden had.” Het andere deel was dat Colin een plechtige belofte had gedaan toen hij en zijn twee vrienden de Vrijgezellenclub oprichtten. Maar de Club was hun geheim en daar hoefde zijn moeder niets van te weten.


  “Dat is onzin!” zei Lady McElreath. “Je hebt heel veel te bieden.”


  “O ja, maman? Lord Kelverton heeft me anders duidelijk gemaakt dat ik Esme niets te bieden had.”


  “Grote goedheid, Colin, dat is jaren geleden! Je was nog een kleine jongen en Esme nog een jong meisje.”


  “We waren al vanaf de wieg verloofd. Lord Kelverton was op de hoogte van vaders goklust, maar desondanks wilde hij onze families verenigen tot...” Colin zweeg en keek zijn moeder plotseling aan. “Dat is het, is het niet?”


  “Wat?” Ze deed alsof ze het niet begreep, maar ze was nooit goed geweest in acteren en dat wist Colin. “Lord Kelverton maakte zich niet druk over de goklust van vader tot hij ontdekte dat vader Esmes toekomstige erfenis had vergokt.”


  “Het was niet Esmes toekomstige erfenis, maar die van jou.”


  “Inderdaad,” zei Colin. “De sieraden behoren aan onze familie toe, maar de erfgenaam draagt ze niet. Dat doet zijn vrouw. Hoe lang zou het duren voordat iemand met een scherpe blik Esme erop wees dat haar huwelijksgeschenk een verzameling waardeloze namaaksieraden was?” Colin deed de doos dicht en gaf die aan zijn moeder. “Hier, maman, houd deze maar. Ik heb er niets aan.”


  “Hoe kom je nu aan een trouwring?”


  Colin haalde zijn schouders op. “Dat weet ik niet. Maar daar hoef je je geen zorgen over te maken, maman. Ik regel het wel.” Colin stond op, liep naar zijn moeder en drukte een kus op haar wang. “Welterusten, maman.”


  Lady McElreath hield hem tegen voordat hij de deur bereikte. “Colin! Wacht!”


  Hij draaide zich om en zag dat zijn moeder aan haar verlovingsring en gladde, gouden trouwring trok. “Gebruik deze maar,” zei ze. “Ze zijn echt.”


  “Nee, maman.” Colin schudde zijn hoofd. “Dank je. Ik weiger mijn bruid te vragen me eeuwige trouw te beloven met geleende ringen.”


  “Ze zal nooit weten dat dit de Granthamjuwelen niet zijn,” zei Lady McElreath.


  “Ik zal het wel weten, maman,” zei Colin zacht.


  Lady McElreath beet op haar lip en knikte. “Welterusten, maman. Tot morgenochtend.”


  “Colin...”


  Ze probeerde opnieuw hem tegen te houden, maar Colin negeerde de smekende ondertoon in haar stem. Hij moest nog veel doen voor zijn huwelijk en hij had nog maar een paar uur de tijd.


  Hoofdstuk 15


  


  


  Als iemand vlak voordat Gillian de salon van haar ouders in kwam, zijn moed in twijfel had getrokken, zou Colin zich niet hebben kunnen verdedigen. Nooit eerder had hij zichzelf als een lafaard gezien, maar nu wilde hij niets liever dan toegeven aan zijn drang tot zelfbehoud en naar de voordeur rennen.


  Zijn hart bonsde en hij kon zijn eigen angst haast ruiken. Voor het eerst in zijn leven dacht Colin dat hij zou kunnen flauwvallen of gillend de deur uit lopen van angst. Griff moest het hebben aangevoeld, want hij legde een hand op Colins arm en mompelde: “Rustig maar. De paniek zakt wel.”


  Daar was Colin het niet mee eens. De paniek nam alleen maar toe. En die paniek verklaarde dat hij al zijn hele leven een Vrijgezel was en dat een Vrijgezel niet voor een geestelijke eeuwige trouw beloofde aan een vrouw die hij nauwelijks kende. Behalve Griff. De situatie was echter heel anders geweest toen de vader van Griff zijn zoon had bevolen te trouwen.


  Hoe had Griff het in hemelsnaam overleefd?


  “Diep ademen,” adviseerde Griff, die opnieuw zijn gedachten had gelezen. “En blijf daarmee doorgaan. Voordat je het weet, is het voorbij.”


  Ja? Colin stond nog maar een paar minuten tegenover de geestelijke en de gasten, maar het leek een eeuwigheid. En hij wist niet hoelang hij nog op zijn benen zou kunnen blijven staan. Hij had minder angst gevoeld toen hij tegenover moordenaars stond. Hij boog zich naar Griff toe en fluisterde: “Ik kan niet-”


  “Ja, je kunt het wel,” fluisterde Griff terug. “Kijk, daar is je bruid.” Griff knikte naar de deur.


  Colin keek naar de deur en zag Gillian binnenkomen aan de arm van haar vader.


  Zijn paniek verdween zodra hij haar zag. “Bon Dieu, ze is adembenemend!”


  “Dat is ze zeker,” zei Griff. “Bijna even adembenemend als mijn Alyssa.”


  Zo mocht Griff er dan over denken, maar volgens Colin kon geen enkele vrouw zo adembenemend mooi zijn als Gillian Davies op dat moment was. Hij kon haar gezicht niet duidelijk zien door haar kanten bruidssluier, maar hij hoopte dat er een warme glimlach op zijn gezicht lag en niet de roofzuchtige grijns die hij probeerde te onderdrukken. Van onder haar sluier beantwoordde ze zijn glimlach met een verlegen glimlachje.


  Hij ademde nog eens diep in en langzaam uit. Tot zijn verrassing was hij plotseling kalm en wist hij absoluut zeker dat hij geboren was om met Gillian te trouwen. Wie had ooit kunnen denken dat die verleidelijke geur van citroenen en muskus hem even vastbesloten zouden maken om met haar te trouwen als de aanblik van haar in haar bruidsjurk?


  En het was een prachtige bruidsjurk. Colin schudde zijn hoofd alsof hij het dan beter kon zien. De zijden lagen kleefden om haar lichaam. Zijn mond werd droog toen ze in zijn richting kwam en Colin moest moeite doen om de raad van Griff op te volgen en door te ademen. Hij had nooit gedacht dat een japon van heel lichtroze stof die aan rozenblaadjes deed denken, bij haar ivoorkleurige huid zou passen. Dat was echter wel het geval.


  Colin wachtte tot Gillians vader opzij stapte. Toen pas stapte hij dichter naar haar toe.


  De geestelijke pakte zijn gebedenboek en knikte naar Colin. “Lord Grantham, wilt u de linkerhand van de bruid pakken?”


  Gillian gaf haar boeket tuinbloemen aan de hertogin van Avon die als haar bruidsmeisje optrad, en Colin pakte haar hand. Bij haar eerste huwelijk had ze geen bloemen gehad, en niemand had haar geholpen. De smid had voor de twee vereiste getuigen gezorgd. Ze glimlachte naar de hertogin en kreeg een warme glimlach terug. Gillian kon nog steeds niet geloven dat Engelands nieuwste held en zijn vrouw niet alleen naar hun huwelijk waren gekomen, maar dat ze zelfs hadden aangeboden als getuigen op te treden. Wat een nog grotere verrassing was, was dat de hertog en hertogin van Avon oprecht vereerd leken.


  Gillian keek zijdelings naar haar bruidegom. Als je een man kon beoordelen op zijn vrienden, was Colin McElreath een bijzondere man die bij zijn vrienden hoog in aanzien stond. En hij stond op het punt haar echtgenoot te worden.


  De geestelijke schraapte zijn keel en begon de dienst. Colin was zich alleen nog maar bewust van Gillians gehandschoende hand in de zijne. Het enige wat hij hoorde, was het regelmatige kloppen van zijn hart, de woorden van de geestelijke en de zachte ademhaling van Gillian. Het enige wat hij rook, was de geur van de oranjebloesem die langs de rand van haar sluier was bevestigd en haar eigen citroengeur.


  “Colin McElreath, zevenentwintigste burggraaf Grantham, wilt u deze vrouw als uw wettige echtgenote accepteren? Wilt u haar liefhebben, troosten, eren en haar bij staan in voor- en tegenspoed, en haar de rest van uw leven trouw blijven?”


  “Ja,” antwoordde Colin beslist en oprecht.


  Gillian keek naar hem op en zag de vastbeslotenheid in zijn heldere, groene ogen. Hij meent het, realiseerde ze zich.


  Ze glimlachte. Hun huwelijk was haastig geregeld, maar Colin herhaalde zijn geloften alsof er al maanden of zelfs jaren plannen voor waren gemaakt. Misschien had hij niet met haar willen trouwen, maar hij zorgde ervoor dat iedereen die hier aanwezig was, er anders over dacht. Hij redde haar na haar romantische dwaasheid en bood zich als echtgenoot aan om de man te vervangen die haar vals had voorgelicht en haar daarna in de steek had gelaten. Maar niemand die nu naar hem luisterde zou ooit een reden hebben om aan zijn oprechtheid te twijfelen.


  


  Ze bevochtigde haar lippen met het puntje van haar tong. Lord Grantham gaf zich aan haar en Gillian nam zich plechtig voor dat ze ervoor zou zorgen dat hij nooit spijt zou krijgen van zijn beslissing. Ooit zou ze zijn respect en bewondering afdwingen... en misschien zelfs zijn hart voor zich winnen.


  “Gillian Davies, wilt u deze man accepteren als uw echtgenoot? Wilt u hem gehoorzamen, dienen, liefhebben, eren en hem bijstaan in voor- en tegenspoed, en wilt u hem de rest van uw leven trouw zijn?”


  “Ja.”


  De geestelijke liet hen nog meer geloften afleggen tot hij om de ring vroeg.


  “Hier.” Griff gaf Colin een gladde, gouden trouwring.


  Colin staarde ernaar terwijl hij wachtte tot Alyssa, de vrouw van Griff, Gillian had geholpen haar handschoenen uit te trekken. Griff en hij hadden de trouwring en de verlovingsring eerder die ochtend gekocht bij juwelier Dalrymple.


  Colin had zich nog niet hersteld van de ontdekking dat zijn vader alle sieraden die hém toekwamen had vergokt toen hij kort na zonsopgang bij het huis van Griff aankwam.


  Hij had zich er geen zorgen over gemaakt dat hij Griff of Alyssa wakker zou maken. Sinds Griff was teruggekeerd van het Schiereiland, sliep hij zelden de hele nacht door en zijn vrouw stond bekend als iemand die vroeg opstond.


  Ze hadden koffie zitten drinken toen Colin aan de bel trok bij de voordeur. Griff en Alyssa hadden hem gevraagd bij hen te komen zitten en daarna hadden ze geluisterd naar Colins verslag van het gesprek met zijn moeder.


  Het was geen verrassing voor hen dat de juwelen die voor Colins bruid bestemd waren, waren verkocht. Het was duidelijk dat Colin hulp nodig had. Alyssa en Griff hadden elkaar aangekeken en in koor gezegd: “Dalrymple.”


  “Dalrymple?” herhaalde Colin.


  “Ja, Dalrymple aan Bond Street, de juwelier,” had Griff geantwoord. Hij had Alyssa’s linkerhand gepakt, zodat Colin het werk van de juwelier kon bewonderen.


  De hertogin van Avon had een verlovingsring met een grote paarse steen in het midden, omringd door kleinere groene stenen die geaccentueerd werden door verschillende diamanten. Het leek op een paarse bloem die tussen groene bladeren bloeide waarop regendruppels schitterden.


  “Hij is prachtig,” zei Colin. “Maar ik betwijfel of ik aan het geld kan komen om een zo mooie ring te kopen.”


  “Maar het meisje met wie je trouwt, is een heel rijke jongedame,” zei Alyssa.


  Colin knikte. “Zij is rijk, maar ik niet. En ik weiger een deel van haar bruidsschat te gebruiken om een ring voor haar te kopen. Ze hoort haar eigen ring niet te betalen, op welke manier dan ook. Helaas ligt een ring die in waarde overeenkomst met de ring die mijn vader heeft vergokt, nu buiten mijn bereik.” Gefrustreerd streek Colin met zijn vingers door zijn haar. “Waar vind ik op het laatste moment nog een ring die ik me kan permitteren?”


  “We zouden je het vogelei geven als we konden,” zei Alyssa, die de ring met de gele diamant beschreef die Griff geweigerd had aan haar te geven. “Maar het is een Abernathy familie-erfstuk en hij is zo afschuwelijk groot en opzichtig dat iemand met smaak hem beslist niet wil dragen.” Ze keek Colin aan. “Ik ben de tweede of derde Abernathybruid die liever een kleinere ring heeft. De enige persoon die we kennen die er dol op is, is de prins-regent.”


  “En jouw moeder,” voegde Griff eraan toe. “En niet omdat hij zo mooi is, maar omdat hij een vermogen waard is.” Hij zweeg even en wendde zich toen tot Colin. “Maak je maar geen zorgen. Alles komt goed.”


  “Hoe kan ik me geen zorgen maken?” vroeg Colin. “Om tien uur trouw ik en de juweliers aan Bond Street, inclusief Dalrymple, gaan pas om negen uur open. Dus kan ik mijn bruid geen verlovings- of trouwring aanbieden.”


  Griff lachte. “Op dit soort momenten is het prettig als je een goede klant bent.”


  “Ik ben geen goede klant,” antwoordde Colin. “Ik ben helemaal geen klant.”


  “Maar ik wel.”


  “Ben je van plan een introductiebrief voor me te schrijven?”


  “Nee.” Griff schudde zijn hoofd. “Beter dan dat. Aangezien ik je getuige ben en je geen ervaring hebt in de aankoop van sieraden, ben ik van plan mee te gaan en erop toe te zien dat je een ring koopt die je burggravin waardig is.”


  “Waar betaal ik mee?” vroeg Colin.


  “Bij Dalrymple heb je geen geld nodig. Zijn werk is origineel en opvallend goed. Hij gebruikt de beste kwaliteit stenen en hij zal bijpassende sieraden maken bij alles wat je als verlovingsring kiest.” Griff keek Colin aan. “Hij is de beste en toevallig wil hij niets liever dan het vogelei eens goed bestuderen om te zien of hij dat smaakvol kan overzetten in een andere ring zonder de diamant te verkleinen. Ik durf er iets onder te verwedden dat we iets kunnen regelen waardoor jouw aankopen betaalbaarder worden.”


  “Griff-” begon Colin te protesteren, maar Griff weigerde te luisteren.


  “Ik stel me garant voor alle sieraden die je kiest tot je in staat bent die te betalen.”


  “Dat kan ik niet van je verlangen.”


  “Dat doe je ook niet,” zei Griff. “We bieden het aan.”


  “Maar-” begon Colin weer.


  Griff hief afwerend een hand op. “Dit is een moment waarop je je niet door je trots moet laten leiden.”


  “Ik heb geen trots,” antwoordde Colin vinnig. “Anders zou ik jou niet met dit probleem lastigvallen.”


  Griff lachte. “Je best de meest trotse en koppige Schot die ik ooit heb ontmoet. En de beste.” Hij legde een hand op Colins arm. “Maak je geen zorgen, Colin. Na bijna twintig jaar vriendschap ken ik je goed genoeg om te weten dat je iedere cent die ik je voorschiet, zult terugbetalen.”


  Colin fronste zijn wenkbrauwen.


  “Wat is er?”


  “Ik moet steeds aan Shakespeare denken.”


  “Shakespeare? Jij?”


  “Ja,” antwoordde Colin. “Ik maak me steeds zorgen over de toespraak van Polonius tegen Laertes in Hamlet. ‘Zowel degene die van een ander leent, als degene die aan een ander leent, verliest vaak de lening en een vriend.’”


  Griff lachte weer. “Ben jij niet die jongen die ooit opmerkte dat Shakespeare niets van de menselijke aard begreep?”


  “Ja,” gaf Colin toe. “Maar dit is anders.”


  “Reken maar,” viel Griff hem bij. “De wereld moet gek geworden zijn als burggraaf Grantham op één dag sieraden koopt, zich verlooft en Shakespeare citeert.”


  “Griff-”


  “Als je nog één woord zegt, maak ik er een schenking van,” zei Griff. “Neem een kop koffie terwijl ik me aankleed. Dan gaan we daarna Dalrymple wakker maken.”


  Griff hield zich aan zijn belofte.


  


  Een kwartier later stond Colin voor de indrukwekkende uitstalling voor originele ontwerpen van de juwelier. Nadat Colin alles had bestudeerd, koos hij een gouden ring met een grote, ovale roze saffier en daar omheen twaalf ronde diamanten.


  Hij had de eenvoudige, gladde trouwring gekozen omdat die goed paste bij de verlovingsring die zoëven zichtbaar was geworden toen Gillian haar handschoen uittrok.


  Nu hij haar hand zag, was hij heel verheugd over zijn keuze. Hij nam haar hand weer in de zijne en hield de gouden gladde ring bij het topje van haar linkerringvinger. Hij bleef haar aankijken terwijl hij zei: “Met deze ring trouw ik je, met mijn lichaam aanbid ik je, en ik schenk je al mijn wereldse goederen, in de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest. Amen.” Hij haalde de verlovingsring van haar vinger, schoof de smalle gouden ring erom en schoof de roze saffier er toen tegenaan.


  De verlovingsring was de mooiste ring die Gillian ooit had gezien. Het elegante ontwerp en de kleur en plaatsing van de stenen deed haar denken aan de dansjurken van ballerina’s. De glinstering van de stenen maakten de illusie van beweging en dans nog sterker. De smalle gouden trouwring paste er volmaakt bij. Gillian had zelfs niet durven hopen dat Lord Grantham eraan zou denken haar op de ochtend voor het huwelijk een verlovingsring te sturen - vooral niet na een zo korte verloving. Ze zuchtte. Ze was zich ervan bewust dat verlovingsringen in adellijke families vaak erfstukken waren die van generatie op generatie overgingen. Gillian was er dankbaar voor dat deze ring tot Lord Granthams schatkist behoorde. En ze was er heel blij om dat hij zijn moeder had kunnen overhalen er afstand van te doen. Ze boog haar hoofd en hoopte heel egoïstisch dat Lady McElreath de ring niet terug wilde hebben.


  “Dan verklaar ik u nu man en vrouw.”


  Ze bleven staan.


  “Lord Grantham?” zei de geestelijke.


  “Ja?” Colin keek hem aan.


  “Dit is het slot van de ceremonie. U mag de bruid kussen als u wilt.”


  “Mag ik?” Colin richtte zijn aandacht op Gillians mond en op de manier waarop ze op haar onderlip beet om te voorkomen dat die zou trillen.


  Gillian keek met neergeslagen ogen naar haar boeket en knikte.


  Colin lichtte met een vinger haar kin op.


  Gillian hield haar hoofd schuin en sloeg hem van onder haar sluier gade terwijl hij de sluier wegsloeg, zich naar haar toe boog en zijn lippen vluchtig op die van haar drukte. Ze had een ander soort aanraking verwacht, maar Colins kus, die zowel tederheid als ontzag overbracht, had een veel sterkere uitwerking op haar dan ze voor mogelijk had gehouden. Het leek bijna alsof hij haar ziel aanraakte, in plaats van haar lippen. En hoewel ze zich niet kon herinneren dat ze haar ogen had gesloten, deed ze die open en keek in de doordringende groene ogen van Colin. “Dank je,” fluisterde ze.


  “Graag gedaan.”


  “Ik bedoel voor de mooie ring,” legde ze uit. “Ik heb nog geen gelegenheid gehad om je ervoor te bedanken dat je ervoor hebt gezorgd dat ik een ring kreeg.” Colin glimlachte. “Ik doelde op de kus.”


  Gillian bloosde.


  “Maar ik ben blij dat je de ring mooi vindt.”


  Ze keek weer naar haar hand. “Hij is ongelooflijk. Ik heb nog nooit iets gezien wat zo mooi was.”


  “Ik wel.” Colin keek haar aan.


  De hese klank van zijn stem trok haar aandacht en ze keek weer naar hem op. “Ja?”


  Hij knikte. “Een paar minuten geleden,” antwoordde hij zacht. “Toen jij binnenkwam. En ik ben er heel dankbaar voor dat deze gelegenheid om die jurk vroeg en om een kus.”


  “O.” Ze slikte moeizaam en haar hele lichaam leek zich bewust te zijn van de blik in Colins ogen. “Bevalt mijn jurk je?”


  Zijn stem was nauwelijks herkenbaar. “Absoluut.” Gillian straalde. “Ik had een blauwe jurk willen aantrekken, maar deze paste bij mijn verlovingsring.”


  “Wat een geluk dat er roze saffieren bestaan,” fluisterde hij.


  De geestelijke schraapte zijn keel. “De ceremonie is voorbij, milord, afgezien van het tekenen van het register.” Hij knikte naar het andere eind van de salon, waar het register op de juiste pagina open was gelegd, zodat de bruid, de bruidegom en de getuigen het huwelijk konden vastleggen.


  Colin bood haar zijn elleboog aan. “Zullen we?” Gillian knikte.


  “Goed.” Colin legde haar hand in de holte van zijn arm en liep tussen hun vrienden en familie door naar het register.


  Nadat hij zijn handtekening had gezet, gaf hij de pen aan Gillian. “Jouw beurt, Lady Grantham.”


  Gillian knipperde met haar ogen bij het gebruik van die titel en schreef haar nieuwe naam: Gillian McElreath, burggravin Grantham.
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  “Mag ik u oprecht feliciteren met uw huwelijk, Lady Grantham?”


  Gillian keek op en zag dat de hertog van Avon zich over haar hand boog. “Dank u voor uw komst, excellentie. Het is een eer dat u en uw vrouw onze getuigen wilden zijn.”


  Gillian begroette de gasten in de enorme eetkamer van het huis van haar ouders, die waren gekomen voor het huwelijksontbijt. Toen ze de eetkamer in waren gekomen en. waren begonnen met het verwelkomen van de gasten, was Colin voortdurend in haar buurt gebleven, maar nu stond hij een eindje bij haar vandaan en werd hij omringd door een groep gasten die later was aangekomen. Hoewel het een besloten ceremonie was en alleen directe familie en vrienden waren uitgenodigd, hadden de baron en Lady Davies meer uitnodigingen uitgedeeld voor het ontbijt. En het leek alsof iedereen die was uitgenodigd, had besloten te komen.


  De tafel, die groot genoeg was voor dertig mensen, was van het midden van het vertrek verplaatst naar de muur. Er waren meters witte satijn en kant overheen gelegd en de tafel stond vol met het meest luxueuze voedsel. In het midden van het vertrek stonden kleinere tafels voor de bruid en bruidegom, hun families en de gasten die het huwelijk hadden bijgewoond. Gillian plukte nerveus aan de rok van haar trouwjurk en schoof haar sluier recht. Ze verplaatste haar gewicht van de ene voet op de andere en wachtte ongeduldig op het begin van de vuurproef. Ze keek naar haar nieuwe man en wilde dat ze even ontspannen kon lijken als hij. Hoewel ze zichzelf voorhield dat alles goed zou komen, zag ze op tegen de kritische blikken en de opmerkingen van de gasten. De geruchten waren nog niet verstomd en het plotselinge huwelijk zou beslist olie op het vuur zijn. Het was alleen maar een kwestie van tijd voordat een van de gasten zijn goede manieren lang genoeg vergat om er een opmerking over te maken.


  Gelukkig had een huwelijk met Lord Grantham een aantal voordelen. Een daarvan was dat de hertog en hertogin van Avon het huwelijk niet alleen hadden bijgewoond, maar ook als getuige en als bruidsmeisje hadden opgetreden. De ouders van de hertog en hertogin hadden de uitnodigingen voor het ontbijt ook aangenomen en nu speelde Gillians vader - een baron die er tot nu toe alleen maar van had kunnen dromen dat hij in dit soort hoge kringen kon verkeren - gastheer voor de hertog en hertogin van Avon, de hertogin van Sussex, de markiezin van St. Germaine, de graaf en gravin van McElreath, de graaf en gravin van Weymouth, de graaf en gravin van Tressingham, burggraaf en Lady Harralson en een tiental andere prominente Londense zakenlieden die allemaal de uitnodiging van Lord Grantham hadden aangenomen. Ze wist niet precies hoe het hem was gelukt of waarom ze hadden besloten te komen, maar de crème de la crème van de Londense maatschappij had de rijen gesloten en haar familie in hun midden geaccepteerd. Gillian kon het nog steeds niet geloven.


  “We vonden het een eer.” De hertogin van Avon schoof dichter naar haar man toe. “Mag ik?” Ze strekte een hand uit naar Gillians linkerhand. “Ik popel om je ring beter te bekijken.” Ze bestudeerde de roze saffier. “Hij is prachtig.” Ze keek naar haar man.


  “Kijk mij maar niet aan.” Griff hief een hand op. “Ik heb hem niet uitgekozen. Dat heeft Colin gedaan.”


  “Dan moet je je tegenover hem verontschuldigen,” merkte Alyssa op. “Want Colin heeft een uitstekende smaak op het gebied van sieraden.” Ze draaide Gillians hand, zodat de saffieren en diamanten schitterden in het licht. Daarna boog ze zich naar Gillian toe en zei op vertrouwelijke toon: “En geloof me, dat is een geweldige eigenschap van een man. Meneer Dalrymple heeft zichzelf met deze ring overtroffen.”


  “Meneer Dalrymple?” vroeg Gillian. “De juwelier aan Bond Street?”


  Alyssa knikte. “Ja.”


  “Maar wanneer dan?” Ze zweeg even. “We hebben gisteren pas besloten te trouwen... Hoe is dat hem gelukt?” Gillian keek naar Colin die met een man stond te praten die zo sprekend op hem leek dat hij alleen maar zijn vader kon zijn. “Weet u zeker dat deze ring niet uit de familiecollectie komt? Dat hij hem heeft geleend van Lady McElreath?”


  Alyssa beet op haar onderlip. “Dat heeft hij niet gedaan,” zei ze eerlijk. “De familiering was lang niet zo mooi als deze...” Ze keek naar Griff.


  “Ga maar door,” drong Griff aan. “Je hebt haar al zoveel verteld dat je de rest nu ook wel kan vertellen.”


  Alyssa ademde diep in. “Colin heeft deze prachtige ring vanochtend speciaal voor jou bij Dalrymple gekocht.”


  Gillian was heel verbaasd. “Heeft hij die ring vanochtend gekocht?”


  Griff knikte. “Colin heeft Dalrymple iets na zonsopgang wakker gemaakt en is bijna twee uur bij hem gebleven om de hele collectie van de juwelier te bekijken en er de volmaakte ring uit te zoeken. Dat weet ik omdat ik met hem mee ben geweest.”


  “En desondanks was u op tijd voor de ceremonie.” Gillian was onder de indruk van de moeite die Colin voor haar had gedaan.


  “We hadden het voor geen goud willen missen,” verzekerde Alyssa haar. “En we zijn zo blij dat we je in onze familie kunnen opnemen.”


  “Familie? Ik wist niet dat u en Lord... Colin familie waren.”


  “Noem me maar Alyssa.” De hertogin lachte en knikte naar haar man. “En mijn man heet Griffin, of Griff. En we zijn geen bloedverwanten van Colin. Toch voelt het aan alsof we dat wel zijn, nietwaar, Griffin?”


  “Inderdaad,” antwoordde de hertog. “En in feite zijn we bloedverwanten.” Hij hield zijn rechterpalm omhoog, zodat zijn vrouw en Gillian het smalle, nauwelijks zichtbare litteken konden zien. De drie oorspronkelijke Vrijgezellen hadden in hun duimen geprikt om het handvest van de Club te ondertekenen in bloed. Later hadden ze echter met de punt van een mes over hun rechterhand gekrast en eikaars bloedende handen op elkaar gedrukt om aan te geven dat ze voor de rest van hun leven bloedbroeders waren. “Colin en ik hebben elkaar op school leren kennen toen we nog jongens waren. We hebben verschillende ouders, maar hij is mijn broer. We hebben ons bloed gemengd om broers te worden.”


  Alyssa keek Gillian aan en deed alsof ze rilde. “Jongetjes zijn de enige schepsels op de wereld die hun vriendschappen bezegelen met bloed.”


  Griff trok een wenkbrauw op en zei op veelbetekenende toon: “Daar ben ik het niet mee eens.”


  “Kleine meisjes doen niet...”


  “Misschien niet,” gaf hij toe. “Maar jij en ik zijn heel hechte vrienden geworden sinds ik onze band met bloed heb bezegeld.”


  “Griffin Abernathy!” Zijn openlijke seksuele onthulling in het bijzijn van Gillian verraste zijn vrouw. “Ik ben er geschokt over dat je zoiets zegt in het bijzijn van Colins bruid!”


  “Nee, dat ben je niet,” zei hij. “Verrast misschien, maar niet geschokt.” Hij keek zijn vrouw aan. “Ik heb in jouw bijzijn veel schokkender dingen gedaan en dat weet je heel goed.”


  Alyssa giechelde. “Dat is waar. Het is alleen een verrassing dat je zoiets zegt in het bijzijn van Gillian en...”


  “En...” drong hij aan.


  “Het is een verrassing dat je littekens hebt waarvan ik niets wist.” Ze pakte zijn hand en drukte een kus in zijn rechterpalm. “Ik dacht dat ik ze allemaal intiem kende.”


  “Ik houd er een paar achter de hand om het boeiend te houden voor jou,” plaagde Griff. “Je lijkt ervan te genieten ernaar te zoeken.”


  “Jij vindt die zoektocht even prettig als ik,” hielp Alyssa hem herinneren.


  Gillian bloosde om de intimiteit tussen de twee. Het was duidelijk dat ze van elkaar hielden. Gillian kon niet voorkomen dat ze jaloezie voelde. Ze had altijd gehoopt dat soort kameraadschap te vinden tussen haar en de man met wie ze trouwde. Helaas was dat soort kameraadschap onmogelijk geweest met de eerste man met wie ze was getrouwd. Maar nu kreeg ze een tweede kans en ze bad dat ze ooit een zo liefhebbende relatie met Colin McElreath zou krijgen.


  “Kijk nu eens wat je hebt gedaan. Je hebt Gillian laten blozen.”


  “Bruiden hóren te blozen.” Met twinkelende ogen keek Griff naar Gillian.


  “Maar ik ben degene die haar hoort te laten blozen,” kwam Colin tussenbeide, terwijl hij naast zijn bruid ging staan.


  “Dan laten we het verder aan jou over,” zei Griff, die de kamer rondkeek. “Terwijl Alyssa en ik onze ouders begroeten en een minder druk hoekje van de kamer opzoeken.”


  “We komen dadelijk terug,” beloofde Alyssa. “Maar we hebben de bruid lang genoeg voor ons opgeëist. Er zijn talloze mensen met wie jullie een praatje moeten maken en, nu ja...”


  “Mijn schoonmoeder wenkt.” Griff pakte Gillians hand weer en drukte zijn lippen op haar knokkels. Alyssa zuchtte. “Ze is mijn moeder en ik hou van haar, maar ze wil altijd met Griffin pronken alsof hij haar persoonlijke trofee is.”


  “Ze mag je in ieder geval,” plaagde Colin.


  Griff lachte. “Nu ik hertog ben, is Lady Tressingham ervan overtuigd dat ik op water kan lopen. Het is verbazingwekkend wat een hogere titel kan doen. Ik herinner me dat ze me voorheen verachtte.” Hij haalde zijn schouders op. “Een goede tip: je trouwt niet alleen met een persoon, maar ook met de familie.”


  “Maak haar nu niet bang,” waarschuwde Colin. “Want ik sta op het punt Gillian aan mijn familie voor te stellen.”


  “Gewoon glimlachen,” raadde Alyssa haar aan. “En het komt allemaal wel goed. Lady McElreath is heel aardig en Lord McElreath...” Ze dacht even na. “... gaat helemaal op in de kaarten, maar hij geeft tenminste nog goede raad. Het enige waar mijn ouders ooit over praten-”


  “Is fokken,” maakte Griff haar zin af.


  “Zijn stambomen,” verbeterde Alyssa hem. “Van mensen, paarden en honden. En ik kan je niet vertellen welke daarvan het saaist is.”


  “Kom mee,” zei Griff. “Voordat wij ook saai worden.” Hij pakte Alyssa’s hand. “Nog veel geluk gewenst, Lady Grantham,” zei Griff tegen Gillian voordat hij Alyssa in zijn armen trok en haar stevig kuste.


  “Dank je, Griff,” zei Gillian, die glimlachte toen een blozende Alyssa haar hand in de arm van Griff haakte en hem naar Lady Tressingham leidde.


  Gillian zuchtte.


  “Ze zijn twee jaar getrouwd,” legde Colin uit. “Maar ze gedragen zich nog steeds alsof ze pas getrouwd zijn.”


  “Ik vind het niet erg,” zei Gillian. “Ik vind het heel leuk. En heel bemoedigend.”


  Colin glimlachte warm naar zijn bruid. “Ik ben blij dat te horen.”


  Gillian leunde naar hem toe en automatisch legde Colin een hand op haar rug.


  “Moe?” vroeg hij.


  “Een beetje,” bekende ze. “Alles is zo snel gegaan, en het is nogal een beproeving.” Toen het tot haar doordrong wat ze had gezegd, keek ze op naar Colin om vast te stellen of ze hem per ongeluk had beledigd, “Ik doelde niet op het huwelijk,” voegde ze er haastig aan toe. “Maar op alles wat ertoe heeft geleid.”


  “Je hoeft je niet te verontschuldigen,” zei Colin. “Ik begrijp het wel. Gisteren was ik nog een verstokte vrijgezel en vandaag ben ik een getrouwde man.” Hij draaide zich naar Gillian toe. “Niet dat ik me beklaag. Alleen weet ik niet wat ik verder nog moet verwachten.” Hij klaagde niet. Hij was alleen eerlijk tegenover zichzelf en haar. Toen hij gistermiddag naar dit huis kwam voor een gesprek met haar vader, had hij niet verwacht dat zijn leven op deze manier zou veranderen. O, hij was bereid toe te geven dat er momenten waren geweest waarop hij naar een echt thuis, een vrouw en kinderen had verlangd - en misschien zelfs naar een hond die naast de haard sliep - maar diep in zijn hart had hij geweten dat dat soort leven onmogelijk was voor een man in zijn positie; een arme burggraaf die afhankelijk was van de goedheid van zijn vrienden en collega’s en die heel bedreven was in de kunst van het oorlog voeren.


  Colin ademde diep in. De geur van Gillians parfum bereikte zijn neus - een warme geur van citroenen, sinaasappels en muskus. Die geur trok hem aan. En dat leek Gillian zelf ook te doen. Gillian. Zijn vrouw. Colin glimlachte. Sinds Lord Kelverton Esme buiten zijn bereik had geplaatst, had hij niet meer aan een huwelijk gedacht. Als hij verlangde naar iemand om van te houden, die thuis op hem wachtte en die hij de zijne kon noemen, kwam hij nooit in actie. Hij had zijn verlangens opzij gezet en geweigerd zich af te vragen waarom. Hij had de Vrijgezellenclub en zijn werk, en dat was genoeg. Tot het lot in de vorm van een onbekende bedrieger Gillian Davies op zijn pad had gebracht.


  De bedrieger had onder Colins schuilnaam een schijnhuwelijk met Gillian gesloten, maar Colin was écht met haar getrouwd en dat gaf hem een warm gevoel vanbinnen. Voor het eerst in jaren geloofde Colin dat hij misschien een toekomst had buiten de oorlog met Bonaparte, dat hij misschien een reden had om te blijven leven.


  “Ik wilde dat ik je kon beloven dat dit allemaal snel voorbij was.” Hij knikte naar de menigte die nog wachtte om met de bruid en bruidegom te spreken. “Maar ik weet niet hoelang het gaat duren. Of wat er daarna komt. Mijn vriend Shepherdston heeft ons zijn huis op het platteland aangeboden voor een huwelijksreis, als je daar zin in hebt. En verder...” Hij haalde zijn schouders op. “Ik bezit geen huis waar ik je over de drempel kan dragen.”


  Gillian bestudeerde Colins gezicht - blonde wenkbrauwen die boven fascinerende groene ogen stonden, een volmaakte neus en mond. Colin McElreath was nu haar man. Nog geen uur geleden had hij naast haar gestaan en plechtig beloofd dat hij van haar zou houden, haar zou eren en koesteren. En daarna had hij haar zo teder gekust dat ze bang was geweest dat haar hart zou breken.


  Bij de herinnering aan die kus glimlachte ze verlegen. Hoe zou het zijn als hij haar met zijn lichaam liefhad, eerde en koesterde? Gillian bloosde bij die gedachte. Twee weken geleden had ze gehoopt dat dat deel van haar huwelijksleven voorbij was. Ze had gehoopt dat ze de pijn, de rommel en de schaamte die bij het huwelijksbed hoorden, nooit meer zou meemaken. En nu dacht ze aan een huwelijksreis met een man die weliswaar wettelijk haar echtgenoot was, maar die in feite niet veel meer was dan een vreemde. Plotseling vroeg ze zich af hoe ze eraan kon denken het bed van Colin McElreath te delen, terwijl ze elkaar nog maar zo kort kenden en hij haar nog maar één keer vluchtig had gekust.


  Maar dat deed ze wel. En het idee was even aantrekkelijk als angstaanjagend. “Misschien is het het beste als we één stap tegelijk nemen,” stelde ze voor. “En als we niet te ver vooruit kijken.”


  Colin had op meer gehoopt, maar hij besefte dat het verstandig was om het rustig aan te doen. Hij keek neer op zijn bruid. Haar gezicht was zo onschuldig en haar gedachten zo duidelijk. Een paar weken geleden was Gillian Davies verliefd geworden. Ze had romantische dromen gehad over liefde en een huwelijk. Ze had alles op het spel gezet door met haar geliefde weg te lopen en te trouwen. Ze kon niet weten dat hij een bedrieger was die al met twee andere vrouwen getrouwd was. Nu zag ze het feit onder ogen dat ze met hém getrouwd was, en dat ze mogelijk het bed moest delen met een man die een vreemde was. Het was niet belangrijk dat haar huwelijk met hem wettig was. Colin was een vreemde en hij wist dat ze tijd nodig had om aan hem te wennen, vooral omdat het ernaar uitzag dat ze van een andere man hield. Colin zuchtte. Gewoonlijk was hij geen geduldige man, maar hij zou het proberen te zijn.


  “Dat is redelijk.” Hij pakte Gillians hand. “De eerste stap is dat ik mijn bruid aan mijn moeder, vader, broers en zusters moet voorstellen, zodat ze je welkom kunnen heten in de familie. Ben je er klaar voor, Lady Grantham?”


  Gillian ademde diep in, volgde de raad van de hertogin van Avon op en glimlachte.
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  Gillian glimlachte toen Colin haar voorstelde aan zijn moeder en vader. “Maman, vader, mag ik mijn bruid Gillian voorstellen?”


  Gillian boog. “Aangenaam kennis te maken.”


  “Het is ons een genoegen, liefje.” De graaf pakte Gillians hand en bracht die naar zijn lippen.


  Ooit was haar schoonvader even knap geweest als zijn oudste zoon, maar de jaren waarin hij een zwaar leven had geleid, hadden hun sporen nagelaten. Zijn huid was lijkbleek, zijn gezicht en kaak waren slap geworden en zijn ogen waren bloeddoorlopen. Hij had zich voor het huwelijk gekleed in een keurig jacquet en een gestreepte pantalon, maar de maatkleding kon de dikke buik die het gevolg was van te veel late avonden en te veel vet voedsel niet verbergen. Bovendien stonk hij naar cognac en tabak en leek hij maar vaag op zijn knappe zoon. “Welkom in de familie.”


  “Dank u, meneer,” antwoordde Gillian, die glimlachte naar Lady McElreath. “Ik voel me vereerd dat ik nu lid ben van de familie McElreath.”


  “Wij vinden het eer om jou te hebben,” voegde Lady McElreath eraan toe. “Mag ik je voorstellen aan mijn dochters, Liana en Caroline?”


  De meisjes bogen. “Lady Grantham.”


  “Noem me alsjeblieft Gillian.”


  “Gillian,” zeiden ze in koor.


  “O, mama, kijk eens naar haar verlovingsring!” Liana, de oudste dochter, stootte haar jongere zusje tegen de arm en wees naar Gillians linkerhand. “Is hij niet prachtig?” Gillian toonde de ring aan Liana, Caroline en Lady MacElreath.


  Lord McElreath bestudeerde de ring. “Die schoonheid moet een lieve duit hebben gekost.” Beschuldigend keek hij zijn zoon aan.


  “De prijs is niet belangrijk,” antwoordde Colin koeltjes. “Het was een huwelijksgeschenk voor mijn bruid.” Hij keek naar Gillian. “Een teken van mijn genegenheid en achting.”


  “De prijs is heel belangrijk,” sprak Lord McElreath hem tegen. “Als je een vermogen uitgeeft aan de ring van je bruid maar weigert je vader te helpen met zijn schulden.”


  “Ze was de prijs waard,” zei Colin. “Vooral omdat ik verder zo weinig te bieden heb.”


  “Je hebt haar een oude titel als burggravin Grantham gegeven,” zei zijn vader.


  “Het is inderdaad een oude titel.” Colin keek zijn vader strak aan. “Helaas is die verbonden aan een berg schulden die ík niet heb gemaakt.”


  “Het is niet nodig om lomp te zijn tegen je vader,” berispte Lord McElreath hem.


  “En het was ook niet nodig dat u lomp was tegen mijn bruid op haar huwelijksdag.” Colin liet zijn vader verder links liggen en boog zich naar voren om een kus op de wang van zijn moeder te drukken. “Bedankt voor je komst, maman.” Hij knikte naar zijn zusters. “En voor het meebrengen van de familie.”


  Lady McElreath wendde zich tot Gillian. “Neem het Lord McElreath alsjeblieft niet kwalijk. Hij is niet op zijn best. Het is gisteravond erg laat geworden en hij had er niet op gerekend dat hij vanochtend een huwelijk moest bijwonen, anders zou hij ervoor hebben gezorgd dat hij nu geen hoofdpijn had.”


  “Het spijt me dat vader hoofdpijn heeft,” zei Colin. “Maar hoofdpijn geeft hem nog niet het recht zich als een ellendeling te gedragen tegenover zijn nieuwe schoondochter.”


  “Je vader is geen ellendeling. Hij is een heer,” zei zijn moeder.


  “Dan moet hij zich daarnaar gedragen.” Colin keek zijn vader boos aan, voordat hij zijn aandacht weer op zijn moeder richtte. “Wilt u ons nu verontschuldigen? Gillian en ik hebben nog veel andere verplichtingen.”


  “Ik begrijp het,” zei Lady McElreath. “En ik wens jullie veel geluk op jullie huwelijksdag en alle dagen die zullen volgen, Colin en Gillian.”


  “Dank u, Lady McElreath,” antwoordde Gillian.


  “Ja, dank u, maman. ” Hij legde een hand op Gillians rug en leidde haar bij zijn ouders weg en terug naar hun tafel.


  “Het was een genoegen kennis met u te maken,” riep Gillian over haar schouder.


  “Dat ging redelijk, vond je niet?” zei Colin toen ze hun redelijk rustige tafeltje bereikten.


  Tot zijn verrassing giechelde Gillian om zijn poging het luchtig op te vatten. “Je vader mocht me meteen niet. Je moeder wacht met me te beoordelen tot ze weet wat voor soort vrouw ik voor jou ben. Mijn verlovingsring veroorzaakte ruzie met je vader, maar maakte een goede indruk op je zusters... dus ik denk dat het inderdaad redelijk goed ging.” Ze zweeg even. “Beter dan ik had verwacht.”


  “Ik kan nauwelijks geloven dat je verwachtingen zo laag gespannen waren,” zei Colin. “Vertel me eens, Lady Grantham, is dat meestal het geval? Of heb je een uitzondering gemaakt voor de ontmoeting met mijn ouders?”


  Gillian lachte weer. “Ik heb een uitzondering gemaakt voor je ouders.”


  “Echt?” Quasi-ongelovig trok hij een wenkbrauw op. “En waarom dacht je dat dat nodig was?”


  “Ik nam aan dat je ouders, zoals de meeste ouders, alleen het beste wilden voor hun zoon en erfgenaam.”


  Ze keek op naar Colin. “En dat ze natuurlijk teleurgesteld waren toen ze hoorden dat je met minder genoegen had genomen.”


  Colin fronste zijn wenkbrauwen. “Mijn ouders denken dat ik getrouwd ben omdat ik verliefd ben.”


  “Hoe zou dat kunnen? We hebben elkaar pas twee dagen geleden ontmoet.”


  “Je kunt verliefd worden op het eerste gezicht,” zei Colin. “Maar ik heb mijn moeder verteld dat ik je weken geleden al had ontmoet, toen je op bezoek was bij familie in de grensstreek.”


  “Maar je vader...”


  Colin leek haar gedachten te kunnen lezen. “Mijn vaders gedrag had weinig te maken met jou of ons huwelijk. Hij was lomp omdat hij zich schaamt.”


  “Omdat hij met een kater op ons huwelijk is verschenen?” vroeg Gillian.


  “Omdat hij niet op zijn best is.” Colin zuchtte. “En gewoonlijk moet hij alleen op zijn best zijn als hij aan de speeltafels zit, want wij hebben hem niet meer op zijn best gezien sinds Gregory is geboren.”


  “Gregory?


  “Mijn jongste broer.”


  Ze keek op naar Colin. “Hoeveel broers heb je?”


  “Twee. Malcolm en Gregory. Er zijn vijf kinderen. Drie jongens, twee meisjes, en ik ben de oudste.”


  “Waarom heb ik niet kennisgemaakt met je broers? Zijn ze niet gekomen?”


  “O, die deugnieten zijn wel ergens. Ik heb hen eerder bij Griff zien rondhangen, maar...” Hij keek naar de hoge ramen, waar Griff en Alyssa stonden.


  “Ben je zo rijk als papa beweert?” vroeg een klein stemmetje.


  “Als je het over de duivel hebt.” Colin keek omlaag en zag zijn jongste broertje, de achtjarige Gregory die aan Gillians sluier trok. “Lomp gedrag moet in de familie zitten vandaag. Lady Grantham, mag ik je voorstellen aan mijn jongste broer, Gregory McElreath?”


  “Gregory.” Gillian stak hem een hand toe.


  “Gregory, het is gebruikelijk om te buigen in het bijzijn van een dame, en deze dame is je schoonzuster Gillian, Lady Grantham.”


  Gregory boog. “Is het waar? Ben je zo rijk?” vroeg hij weer.


  “Dat weet ik niet,” antwoordde Gillian. “Hoe rijk denkt je vader dat ik ben?”


  “Papa zegt dat je rijk genoeg bent om al zijn schulden te betalen en nog geld over te houden.”


  “Zo rijk is niemand!” zei de tienjarige Malcolm met een vermoeide stem, die hem ouder deed lijken dan hij was.


  “Heeft jouw vader ook gokschulden?” vroeg Gregory.


  Gillian schudde haar hoofd. “Mijn vader gokt niet.” Gregory’s ogen werden groot. “Helemaal niet?”


  “Nee.”


  “Wat doet hij dan als hij naar zijn club gaat?”


  “Mijn papa hoort niet bij een club,” antwoordde Gillian.


  “Hoe brengt hij zijn tijd dan door?” wilde Malcolm weten.


  “Hij gaat naar zijn kantoor, Davies Zijde en Linnen Importeurs.”


  Malcolm was geschokt. “Zit hij in de hándel?”


  “Hij handelt in zijde en linnen,” zei Gillian. “Hij heeft een vloot met schepen die naar China, het Oosten, Oost-Indië, Afrika en zelfs Amerika varen.”


  “Ik dacht dat hij een baron was,” zei Malcolm.


  “Dat is hij ook,” antwoordde ze.


  “Dan kan hij geen handelaar zijn,” hield Malcolm haar voor. “Echte heren houden zich niet met handel bezig.”


  “Mijn vader heeft een vermogen verdiend als handelaar voordat hij de titel baron kreeg,” antwoordde Gillian trots. “Hij is de eerste baron Davies.”


  “O.” Gregory snoof afkeurend. “Wie maakt een koopman tot baron?”


  “De prins-regent,” zei Colin.


  “Heeft hij soms Prinny’s leven gered?” vroeg Gre-gory.


  “In zekere zin.” Colins antwoord was buitengewoon diplomatiek.


  “Hoe dan?”


  “Baron Davies heeft het land een dienst bewezen door een aantal leningen af te betalen die de prins-regent schuldig was aan een buitenlandse bank.”


  Malcolm rolde zijn ogen omhoog. “Dus haar vader heeft zijn titel gekocht door de gokschulden van Prinny te betalen?”


  “Precies,” zei Colin. “Baron Davies heeft zijn titel op precies dezelfde manier verworven als onze voorouder zijn titel jaren geleden heeft gekregen. Het verschil is dat onze voorouder James de Eerste van Schotland hielp door het losgeld te betalen dat zijn Engelse ontvoerders eisten. Baron Davies bewijst zijn land een grote dienst door zijde en linnen in te voeren. We zouden allemaal geen kleren hebben als er geen mannen als de baron zouden zijn. En zijn schepen en contacten maken hem tot een van de rijkste mensen en hebben hem toegang gegeven tot de adel.”


  “Er is nog een verschil,” voegde Malcolm eraan toe. “Wat dan?” wilde Colin weten.


  “De baron heeft zijn vermogen niet vergokt.”


  “Nee,” zei Colin instemmend. “En we mogen van geluk spreken dat hij ons voldoende vertrouwde om zijn dochter toe te staan te trouwen met iemand uit een familie waar gokken tot de dagelijkse bezigheden behoort.”


  “Waarom zou hij jou niet vertrouwen?” vroeg Malcolm. “Jij gokt niet. En maman ook niet. Alleen papa.”


  Colin schudde zijn hoofd. “Niet alleen vader. Zoals de meeste mannen gok ik ook wel eens.”


  “Ben jij zoals papa? Of win je meer dan je verliest?” vroeg Gregory.


  “Ik win meer dan ik verlies,” zei Colin, die met een hand door het haar van zijn jongere broer streek. “Het geheim is dat je nooit meer moet inzetten dan je bereid bent te verliezen.”


  Gregory trok aan Colins jacquet. “Wil je dat geheim alsjeblieft tegen papa vertellen, zodat hij niet meer verliest? Dan hoeft maman zich geen zorgen meer te maken over hoe ze ons moet voeden en kleden. En dan hoeven wij niet meer met honger naar bed te gaan.”


  Het idee dat een kind van adellijke ouders hongerig naar bed ging, stond Gillian tegen. “Je hoeft niet bang te zijn dat je ooit nog hongerig naar bed moet,” beloofde ze. “Want ik durf te wedden dat Colin en ik rijk genoeg zijn om je vaders gokschulden af te betalen en nog geld over te houden.”


  “Echt?” Deze keer was Malcolm onder de indruk. “Heeft je vader dat geld verdiend met de handel?”


  “Ja.” Gillian keek op naar Colin. “Zo rijk zijn we toch?”


  Colin knikte. “Ik durf te wedden dat alleen haar bruidsschat al genoeg is om de schulden van vader af te betalen. En om jullie allebei naar Eton te sturen en jullie zusters bruidsschatten mee te geven.”


  “Ben je rijk geworden door gewoon met een meisje te trouwen?” vroeg Gregory.


  “Nee.” Colin glimlachte naar zijn bruid. “Ik ben rijk geworden door met een heel bijzonder meisje te trouwen.”


  Malcolm nam Gillian van top tot teen op. “Heb je zusters?”


  “Ik ben bang van niet,” antwoordde Gillian.


  Malcolm haalde zijn schouders op. “Dat hindert niet. Ik ga toch met Lady Miranda St. Germaine trouwen.” Hij keek naar de lange Lady Miranda, die kastanjebruin haar had. “Zodra ik daar groot genoeg voor ben.”


  Hoofdstuk 18


  


  


  Ze had zo lang geglimlacht dat haar gezicht pijn deed en Gillian wist zeker dat voor Colin hetzelfde gold. En er waren nog steeds formaliteiten die vervuld moesten worden.


  Alyssa en Griffin, Lord en Lady Davies en Lord en Lady McElreath voegden zich bij Gillian en Colin aan de grote tafel om te beginnen met het uitbrengen van de gelukwensen en het uitdelen van de cadeaus aan hun gasten en het huishoudelijke personeel van de familie Davies.


  Griff hief als eerste het glas op de bruid en bruidegom. “Op Colin en Gillian, Lord en Lady Grantham! Moge God jullie zegenen met gezondheid, rijkdom, een huis vol gelukkige en gezonde kinderen en een diepe liefde voor elkaar die nooit voorbij zal gaan of verminderen. Amen.”


  “Op Lord en Lady Grantham!”


  Gillians vader wachtte tot het gejuich iets was verstomd voordat hij zelf een toast uitbracht en zijn huwelijkscadeau aan de bruid en bruidegom gaf. “Mijn lieve, oude vrienden en mijn lieve nieuwe vrienden, hef alstublieft uw glazen op mijn geliefde dochter Gillian en haar bruidegom Lord Grantham, de nobelste heer en de beste man die een vader zich voor zijn enige dochter kan wensen.” Hij keek Colin aan. “Vandaag verlaat mijn dochter mijn huis en begint ze een nieuw leven met haar man. Lady Davies en ik vinden het vreselijk om haar te zien vertrekken. Dit grote, oude huis zal leeg zijn zonder haar, maar ons verlies is de winst van Lord Grantham. Gillian is het zonnetje in ons leven geweest vanaf het moment waarop ze op de wereld kwam. Toen we dit huis kochten, maakte haar aanwezigheid het tot een thuis. En we twijfelen er niet aan dat ze hetzelfde voor jou zal doen, Lord Grantham.” Gillians vader haalde een dikke envelop van velijn uit de binnenzak van zijn jas en gaf die aan Colin. “Colin, mijn zoon.” De baron keek even naar de graaf van McElreath. “Je vader en moeder en Lady Davies en ik zouden het een heel grote eer vinden als je dit zou willen aannemen als ons huwelijksgeschenk.” Colin keek naar Gillian en naar zijn ouders en realiseerde zich dat ze allemaal even verrast waren over het gebaar van de baron als hij. Colin begreep dat zijn moeder en vader nergens bij betrokken waren geweest, maar hij stelde het buitengewoon op prijs dat de baron in een royaal gebaar zijn vader en moeder in het geschenk betrok.


  “Houd ons niet in spanning,” riep iemand. “Maak open!”


  “Mag ik?” vroeg Colin.


  Lord Davies knikte.


  Colin maakte de envelop open en haalde er een paar zware, koperen sleutels uit en de koopakte voor Park Lane nummer 21.


  “Wat is het?” vroeg Gillian, die zich dichter naar Colin toe boog om het te kunnen zien.


  Colin vouwde zijn hand open en liet de sleutels zien. “Een huis,” antwoordde hij verbijsterd. “Sleutels en een eigendomsakte voor Park Lane 21.”


  “Park Lane 21!” riep Alyssa uit. “Dan zijn we bijna buren! Het is een prachtig huis met een ouderwetse, formele tuin die met wat meer aandacht heel mooi kan worden.”


  Park Lane 21 was het vroegere huis van Lord Herrin, die was overleden zonder een echtgenote of kinderen na te laten. Het was een prachtig huis, dat niet ver verwijderd was van dat van de hertog van Sussex en dat om de hoek lag van de straat waarin Griff en Alyssa woonden, een blok bij Shepherdstons huis vandaan en tweeënhalf blok bij het huis van Davies vandaan. Colin staarde naar de akte en schudde zijn hoofd alsof hij niet helder kon denken. Als hij nog twijfels had gehad over hoe ver Davies wilde gaan om zijn dochter gelukkig te maken, dan werden die nu verdreven. De baron had een huis voor hem gekocht. En zijn naam stond in grote letters op het juridische document: Colin McElreath, Lord Grantham. Als hij het huis aannam dat de ouders van Gillian hem aanboden, zouden twee van de oorspronkelijke Vrijgezellen en hun vrouwen de buren zijn van de nieuwste Vrijgezel. Griff, Sussex en hij zouden samen tijdens een kop koffie in de tuin de gecodeerde Franse berichten kunnen ontcijferen. Colin kon niet beslissen of Vrouwe Fortuna hier de hand in had gehad, of dat het gewoon een kwestie van het lot was.


  “We weten dat het aanmatigend was, maar we hebben de vrijheid genomen het te laten schoonmaken en in gereedheid te laten brengen,” zei Lord Davies. “Voor het geval jullie zouden besluiten daar de wittebroodsweken door te brengen.”


  Colin keek op. “Mijn vriend de markies van Shepherdston heeft zijn huis in Bedfordshire beschikbaar gesteld voor de huwelijksreis.”


  Lord Davies knikte. “Het huis is klaar als jullie dat vannacht zouden willen gebruiken.” Hij glimlachte naar Gillian. “Maar het personeel is tijdelijk. Je moeder en ik vonden het het beste om niet te ver te gaan en blijvend personeel aan te nemen. Als vrouw des huizes hoor je je eigen personeel te kunnen aannemen.”


  “Maar, meneer-” begon Colin.


  “Nee, het gaat niet van de bruidsschat af,” voorkwam Lord Davies het protest van Colin. “Het is een geschenk.”


  “Ik weet niet wat ik moet zeggen. Het is een zo groot cadeau.” Colins trots streed met zijn dankbaarheid. Zijn trots won het. “Het is te veel.”


  “Het hangt ervan af hoe je het bekijkt.” Lord Davies lachte. “Iedere bruidegom heeft een drempel nodig waar hij zijn bruid overheen kan dragen. Of wil je je huwelijksleven liever beginnen bij je schoonfamilie? Of je ouders?”


  Colin glimlachte. “Ik begrijp het, meneer. En ik dank u hartelijk voor uw royale geschenk, Lord Davies.” Lord Davies klopte zijn kersverse schoonzoon op de schouders. “Dat is een verstandige beslissing, jongen.”


  Gillian omhelsde haar vader stevig. “O, dank je, papa.”


  Lord Davies haalde zijn schouders op. “Ik kan niet zeggen dat het helemaal mijn idee was.” Hij keek over de schouder van zijn dochter naar zijn vrouw, die met tranen in de ogen vlakbij stond. “Ik wilde je dichtbij houden en de derde verdieping voor jullie in orde maken, maar je moeder vond dat jullie recht hadden op meer privacy. Een eigen huis leek de ideale oplossing.”


  Gillian keek haar moeder aan, liep naar haar toe en omhelsde haar. “Dank je voor je begrip, mama.”


  “Je vader en ik hebben na ons huwelijk eerst bij zijn ouders gewoond.” Ze glimlachte. “We hielden veel van hen, maar het was niet de beste manier om aan een huwelijk te beginnen.”


  Lord Davies grinnikte. “Je mama heeft verschillende keren gedreigd bij ons weg te gaan. En ik herinner me dat ik dacht dat ik als ze nog een keer zei dat ik moest kiezen tussen mijn vrouw en mijn dochter, zelf weg zou gaan.”


  “We zijn pas echt man en vrouw geworden toen we bij zijn ouders weg waren. En als we er niet in waren geslaagd zelf een huisje te vinden, zou jij nooit geboren zijn,” vertelde Lady Davies.


  Lord Davies was het ermee eens. “Park Lane 21 is niet te vergelijken met Plum Cottage, maar...”


  “Plum Cottage?” Het was de eerste keer dat Gillian die naam hoorde.


  “Een klein huisje buiten Londen,” zei Lady Davies. “Er stonden pruimenbomen in de tuin. Kort nadat we erin waren getrokken, gingen die bomen bloeien. Daarna hebben we het huis Plum Cottage gedoopt.” Ze glimlachte naar haar man. “Kort voor jouw vierde verjaardag zijn we van Plum Cottage naar dit huis verhuisd, maar Plum Cottage is nog steeds ons eigendom. We konden het niet opbrengen het te verkopen.”


  “Ik heb jullie er nooit over gehoord,” zei Gillian. “Sommige herinneringen horen alleen bij bijzondere gebeurtenissen te worden gedeeld, en daar is Plum Cottage er een van,” zei haar moeder.


  “Bedankt voor het delen, mama.”


  “Graag gedaan. Ga nu maar naar huis met je jongeman en maak zelf een aantal bijzondere herinneringen,” fluisterde haar moeder.


  Nadat iedereen een toast had uitgebracht op de bruid en bruidegom en Gillian en Colin hun geschenken aan de getuigen en het huishoudelijke personeel hadden gegeven, draaide Gillian zich om naar Colin. “Ik moet nu naar boven, zodat ik reiskleding kan aantrekken.” Ze streek met haar handen over de voorkant van haar jurk op een manier die Colin begon te associëren met nervositeit.


  “Je ziet er geweldig uit.” Colin probeerde haar uiterlijk in zijn geheugen te griffen. In die jurk zag Gillian eruit als een droom. Welke gezonde man zou willen dat ze die jurk uittrok? Tenzij hij het geluk had dat hij mocht toekijken of helpen als ze die uit deed? “Ik had gehoopt dat je die jurk wilde aan houden.”


  Zijn teleurstelling over haar beslissing om reiskleding aan te trekken, vond ze zowel verrassend als prettig. “Ik móet me niet omkleden. Het is mijn trouwdag. En dit is mijn bruidsjapon. Ik kan hem aanhouden als je dat wilt.”


  “Dat zou ik graag willen,” mompelde hij zacht en hees.


  Gillian glimlachte naar hem voordat ze zich omdraaide om afscheid te nemen van haar moeder en vader. Colin legde een hand op Gillians rug en leidde haar naar de deur. Lord en Lady Davies liepen met hen mee en keken toe terwijl de ongetrouwde dames zich verzamelden op het gazon voor de trap.


  Gillian legde haar linkerhand in Colins hand en gooide haar bruidsboeket naar de jongedames. Ze glimlachte toen haar nieuwe schoonzuster Liana het ving.


  Colin fronste zijn wenkbrauwen.


  “Maak je maar geen zorgen. Ze heeft nog niet officieel haar debuut gemaakt, en zolang ze dat niet heeft gedaan, kan ze niet trouwen.”


  “Tenzij ze besluit naar Schotland te vluchten,” zei Colin zonder erbij na te denken.


  “Die mogelijkheid blijft natuurlijk bestaan,” antwoordde Gillian met een klein stemmetje. “Maar Liana lijkt me een verstandig meisje. Ik betwijfel of ze dezelfde fout zal maken die ik heb gemaakt.”


  Colin keek naar zijn bruid. “Het was niet mijn bedoeling...”


  “Het hindert niet,” zei ze. “Gedane zaken nemen geen keer.”


  “Geen spijt,” zei hij.


  Gillian slaagde erin te glimlachen. “Ik wilde dat het zo makkelijk was,” zei ze. “Maar ik heb van veel dingen spijt. Wat me het meeste spijt, is dat ik hém heb ontmoet voordat ik jóu leerde kennen.”


  Colin slokte het brok in zijn keel weg, bracht Gillians hand naar zijn lippen en drukte er een tedere kus in.


  Hij zei geen woord. Dat kon hij niet. Want in tegenstelling tot zij wist hij dat hij had gezworen een Vrijgezel te blijven, en als Gillian hem eerder had ontmoet, zou ze nu niet naast hem staan, zijn ring om haar vinger hebben en zijn naam dragen.


  Hoofdstuk 19


  


  


  Uiteindelijk won hun nieuwsgierigheid en trots het en wenkte Park Lane 21 hen.


  Colin legde een hand onder Gillians elleboog en hielp haar in de koets waarmee ze op huwelijksreis zouden gaan. Gillian ging op de bank zitten, sloot haar ogen en slaakte een zucht van verlichting dat ze zich eindelijk kon ontspannen en dat ze de glimlach die de hele ochtend op haar gezicht was gebleven, kon vergeten. Ze voelde de koets overhellen en legde automatisch haar rok opzij toen Colin naast haar instapte. Hij ging ook zitten en strekte zijn lange benen uit. Daarna haalde hij de sleutels uit zijn binnenzak. “Lady Grantham,” zei hij.


  Gillian deed haar ogen open.


  Twee zware koperen sleutels bungelden aan Colins wijsvinger. “Kan ik je overhalen mee te gaan en ons huis te bekijken voordat we aan onze huwelijksreis beginnen? Of wil je liever meteen doorrijden naar Shepherdston Hall?”


  Stralend keek ze hem aan. “Ik hoopte al dat je die vraag zou stellen.”


  Colin glimlachte jongensachtig, klopte op het plafond en gaf de koetsier aanwijzingen. “Rijd via Park Lane 21 naar de Post Road naar Northamptonshire.”


  “Meneer?” riep de koetsier.


  “Park Lane 21.”


  Gillian zwaaide naar haar ouders toen de koets wegreed.


  Tweeënhalf blok verder kwam de koets tot stilstand voor de smeedijzeren hekken van Park Lane 21. Colin stapte als eerste uit de koets en hielp Gillian uitstappen.


  “Moet ik uw bagage binnenbrengen, meneer?” vroeg de koetsier.


  Colin schudde zijn hoofd. “Wacht op ons.”


  Gillian pakte Colins hand en ze liepen het hek door, de trap af, en het stenen pad af en de trap naar de voordeur op.


  Bij de voordeur liet Colin Gillians hand los om de sleutels uit zijn zak te halen. “Proberen we de sleutels?” vroeg hij. “Of kloppen we?”


  “Volgens mama is er tijdelijk personeel aangenomen. Ik neem aan dat dat betekent dat we zouden moeten kloppen,” antwoordde Gillian.


  “Goed.” Colin zakte door zijn knieën en tilde Gillian op. “Ga je gang.”


  


  Zodra Gillian op de deur klopte, zwaaide de deur open en werd een butler zichtbaar.


  “Goedemiddag,” zei de butler. “Lord en Lady Grantham?”


  “Inderdaad,” antwoordde Gillian.


  “Komt u alstublieft binnen,” zei de butler uitnodigend, terwijl hij een paar passen achteruit ging. “En welkom. Ik ben Britton en we wachtten al op uw komst.” Colin droeg Gillian de drempel over. “Welkom thuis, Lady Grantham.”


  Gillian giechelde. “Dank je, Lord Grantham. Jij ook welkom thuis.”


  De personeelsleden die zich in de hal hadden verzameld, heetten hen ook welkom. “Welkom in Herrin House, meneer, mevrouw.”


  Colin trok een wenkbrauw op. “Herrin House klinkt veel minder leuk dan Plum Cottage, vind je niet?”


  “Dat is waar. Maar misschien bedenken we na verloop van tijd een andere naam.”


  “Die komt waarschijnlijk tegelijk met de bijzondere herinneringen,” zei Colin zacht.


  “Inderdaad, met de bijzondere herinneringen,” viel Gillian hem bij.


  Bijzondere herinneringen. Haar zacht herhaalde woorden brachten hem uit zijn evenwicht. Zijn blik bleef op Gillians zachte mond gericht en alles viel weg, behalve hoe ze eruitzag, hoe ze rook en hoe ze aanvoelde in zijn armen. Hij wilde haar dolgraag kussen. Het kostte Colin moeite haar niet naar boven te dragen, de dichtstbijzijnde slaapkamer te zoeken en te beginnen met het maken van bijzondere herinneringen voor hun hele leven.


  


  Gillian keek naar hem op en Colin voelde hoe zijn lichaam zich spande toen ze verlegen het puntje van haar tong langs haar lippen liet glijden. Zijn bloed schoot omlaag naar het deel van zijn lichaam dat nu tegen de voorkant van zijn pantalon drukte.


  Hij schraapte zijn keel en deed een zwakke poging alles luchtig te houden. “En als al het andere mislukt, kunnen we altijd nog de naam veranderen.”


  De blik in Colins groene ogen veroorzaakte rillingen over haar rug. Ze voelde zijn armen trillen en sloeg automatisch haar armen om zijn nek. “Welke naam?” Colin boog zich zo dicht naar haar toe dat zijn warme adem over haar wangen streek. “Het ziet ernaar uit dat we ons tijdelijke personeel nerveus maken.”


  Plotseling herinnerde Gillian zich waar ze was en waarom. Blozend drukte ze haar gezicht in Colins hals.


  Toen haar lippen zijn hals raakten, werd hij zich weer intens van haar bewust. “Zal ik je maar op je eigen voeten zetten, milady?” fluisterde hij. “Of wil je dat ik je tijdens de eerste rondleiding door het huis draag?”


  “Als ik niet wilde lopen, zou je me dan dragen?”


  “Absoluut, milady.” Regelrecht naar bed. Colin had er moeite mee die gedachte opzij te zetten.


  “Dan kun je me misschien beter op mijn eigen voeten zetten.”


  Colin knipperde met zijn ogen. Was het mogelijk dat ze zijn gedachten had gelezen? Hij zette Gillian neer. “Alsjeblieft.”


  “Hartelijk bedankt, milord.” Gillians glimlachje deed Colin denken aan Da Vinci’s schilderij, de Mona Lisa die in het Louvre hing.


  “Graag gedaan, milady.”


  


  Vanuit haar ooghoek zag Gillian een beweging en ze realiseerde zich dat het personeel geduldig wachtte tot de nieuwe heer en vrouw des huizes zich hen herinnerden. Ze liep naar de butler toe. “Neem ons niet kwalijk dat we u lieten wachten.”


  “Natuurlijk niet, milady,” antwoordde Britton. “Mag ik u en Lord Grantham namens het hele personeel feliciteren met uw huwelijk?”


  “Dank je,” zei ze.


  De butler knikte. “Met uw welnemen, Lady Grantham, zou ik u nu graag willen voorstellen aan het personeel.”


  Gillian knikte en begroette daarna ieder personeelslid dat door Britton werd voorgesteld.


  Er waren er in totaal tien. De butler Britton; de huishoudster mevrouw Evans; de kok mevrouw Donnelly, twee knechten, Tanner en Norris; een meisje voor boven, Banning; een meisje voor beneden, Hill; een hulpje voor de kok, Ridley, en de keukenhulpjes Pilcher en Salton.


  “We hebben begrepen dat uw moeder, Lady Davies, ons tijdelijk heeft aangenomen,” zei Britton.


  “Dat klopt,” zei Gillian.


  “Moet ik daaruit opmaken dat onze aanstellingen blijvend kunnen worden als we uw goedkeuring kunnen wegdragen?” vroeg Britton.


  Colin schudde even zijn hoofd, maar dat zag Gillian niet.


  “Ja,” antwoordde ze.


  Hij vond het afschuwelijk om zijn bruid tegen te spreken tijdens haar eerste officiële taak als Lady Grantham, maar Colin kon haar niet toestaan het personeel te houden, tenzij hij hen goedkeurde. “Het is afhankelijk van ónze goedkeuring, en uw referenties en aanbevelingen van vorige werkgevers,” voegde Colin eraan toe.


  Britton werd nijdig. “We hebben allemaal aanbevelingen en referenties van de Domestic Staffing Service aan St. James.”


  “Ik ben blij dat te horen,” zei Colin. “Maar Lady Grantham en ik willen dat ons personeel om veiligheidsredenen wordt doorgelicht door meneer Wickham van Bow Street en een niet met name genoemde privé-firma.”


  Gillian keek haar man steels aan.


  “Neem me niet kwalijk dat ik je rol als vrouw des huizes doorkruis, maar door mijn banden met het War Office moet ik hogere maatstaven aanleggen voor de personeelsleden dan de meeste andere mensen.” Colin pakte Gillians hand en drukte er een kus op.


  “Neem me mijn bruuske houding niet kwalijk, meneer,” zei Britton. “Ik was me niet bewust van uw banden met het War Office.”


  Colin knikte. “Je hoeft je niet te verontschuldigen. Lady Davies, de moeder van mijn vrouw, was zich er niet van bewust dat er andere eisen werden gesteld. Anders zou ze u daarover hebben ingelicht toen ze u hier werk aanbood.”


  “Ik begrijp het volkomen, meneer,” verzekerde Britton hem. “En ik voorzie geen problemen met uw aanvullende eisen, aangezien mijn vader, mijn grootvader en mijn overgrootvader als butlers hebben gewerkt voor de meest vooraanstaande families in het land.”


  “Bedankt voor je begrip,” antwoordde Colin.


  “Moeten we voorbereidingen treffen voor verdere personeelsleden?” informeerde Britton.


  Colin keek naar Gillian. “Ik heb geen plannen om verdere personeelsleden aan te nemen, maar Lady Grantham misschien wel.”


  Gillian knikte. “Mijn kamermeisje Nadine Lavery zal zich bij het personeel aansluiten als Lord Grantham en ik terugkeren van onze huwelijksreis.” Ze glimlachte naar de butler. “Ik moet bekennen dat mijn nieuwsgierigheid het begint te winnen. Zou je zo vriendelijk willen zijn ons rond te leiden? Lord Grantham en ik willen ons nieuwe huis graag bekijken.”


  Britton boog. “Maar natuurlijk, milady. Volg me maar.”


  Colin bood haar zijn elleboog aan. “Zullen we?” Herrin House was een prachtig, uit bakstenen in Tudorstijl opgetrokken huis. Ze begonnen de rondleiding in de keukens en de wijnkelder, keken even in de verblijven van de butler en de pantry en in het appartement van de huishoudster. Op de begane grond was de eetkamer, en op de eerste verdieping de salons, studeerkamer, muziekkamer en bibliotheek. Daarna leidde Britton hen naar de tweede verdieping waar de slaapkamers waren, de derde verdieping waar de kinderkamer, het schoollokaal en de slaapkamers van de kinderen en gouvernante waren, voordat hij hen snel de kamers van de bedienden en de zolder liet zien. Het huis was van de kelder tot en met de zolder ingericht met prachtige meubels, tapijten en gordijnen. De hal, de trappen en de vloeren van de woonkamer waren van wit marmer. De lambrisering, schoorsteenmantels en leuningen waren van Engels eikenhout en de open haarden op de begane grond waren allemaal bekleed met wit marmer, terwijl die in de slaapkamers met prachtig beschilderde tegels waren bekleed. Alle bedden, ook die van de bedienden, waren voorzien van dezelfde gordijnen als voor de ramen hingen en in de bibliotheek stonden de planken die van de vloer tot het plafond langs de muren liepen, vol met in leren banden gebonden boeken.


  Herrin House was duidelijk het huis van een heer met een uitstekende smaak en oud geld. De enige tekortkoming was een overdaad aan zware, mannelijke meubels en het ontbreken van echt vrouwelijke accenten. Die dingen konden makkelijk worden verholpen.


  Gillian vond het geweldig. En Colin had ontzag voor de ongelooflijke royaliteit van haar vader.


  Ze liepen terug naar de grote slaapkamer op de tweede verdieping. Colin stuurde de butler discreet weg toen Gillian naar de zitkamer liep.


  De zitkamer verbond de kamer van de heer des huizes met die van de vrouw des huizes aan de noordkant van het huis. De kamers van de kamerheer en het kamermeisje waren aan de zuidkant en werden verbonden door een rij ingebouwde kasten.


  De ruime zitkamer was ingericht met een met damast beklede bank, fauteuils en een sofa, waarop een ontspannende avond voor de open haard kon worden doorgebracht. De zitkamer en die van de vrouw des huizes waren de enige echt vrouwelijke vertrekken in het huis. Er hingen roomkleurige, zijden gordijnen voor de ramen en de meubels waren wit geschilderd en met gouden randen afgezet. De zitkamer en de ermee verbonden slaapkamer waren de warmste van het hele huis en afgezien van de bibliotheek, waren dit Gillians lievelingsvertrekken.


  Ze liep naar het midden van de zitkamer en draaide een paar keer rond.


  “Ik neem aan dat dit je bevalt.” Colin stond in de deuropening.


  “Meer dan dat.” Ze danste naar hem toe. “Ik ben opgetogen. Is het niet het geweldigste huis dat je ooit hebt gezien?”


  “Absoluut.” De verleiding was groot om met zijn bruid mee te dansen. “Ik heb mezelf meer dan eens geknepen om me ervan te overtuigen dat dit geen droom is.”


  “Het huis?”


  “Het huis. De bruiloft.” Hij glimlachte. “Jij in die jurk.”


  “Ik? Een droom? Een nachtmerrie misschien, maar geen droom.”


  “Klaarblijkelijk heb je niet in die spiegel gekeken.” Hij knikte naar de spiegel op de schoorsteenmantel. “Anders zou je zien wat ik zie.”


  “Wat zie je dan?” Ze wist dat ze dat niet zou moeten vragen, maar ze kon het niet laten.


  “De lieftalligste bruid die een man zich kan wensen,” zei Colin zacht.


  “Volgens mij is dat het liefste wat iemand ooit tegen me heeft gezegd.” Gillian knipperde de tranen weg die plotseling in haar ogen brandden.


  “Ik meende er ieder woord van.”


  “Behalve het deel dat je me wilde hebben,” zei Gillian. “Je maakt mij niet wijs dat je naar mijn vaders huis ging in de hoop dat je er een bruid zou vinden.”


  “Nee,” antwoordde hij. “Maar dat betekent niet dat ik je niet wil hebben.”


  


  Gillian knipperde met haar ogen bij het horen van dat eerlijke antwoord. Op dat moment zag ze dat haar nieuwe man uitgeput was. Zijn groene ogen waren bloeddoorlopen en er lagen donkere kringen onder. “Het is een lange dag geweest,” zei ze. “Je moet moe zijn.”


  “Ja, dat ben ik. Maar dat verandert niets aan het feit dat ik je wil hebben. Op alle manieren waarop een man jou kan krijgen.”


  Hij verlangde naar haar, maar ze leek niet naar hem te verlangen.


  “Het is onze huwelijksnacht,” antwoordde ze aarzelend, terwijl ze nerveus naar de deur van de slaapkamer van de vrouw des huizes keek. “Wettelijk heb je het recht datgene te nemen wat je wilt hebben.”


  Colin klemde zijn tanden op elkaar. Hij had niet meer verleiding nodig. Gillian in die roze trouwjurk was al verleiding genoeg. Hij probeerde verstandig en attent te zijn.


  “Bedankt voor je vriendelijke aanbod, en ik weet zeker dat ik hier morgenochtend spijt van zal hebben, maar ik denk dat ik misschien wel genoeg heb genomen voor één dag.”


  Gillian fronste haar wenkbrauwen. “Ik begrijp het niet.”


  Colin zuchtte. Hoe kon hij het uitleggen zonder haar te beledigen? Hij had haar bruidsschat aangenomen. Hij had een vrouw aangenomen en hij had een huis aangenomen. Hij wilde niet een geliefde nemen die hem niet wilde hebben. Hij verlangde naar haar. Daarover was geen twijfel mogelijk. Maar hij betwijfelde of zij ook naar hem verlangde.


  Voordat hij haar beminde, moest hij zeker weten dat ze naar hem, en alleen naar hem, verlangde, want als hij haar eenmaal had bemind, zou er geen weg terug zijn. Colin ademde diep in en streek met zijn vingers door zijn haar. Hij kon haar verleiden. Maar wat zou hij daarmee bereiken? Een erfgenaam? Er waren al veel te veel ongelukkige, ongewenste erfgenamen in Londen van wie niemand hield. Het was beter om te wachten en zichzelf te beschermen. Het was beter om elkaar te leren kennen voordat ze een stap verder gingen. En voordat hij zijn hart aan een vrouw schonk die het misschien helemaal niet wilde hebben.


  “Ik weet dat het onze huwelijksnacht is en ik weet dat de wet me het recht geeft te nemen wat ik wil hebben, maar ik wil liever wachten met het gebruikmaken van die rechten tot we elkaar beter kennen.” Colin zei de juiste woorden, maar hoopte dat ze iets anders zou horen. “Als je er geen bezwaar tegen hebt?”


  Gillian kon noch haar verrassing, noch haar opluchting verborgen houden. “Nee, natuurlijk niet.” Teleurgesteld ademde Colin uit. “Het heeft geen haast.” Zo onverschillig mogelijk haalde hij zijn schouders op. “We hebben tijd genoeg. We blijven getrouwd tot de dood ons scheidt.”


  Gillian ging op haar tenen staan en sloeg haar armen om zijn nek. “Je bent de meest begrijpende man die ik ooit heb ontmoet.”


  Colin voelde haar borsten tegen zijn borst drukken en zijn lichaam reageerde daarop. “Zo begrijpend ben ik niet,” mompelde hij terwijl hij zich over haar heen boog en zijn mond op die van haar drukte.


  Gillian zuchtte. Zijn kus was warm, heerlijk en verwelkomend. Ze sloot haar ogen en stond toe dat hij haar betoverde met zijn mond. Denken kon ze niet. Ze kon alleen maar voelen.


  Het was onmogelijk om afstandelijk te blijven. Instinctief kroop ze dichter tegen hem aan. Zijn kus was alles waar ze ooit over had gedroomd. De kus was zacht, teder, verleidelijk en begerig, warm en vochtig.


  Haar lippen weken toen hij toegang vroeg tot haar mond en ze huiverde van genoegen bij de eerste aarzelende verkenning van zijn tong. Haar tong vond die van hem en beantwoordde iedere streling.


  Colin onderdrukte een gefrustreerd geluidje. Hij had zichzelf beloofd te wachten. Hij zou een attente geliefde zijn en haar het tempo laten bepalen waarin ze elkaar beminden. Met dat in gedachten liet hij zijn armen langs zijn lichaam vallen en verbrak abrupt het contact tussen hun lippen. Met zijn voorhoofd op het hare geleund ademde hij een paar keer diep in terwijl hij probeerde zichzelf in de hand te krijgen. Mon Dieu, hij vond het heerlijk om deze vrouw te kussen!


  “Colin?”


  Hij was er dankbaar voor dat Gillians ademhaling bijna even moeizaam was als die van hem. “Ja?”


  “Zou je het heel erg vinden om vannacht hier te blijven?”


  Hij kreunde.


  “Ik weet dat we... geen bed zullen delen... maar... nu ja, we kunnen wel samen dineren en praten...” Ze keek naar hem op. “Het zal voor ons allebei geen geweldige huwelijksnacht zijn als we die doorbrengen in een koets waarin we naar Bedfordshire reizen.”


  Colin weerhield zichzelf ervan haar uit te leggen dat het hoe dan ook geen echte huwelijksnacht zou worden. “Het personeel verwacht ons vanavond op Shepherdston Hall.”


  “Je hebt gelijk.” Ze keek hem aan. “Het is alleen...”


  “We hoeven niet de hele veertien dagen op Shepherdston Hall te blijven,” zei Colin. “We kunnen na een paar dagen teruggaan, als je dat liever wilt.” Hij keek haar recht aan. “Maar we moeten erheen gaan... in ieder geval voor een paar dagen.”


  Hij zag de teleurstelling in haar ogen en begreep dat ze zich graag thuis wilde gaan voelen op Herrin House. “Ik neem aan dat je gelijk hebt, maar...”


  Colin snoof. Verdorie, hij had moeten begrijpen hoe vasthoudend ze kon zijn. Ze was de dochter van baron Davies. Ze eiste een verklaring. Het minste wat hij kon doen, was haar die geven. “Gillian,” zei hij zacht. “Bedienden kletsen.”


  “En?” Ze begreep niet wat hij daarmee wilde zeggen. “Vannacht is onze huwelijksnacht en het feit dat we hebben besloten niet te doen wat andere pas getrouwde stellen doen, zou tot roddelpraatjes kunnen leiden waar we geen behoefte aan hebben.”


  “Er zijn op Shepherdston Hall ook bedienden,” zei Gillian.


  “Dat is waar.” Colin knikte. “Maar die zijn absoluut betrouwbaar. We weten niet of we dat over deze bedienden ook kunnen zeggen. We zijn veiliger op Shepherdston Hall.”


  Gillian keek nog een keer verlangend de zitkamer rond. “Daar heb ik niet aan gedacht,” bekende ze. “Ik dacht er alleen aan dat het prettig zou zijn om de nacht onder ons eigen dak door te brengen.”


  In stilte dacht Colin er hetzelfde over. Hij verheugde zich net zo min op de reis als Gillian, maar alles wat hij haar had verteld, was waar. De aankondiging van zijn huwelijk met Gillian Davies had in alle ochtendkranten gestaan en zou ook in de avondkranten verschijnen. Hun huwelijk was nu bekend. Aangezien pas getrouwden werden verwacht op huwelijksreis te gaan en minstens twee weken geen maatschappelijke uitnodigingen aan te nemen, zou het ideaal zijn om op Shepherdston Hall te zijn, ver weg bij de spiedende ogen en roddelpraatjes van Londen. Dat was een van de redenen waarom Jarrod het had voorgesteld. Natuurlijk had hij dat ook gedaan omdat Colin verder nergens met haar heen kon.


  “Misschien kunnen we een compromis sluiten,” bood Colin aan. Van nature was hij niet iemand die voor een compromis koos, maar in de loop der jaren had Colin ontdekt dat de gulden middenweg vaak een waardevolle oplossing was. “Laten we hier dineren en daarna onze reis naar Shepherdston Hall voortzetten.”


  Gillian glimlachte. “Kunnen we dat doen?”


  Colin haalde zijn schouders op. “Ik zou niet weten waarom niet. Het moet nog lang genoeg licht zijn, als we maar vroeg genoeg dineren en accepteren wat de kok ons kan bieden.”


  “Ongeacht wat ze ons voorzet, zal het geweldig zijn,” zei Gillian. “Want het zal onze eerste maaltijd als man en vrouw zijn. En het zal dubbel bijzonder zijn als we die in ons eigen huis geserveerd krijgen.” Ze keek haar man aan. “Dank je, Colin.”


  “Graag gedaan.”


  “Niet alleen voor het compromis,” zei Gillian. “Niet alleen bedankt voor vandaag. Bedankt dat je met me bent getrouwd en me een tweede kans geeft.”


  “Ik wil jou ook bedanken,” zei hij oprecht. “Voor het feit dat je ja hebt gezegd.”


  Hoofdstuk 20


  


  


  “Pomfrey had beloofd ons bericht te sturen zodra ze waren aangekomen.” Jarrod stond op en begon te ijsberen terwijl hij de andere leden van de Vrijgezellenclub in hun gebruikelijke ontmoetingsruimte bij White’s op de hoogte bracht, “Ik heb nog niets gehoord.”


  Griff glimlachte. Pomfrey was de butler op het landgoed van Jarrod. “Ik betwijfel of ze al voldoende tijd hebben gehad om Shepherdston Hall te bereiken.”


  “Ze hebben tijd genoeg gehad,” sprak Jarrod hem tegen. “Het huwelijk is al uren geleden voltrokken.”


  “Hoe was het huwelijk eigenlijk?” vroeg de hertog van Sussex.


  “Heel aardig,” zei Griffin. “Ik heb me erover verbaasd dat ze zonder hulp van Alyssa zoveel voor elkaar hebben kunnen krijgen in een zo korte tijd. Natuurlijk was het maar een kleine bruiloft. De enige getuigen waren, afgezien van Alyssa en mij, Lord en Lady Davies, Lord en Lady McElreath en hun kinderen, en de geestelijke. Maar op het ontbijt was het heel druk. Ik durf te wedden dat iedereen die een uitnodiging heeft ontvangen, is gekomen.” Hij keek Sussex en Jarrod aan. “Met uitzondering van ongeveer twee vrienden.”


  “De aankondiging heeft vanochtend in alle kranten gestaan,” zei Sussex. “Het nieuws verspreidde zich snel.”


  “Ik ben verschillende mensen tegengekomen die details vroegen toen ik mijn ochtendritje langs de Row maakte,” viel Jarrod hem bij. “Ik heb gezegd dat ik niet meer wist dan wat ik in de kranten had gelezen.” Griff lachte. “Dus kwamen de nieuwsgierigen zelf poolshoogte nemen. Ik zweer dat ik mensen heb gezien bij het ontbijt die ik al jaren niet had gezien.”


  Dat was een hele opmerking van Griff, die sinds hij Engelands nieuwste held was, had gezworen dat hij iedereen in Groot Brittannië minstens één keer had gezien en de hand had gedrukt.


  “Het is ongelooflijk dat Lord McElreath het heeft gehaald,” zei Jarrod.


  “Hij heeft het gehaald,” zei Griff. “En voor een man met een zo zware kater zag hij er redelijk uit.”


  “Verdraaid.” Jarrod keek boos. “Heeft hij iets gezegd waarmee hij Colin voor schut zette?”


  Griff aarzelde even voordat hij zijn hoofd schudde. “In ieder geval niet in het openbaar. Maar Colin en hij hebben wel woorden gehad.”


  “Verdorie!” vloekte Jarrod. “Ik had gehoopt...” Hij keek Griff aan. “Kennelijk hoopte ik op meer dan waartoe Lord McElreath in staat is. Ik hoorde dat hij rond het ontbijt van vanochtend nog in de Hellfire Club was.”


  “Won hij of verloor hij?” wilde Griff weten.


  “Hij won flink tot ongeveer drie uur in de nacht. Toen begon hij te verliezen. Een van zijn maatjes wist hem uiteindelijk over te halen weg te gaan voordat hij alles weer had verspeeld.”


  Griff floot.


  De Vrijgezellen bleven zich verbazen over de bronnen van informatie van Jarrod.


  “Zou dat dezelfde man zijn die zich tijdens je ochtendritje langs de Row bij je voegde?” Sussex glimlachte raadselachtig naar Jarrod.


  Jarrod reageerde niet maar de victorie van Sussex duurde niet lang.


  “De twee dames St. Germaine woonden het ontbijt bij,” vertelde Griff.


  Sussex hapte. “O?”


  Griff knikte.


  “Wie was er bij hen?” wilde Jarrod weten. “Linton?


  Carville? Nash? Of de Oostenrijkse aartshertog?” Hij keek naar Sussex.


  “Ze waren alleen,” vertelde Griff. “Met de hertogin als chaperonne voor Miranda.”


  Sussex keek Jarrod boos aan. “Waarom is het belangrijk voor jou wie Miranda begeleidde?”


  “Omdat ik er een flinke weddenschap op heb afgesloten,” antwoordde Jarrod vinnig.


  “Heb je een weddenschap afgesloten op wie Miranda zou begeleiden naar de bruiloft van Grantham?” Sussex was ontzet.


  Jarrod glimlachte even raadselachtig als Sussex eerder had gedaan. “Nee, ik heb een weddenschap afgesloten over wie Lady St. Germaine aan het eind van het seizoen zal begeleiden door het gangpad van St. Paul’s.”


  “Ik durf te wedden dat het niet Linton, Carville, Nash of een Oostenrijkse aartshertog zal zijn!” kaatste Sussex terug.


  Griff beet op de binnenkant van zijn wang om niet hartelijk te lachen. “Die weddenschap neem ik aan,” zei hij. “Want ik heb tijdens het ontbijt ontdekt dat Miranda een veel vastbeslotener bewonderaar heeft. Eén die heeft aangekondigd dat hij van plan is met haar te trouwen.”


  Sussex zag er verbijsterd uit.


  Zelfs Jarrod kreeg medelijden met hem. “Weet je het zeker?”


  Griff knikte, “Ik heb uit betrouwbare bron vernomen dat deze vent van plan is Miranda zijn vrouw te maken.” Zodra hij volwassen is. Maar Griff zag geen enkele reden om te vertellen dat die bewonderaar Colins broer was, die nog maar tien jaar oud was. Jarrod draaide zich om en begon op en neer te lopen. “Denken jullie dat Colin en zijn bruid onderweg problemen hebben ondervonden? “Nee,” zei Griff. “Ze zijn laat vertrokken. Het duurde langer dan verwacht om hun cadeaus uit te delen.” Griff liet de gegraveerde gouden manchetknopen zien die Colin hem had gegeven omdat hij zijn getuige was geweest.


  “Heel mooi,” zei Sussex. “Dalrymple?”


  Griff knikte. “Hij heeft tegelijk met de verlovings- en trouwring deze manchetknopen voor mij gekocht en een prachtige armband met diamanten en blauwe saffieren voor Alyssa.”


  Jarrod trok een wenkbrauw op. “Heeft hij ringen gekocht?”


  “Een prachtige roze saffier omringd door diamanten en een bijpassende, gladde gouden trouwring,” vertelde Griff.


  “Als ik het me goed herinner bezaten de Granthams verschillende buitengewone stukken,” zei Sussex. “Wat is daarmee gebeurd?”


  Griff ademde diep in. “Wat denk je?”


  Jarrod vloekte. “McElreath heeft ze verspeeld.”


  “En hij heeft ze vervangen door valse duplicaten toen wij nog op Knightsguild zaten,” voegde Griff eraan toe. “Maar Colin ontdekte het pas toen hij naar het huis van zijn ouders ging en zijn moeder vroeg om de verlovings- en trouwringen van de Granthams.”


  “Grote goedheid!” viel Sussex uit, terwijl hij woedend met zijn vuist op tafel sloeg. “Zijn vader heeft hem alles afgenomen.”


  Jarrod bekeek Sussex met andere ogen. Sussex had niet de Knightsguild School for Gentlemen gezocht. Hij was niet met Colin opgegroeid en behoorde niet tot de oprichters van de Vrijgezellenclub. Sussex was een buitenstaander geweest tot Colin en Jarrod hem hadden uitgedaagd om een plek in de Club te verdienen. Sussex had de uitnodiging aangenomen en toen Griff als held terugkeerde van het Schiereiland, had hij met tegenzin toegestaan dat Sussex zich bij hen aansloot.


  Het feit dat Sussex onverwacht Colin verdedigde was een verrassing.


  “Wat is er?” wilde Sussex weten toen Jarrod hem bleef aanstaren.


  “Ik had me niet gerealiseerd dat hij jou iets kon schelen,” antwoordde Jarrod eerlijk.


  “Waarom niet?” Sussex was stomverbaasd. “Ik ben een Vrijgezel en een hertog. Ik heb al een van jullie willen zijn sinds ik hoorde dat de Club bestond. Ik heb jaren gewacht tot ik me eindelijk bij jullie kon aansluiten. Waarom zou ik niet kwaad worden als een van mijn wapenbroeders zijn erfenis wordt ontnomen door een man die in feite de plicht heeft die te beschermen?” Hij keek Jarrod aan. “Of mogen alleen Avon, Grantham en jij je zorgen maken omdat jullie oorspronkelijke Vrijgezellen zijn?”


  “Nee,” antwoordde Griff. “We zijn allemaal Vrijgezellen en wapenbroeders. Het maakt geen enkel verschil wanneer je een Vrijgezel bent geworden. Wat van belang is, is dat je een van ons bent. Nietwaar, Jarrod?”


  “Ja,” zei Jarrod.


  Sussex keek naar Jarrod en daarna naar Griff en weer terug. “Ik geef om veel dingen veel meer dan jullie denken en Colin is er daar een van. Ik heb bewondering voor hem,” zei Sussex. “Ik heb veel te veel adellijke personen meegemaakt die zoals Lord McElreath hun vermogen en de toekomst van hun kinderen opmaken aan drank en gokken. En ik ken veel te veel mannen in Colins positie die zouden huilen en jammeren en die zouden klagen over hun pech terwijl ze om leningen smeekten. Maar Colin doet geen van die dingen. Hij verdient zijn geld.”


  Jarrod en Griff wisselden een blik van verstandhouding. “Weet je dat?”


  “Ik weet dat hij geen vergoeding aanneemt voor zijn werk voor het War Office. En ik weet ook dat jullie tweeën in het geheim een investeringsfirma hebben die heel aardige winsten boekt.” Hij wuifde hun protesten weg. “Jullie hoeven je geen zorgen te maken. Jullie geheim is veilig bij mij. Ik realiseerde me dat Colin het genie was dat erachter zat.”


  “Hoe ben je daarachter gekomen?” vroeg Jarrod. “En hoe lang weet je het al?”


  “We hebben een gemeenschappelijke bankier,” vertelde Sussex. “Die man verzekerde me dat het investeringsbedrijf van zijn bank van eigenaar was verwisseld, maar dat mijn investeringen volkomen veilig zouden zijn als ik het in de toekomst bij het nieuwe bedrijf zou onderbrengen.” Sussex glimlachte. “Natuurlijk vertelde hij me dit terwijl hij me een cheque gaf voor het hele bedrag dat op mijn rekening stond, omdat de nieuwe eigenaren erop hadden gestaan alle bestaande tegoeden volledig terug te betalen. Toen ik weigerde hem op zijn woord te geloven, vertelde hij me in vertrouwen dat de markies van Shepherdston en burggraaf Abernathy kort nadat ze meerderjarig waren geworden het merendeel van de aandelen in het bedrijf hadden opgekocht. Hij vertelde me ook dat hij en zijn goede vriend de graaf van Weymouth de minderheid van de aandelen bezaten. Hij vertelde me dat jullie erop stonden alle geïnvesteerde bedragen terug te betalen omdat jullie niet wilden speculeren met het kapitaal van anderen zonder dat jullie daar toestemming voor hadden gekregen. Een aantal dagen later kreeg ik een brief waarin stond dat het nieuwe bedrijf me de gelegenheid bood mijn geld opnieuw te investeren.”


  Griff fronste. “Ik vraag me af hoeveel andere investeerders hij in vertrouwen heeft genomen.”


  “Geen enkele,” antwoordde Sussex. “Hij is volledig betrouwbaar. Hij heeft me alleen maar in vertrouwen genomen omdat ik dreigde mijn rekeningen bij de bank te sluiten als hij me geen uitleg gaf.”


  “Geloofde hij je?” Griff was verbaasd. De bankier had met Griffs vader op school gezeten en was een gerespecteerd parlementslid.


  Sussex haalde zijn schouders op. “Ik ben een hertog. En een heel goede klant. Trouwens, hij is mijn peetvader. Hij kent me goed.”


  “Hij kent je heel goed. Goed genoeg om me te verzekeren dat je volledig betrouwbaar was,” zei Jarrod.


  De ogen van Sussex twinkelden. “Het ziet ernaar uit dat we een bron van informatie gemeen hebben.”


  “Ja,” zei Jarrod. “Maar ik denk dat dat logisch is, omdat we klaarblijkelijk dezelfde peetvader hebben.” Lord Mayhew was weduwnaar. Zijn vrouw was heel jong gestorven tijdens haar zwangerschap en Mayhew was nooit hertrouwd. De meeste mensen binnen de adel waren vergeten dat zijn overleden vrouw de oudere zuster was van wijlen de markiezin van Shepherdston. Jarrod had het merendeel van de aandelen in Mayhews investeringsbedrijf kunnen kopen omdat Jarrod, als Mayhew niet hertrouwde en een zoon kreeg, zijn naaste bloedverwant was en op een dag al zijn bezittingen zou erven.


  Sussex was duidelijk verrast. “Ik weet dat hij drie of vier peetkinderen heeft die hij regelmatig ziet, maar ik wist niet dat jij er een van was.”


  “Ik ben zijn erfgenaam,” legde Jarrod uit.


  “Hij en mijn vader waren goede vrienden. Aangezien hij de enige man was die mijn vader voldoende vertrouwde om hem zijn geld te laten investeren, was hij de volmaakte keuze voor mijn peetvader. We dineren twee keer per maand samen, gewoonlijk op dinsdagavond.”


  “We rijden twee ochtenden per week langs de Row als ik in Londen ben,” vertelde Jarrod.


  “Laten we het maar unaniem maken,” zei Griff. “Hij en mijn vader waren op school heel goede vrienden. We lunchen twee donderdagen per maand samen hier op de club als ik in de stad ben,” vertelde Griff.


  “En Grantham?” vroeg Sussex. “Is Colin ook zijn peetzoon?”


  Jarrod schudde zijn hoofd. “Nee.”


  “Maar Colin regelt de investeringen samen met hem?” raadde Sussex.


  “Niet echt.” Jarrod streek met zijn vingers door zijn haar.


  “Hoe zit het dan?” wilde Sussex weten.


  “Colin is heel lichtgeraakt als er over geld wordt gesproken,” zei Griff. “Of over zijn geldgebrek. Dat is al het geval zolang we hem kennen. En ondanks het feit dat zijn vader slecht is in gokken, is Colin er heel goed in. Hij is een genie als het om kaarten en cijfers gaat.”


  “Hij won altijd geld van ons en de andere jongens op school. Op de universiteit ging het nog beter met hem. Iedere keer als hij een weddenschap won, hield hij de helft en gaf mij of Griff de rest om die voor hem op de bank te zetten,” vervolgde Jarrod.


  “Colin vergokt nooit meer dan hij zich kan permitteren en zet altijd de helft van de opbrengst op de bank. Jarrod en ik hebben dat geld altijd heel goed in de gaten gehouden.”


  “Waarom investeerde hij het niet?” vroeg Sussex.


  “Hij was bang alles te verliezen en hij vertrouwde het investeren aan niemand toe,” legde Jarrod uit. “En tot hij meerderjarig werd, was er nog het probleem dat zijn vader er niets van mocht weten. Omdat Lord McElreath...”


  “Dat geld dan zou verspelen,” begreep Sussex.


  “Juist,” zei Jarrod. “En Colin had contant geld nodig dat hij aan zijn moeder kon geven om schuldeisers te betalen en de familie te onderhouden.”


  Sussex knikte, “Ik begrijp het.”


  “Maar het was niet genoeg,” vervolgde Griff het gesprek. “We stelden voor dat hij een deel ervan zou investeren, maar Colin wilde er niets over horen tot we Lord Mayhew vroegen hem uit te leggen hoe hij een deel van Colins geld kon vermeerderen. Voordat we het wisten, gaf hij Lord Mayhew en ons raad over investeringskansen. We vonden het zonde van zoveel talent, dus hielp Lord Mayhew ons een investeringsbedrijf op te zetten, waarin Colin zijn capaciteiten kon gebruiken en tegelijkertijd anoniem kon blijven. Hij hoefde op die manier ook niet bang te zijn dat zijn reputatie werd bezoedeld door geroddel over het feit dat hij als investeringsbankier werkte. Hij investeert ons geld en dat van hem zelf en we betalen hem commissie. Lord Mayhew heeft een minderheid van de aandelen behouden en treedt op als directeur, maar Colin neemt de meeste beslissingen over de investeringen. Helaas heeft dat gedoe met die bedrieger Colin Fox, het hem onmogelijk gemaakt zich op zijn investeringen te concentreren.”


  “Ik weet dat hij zijn kapitaal meer dan ooit moet vergroten, omdat Liana nu debuteert en een echtgenote zal worden,” zei Jarrod. “Hij is met het meisje getrouwd om de Club te beschermen, maar ik voel me er schuldig over omdat hij niet eens een huis heeft waar hij met haar heen kan gaan. Haar vader moet voor een royale bruidsschat hebben gezorgd. Maar Colin is heel trots. Hij zal haar geld nooit gebruiken om een huis te kopen. Dat zal hij zelf willen betalen. Ik denk niet dat hij zich dat kan permitteren. Helaas hebben we hem nodig om onze opdrachten te blijven uitvoeren.”


  “Op dat punt kun je gerust zijn, Jarrod, want Colin redt zich wel.” Griff grinnikte. “Burggravin Grantham zal geen financiële last zijn. Haar bruidsschat is heel royaal. En ik beloof je dat ze een gepast dak boven haar hoofd zal hebben. Baron Davies heeft het hun gegeven als huwelijkscadeau.”


  “Ik kan niet geloven dat Grantham dat heeft aangenomen,” zei Sussex verbaasd.


  “Het zou heel moeilijk zijn om Park Lane nummer 21 te weigeren; zelfs voor iemand die zo trots is als Colin.”


  Jarrod dacht even na. “Nummer 21. Dat is het huis van Lord Herrin.”


  “Dat wás het huis van Lord Herrin,” verbeterde Griff hem. “Het is nu van Lord en Lady Grantham.” Hij grijnsde naar de andere Vrijgezellen. “Ik zou maar geen bericht van Pomfrey verwachten voor morgenmiddag. Ik weet zeker dat Colin en zijn bruid hebben besloten hun huwelijkscadeau te gaan bekijken.”


  “Er is één manier om daarachter te komen.” Jarrod grijnsde even breed als Griff.


  “Je gaat niet in hun huwelijksnacht bij hen langs,” protesteerde Griff.


  “Het ligt op de weg naar huis,” zei Sussex nadenkend.


  “En we zouden het niet in ons hoofd halen op bezoek te gaan,” beloofde Jarrod. “Maar er is geen reden waarom we er niet langs kunnen rijden om te zien of het bewoond is.”


  Griff hief zijn handen op. “Als Colin of mijn vrouw dit horen, zijn we nog niet jarig.”


  Hoofdstuk 21


  


  


  Lord en Lady Grantham hadden Park Lane nummer 21 al lang verlaten tegen de tijd dat de andere leden van de Vrijgezellenclub langsreden. Gillian probeerde haar ogen open te houden toen de koets wiegend over de Post Road Londen uit reed in de richting van Bedfordshire en Shepherdston Hall.


  “Waarom geef je er niet gewoon aan toe? Ga slapen,” zei Colin teder.


  Gillian zei het eerste wat in haar opkwam: “Het zou lomp van me zijn om te gaan slapen terwijl jij wakker bent.”


  Colin glimlachte. “Niet als ik de wacht houd.”


  “Doe je dat?” vroeg ze.


  “Dat doe ik als jij gaat slapen.”


  “En als ik niet ga slapen?” Ze probeerde niet te geeuwen en stelde de vraag alleen maar omdat ze zijn antwoord wilde horen.


  “Het ziet ernaar uit dat het een vaststaand feit is dat je gaat slapen,” zei Colin. “Maar als je erop staat ertegen te blijven vechten, dan mag jij de wacht houden terwijl ik me in de armen van Morpheus laat glijden.”


  Gillian werd alert en haar ogen twinkelden. “Wat een geweldig idee! Ik heb nooit eerder de wacht gehouden over iemand die sliep. Alleen nadat...” Ze zweeg abrupt midden in de zin en hield haar hand voor haar mond terwijl ze geeuwde.


  “Alleen nadat?” drong hij aan.


  “Ik denk dat ik toch slaap heb.” Ze ontweek de vraag van Colin. “Zou je het heel erg vinden als ik mijn ogen een poosje sloot?”


  “Helemaal niet,” zei Colin. “Een van ons moet proberen te slapen. Vooruit, doe je ogen maar dicht.”


  Ze gehoorzaamde en binnen enkele minuten sliep Gillian als een roos.


  


  De koets rolde de hekken van Shepherdston Hall binnen om halfvier in de nacht.


  Colin verschoof vanuit zijn ongemakkelijke houding tegen het raam en draaide zijn rechterschouder om het slapende gevoel te verdrijven. Hij draaide zich iets op de zitting en zag dat Gillian haar ogen open had gedaan. Hij glimlachte naar haar.


  De tedere blik in zijn groene ogen maakte haar nerveus. “Wat is er?” vroeg ze.


  Colin wreef over de rimpels in Gillians wang. “Je hebt rimpels in je wang gekregen van mijn jas.”


  Ze fronste haar wenkbrauwen. “Je jas?”


  “Je hebt mijn schouder als kussen gebruikt.”


  “Heb ik lang geslapen?”


  “Iets meer dan drie uur,” antwoordde hij.


  “Het spijt me,” verontschuldigde ze zich. “Het was niet mijn bedoeling mijn ogen langer dan een paar minuten dicht te doen.”


  “Het hindert niet. Je was moe. Je had slaap nodig.”


  Gillian keek naar haar echtgenoot. Gebeurtenissen van de afgelopen dag - haar trouwdag - keerden terug. “En jij dan?” Ze kromp ineen toen ze hem goed bekeek. Hij zat met zijn schouders voorovergebogen in de ruimte tussen het raam en de bank aan de andere kant. “Heb je wel geslapen?”


  “Een uurtje of zo.”


  Zijn groene ogen waren bloeddoorlopen en de blonde stoppels van zijn baard glinsterden op zijn kin, maar hij zag er nog steeds geweldig uit. Ze had niet gedacht dat het mogelijk was dat Colin er nog knapper ging uitzien dan vanochtend tijdens het huwelijk, maar dat was wel het geval.


  Plotseling drong het tot haar door dat ze hem iedere ochtend zo zou mogen zien. Ze glimlachte bij die intieme gedachte en er verscheen een blos op haar wangen.


  Hij vond het glimlachje dat om haar lippen speelde intrigerend. “Is er iets niet in orde?”


  “O, nee,” mompelde ze. “Het is alleen...” Gillians blik gleed naar haar schoot en ze begon snel de kreukels in haar rok glad te strijken.


  “Wat?”


  “Je ziet er zo... zo...” Gillian kon haar gevoelens niet onder woorden brengen.


  Colin wreef met zijn hand over zijn stoppelige kin. “Vermoeid uit?” vulde hij haar aan. “Ruw?”


  Gillian schudde haar hoofd. Aantrekkelijk en mannelijk waren de woorden die in haar opkwamen, maar die dingen kon ze niet zeggen. “Anders,” antwoordde ze ten slotte.


  “Ja,” zei Colin glimlachend. “Ik neem aan dat het nieuwe al van het huwelijk af is. We zijn nog geen vierentwintig uur getrouwd en nu zie je me al op mijn slechtst.”


  “Als ik je nu op je slechtst zie, hoef je je nergens zorgen over te maken,” zei ze.


  “Daar ben ik het niet mee eens,” antwoordde Colin. “O?”


  “We hebben onze bestemming bereikt, milady. We kunnen aan onze wittebroodsweken beginnen.” Gillian kreeg geen tijd om te reageren. De koets stopte abrupt voor de trap die naar de ingang van Shepherdston Hall leidde. Hoewel het al laat was - of vroeg, het hing ervan af hoe je het bekeek - stonden een butler en twee bedienden hen met twee lantaarns op te wachten.


  “Welkom terug, Lord Grantham,” begroette Pomfrey, de butler, Colin toen hij uit de koets stapte. “We hebben op verzoek van Lord Shepherdston de Ivory Suite in de oostelijke vleugel voor u en Lady Grantham in orde gemaakt. Ik ben zo vrij geweest uw kleren uit de gewone suite naar de Ivory Suite te laten brengen.”


  De Ivory Suite lag recht tegenover de suite waarin Colin gewoonlijk verbleef als hij op Shepherdston Hall was. Van daaruit kon Colin makkelijk in zijn gebruikelijke slaapkamer en de eraan verbonden studeerkamer komen, zodat hij de nodige privacy had als hij de achterstand in zijn werk wilde wegwerken, terwijl hij ondertussen toch nauw in contact bleef met zijn bruid.


  “Dank je, Pomfrey,” antwoordde Colin, die zich omdraaide om Gillian uit de koets te helpen. “Gillian, mag ik je Pomfrey voorstellen? Hij is de butler op Shepherdston Hall. Pomfrey, dit is Lady Grantham.” Pomfrey boog voor Gillian en gebaarde naar de bedienden dat ze de bagage moesten pakken. “Welkom, Lady Grantham.”


  “Dank u.”


  De butler draaide zich om naar de bedienden. “Breng de bagage naar de Ivory Suite.”


  “Ja, meneer.” De twee mannen begonnen Gillians hutkoffers uit de koets te pakken en de trap op te dragen.


  “Wilt u een bad of iets te eten voordat u zich op uw slaapkamer terugtrekt, Lady Grantham?” vroeg Pomfrey.


  “Nee, dank u.” Ze glimlachte. “Alleen een bed is genoeg.”


  Colin beet op de binnenkant van zijn wang om niet te grinniken om het gezicht van Pomfrey.


  “Prima, mevrouw. Volgt u me maar.” De butler liep de trap op.


  “Wacht!” Colin tilde zijn bruid op en liep de trap met twee treden tegelijk op. “Laat me je dragen.”


  Gillian kreeg nauwelijks tijd om haar omgeving in zich op te nemen of van de schoonheid van de Ivory Suite te genieten toen Colin haar de trap op droeg en de suite in liep.


  “We zijn er, milady.” Colin zette haar op haar voeten naast een groot bed, waar ivoorkleurige damasten gordijnen omheen hingen.


  Het bed was opengeslagen en de kleine reiskist waarin haar nachtpon en persoonlijke spullen zaten, was al in haar kamer gezet. Er stond een vaas verse rozen op het nachtkastje. Een fles heel goede Franse wijn stond op een zilveren blad naast de rozen.


  “Het is geweldig,” zei Gillian terwijl Colin naar de deur liep om die dicht te doen.


  “Aan deze kant is een kleedkamer.” Colin wees. “En daarnaast ligt mijn slaapkamer. Als je me nodig hebt, kun je me daar vinden.”


  “Tot de ochtend heb ik niets nodig.” Ze stond er een beetje verloren bij. “Dank je, Colin.”


  “Graag gedaan, Gillian.”


  “Tja...” Hij schraapte zijn keel. “Dan wens ik je maar welterusten.” Hij draaide zich om en liep naar de deur die de slaapkamer met de kleedkamer verbond. “Welterusten.”


  Colin liep de deur door en sloot die achter zich. Enkele minuten later deed Gillian de deur open en liep door de kleedkamer naar de aangrenzende slaapkamer.


  Colin keek op van het bureau toen ze binnenkwam. Gillian bleef stokstijf staan in het licht dat zijn bureaulamp verspreidde. Hij had zijn jas uitgetrokken en zijn das afgedaan. Zijn witte overhemd hing open, zodat ze zijn gespierde borst kon zien, die bedekt was met blond haar. Toen hij soepel opstond, zag ze de donkere cirkel van een van zijn tepels. Gillian had nooit geweten dat een forse man zich zo soepel kon bewegen... of dat zijn blote borst haar kon doen huiveren en haar tegelijkertijd een koortsig gevoel kon geven.


  “Gillian? Is er iets niet in orde?”


  Ze bevochtigde haar lippen met het puntje van haar tong, terwijl Colin op kousenvoeten om het bureau heen naar haar toe kwam.


  Colins hart bonsde en zijn broek was plotseling te strak. Voor het eerst zag hij dat ze een stuk doorzichtige, witte stof tegen haar borsten klemde.


  “Ik...” Gillian voelde de warmte door haar lichaam slaan. Haar mond was weer droog en haar ademhaling verliep moeizaam. “Mijn jurk,” legde ze uit. “Ik kan niet bij de knopen.”


  Colin staarde naar het lijfje van haar bruidsjapon en slikte moeizaam. “Ik zie helemaal geen knopen.”


  “Aan de achterkant.” Gillian draaide zich om en liet de rij knopen zien die van haar nek tot vlak boven haar middel liepen. “Ik vind het vervelend dat ik je moet lastigvallen, maar...”


  Lastigvallen? Ze vermoordde hem. Hij wilde niets liever dan haar weer kussen. En haar aanraken. Colin wilde haar stevige borsten in zijn handen houden en haar zachte huid tegen zijn mond en tong voelen. Hij wilde haar in zijn armen houden en haar weer kussen en strelen en hij wilde haar de huwelijksnacht geven die ze allebei verdienden.


  “...maar ik was de knopen vergeten,” vervolgde Gillian ademloos. “Mijn kamermeisje helpt me altijd met de jurken die knopen op de rug hebben. Ik heb deze aangetrokken omdat hij zo mooi bij mijn verlovingsring paste. Maar ik heb er niet aan gedacht dat Lavery niet mee zou gaan op huwelijksreis en dat ze mijn knoopjes niet kon losmaken.” Ze wist dat ze ratelde, maar ze kon niet ophouden. “Zou je het heel erg vinden om mijn jurk los te maken, zodat ik mijn nachtkleding kan aantrekken?”


  Colin vond haar verzoek prettiger dan hij wilde toegeven. “Ik heb nooit eerder het werk van een kamermeisje gedaan,” bekende hij terwijl hij aan de eerste van een lange rij roze knoopjes frunnikte. “Alle vrouwen met wie ik ooit een kussen heb gedeeld, waren altijd...” Hij zweeg abrupt toen hij zich herinnerde tegen wie hij sprak.


  “Ik hoop dat je het niet heel erg vindt,” zei ze. “Want jij bent de enige aan wie ik het durf vragen.”


  “Ik vind het helemaal niet erg,” antwoordde Colin, die weer een knoopje los maakte.


  “Wat deden die andere vrouwen?” vroeg Gillian zonder waarschuwing.


  “Pardon?” Colin maakte weer een knoopje los en keek verlangend naar het kwetsbare plekje in haar nek dat door de dunne krullen zichtbaar was. Hij wilde er een kus op drukken en vroeg zich af hoe ze zou reageren als hij dat deed.


  “Je zei dat alle andere vrouwen met wie je een kussen had gedeeld altijd iets hadden gedaan,” friste ze zijn geheugen op. “Maar je zei niet wat.”


  “Ik slikte mijn woorden net op tijd in, omdat ik me herinnerde dat ik me als een heer moest gedragen en geen intieme geheimen over vroegere ontmoetingen aan mijn bruid moest onthullen.” Hij had de helft van de knopen losgemaakt, voordat hij zich realiseerde dat de jurk baleinen had en dat er extra zware roze zijde was gebruikt, zodat Gillian geen korset of hemdje nodig had. Hij staarde naar haar blote huid en zijn hart begon te bonzen terwijl hij bewonderend naar haar rug keek. Hij boog zich iets naar voren en drukte een kus op haar haar. “Heren klappen niet uit de school.”


  “O.” Gillian klonk teleurgesteld. “Natuurlijk niet. Dames stellen die eigenschap op prijs.”


  Colin maakte nog twee knopen los. “Ja?”


  “Absoluut,” antwoordde ze. “Tenzij ze, zoals ik, heel nieuwsgierig zijn.”


  “Ben je nieuwsgierig?”


  “Enorm.”


  “Ik dacht dat je slaperig was,” zei hij.


  “Dat was ik ook,” antwoordde ze. “Tot je me confronteerde met dat mysterie. Nu zal ik niet kunnen slapen voordat je het me hebt verteld.”


  Dat leek Colin eerlijk, want hij betwijfelde of hij zou kunnen slapen nu hij wist dat ze in die dunne, zijden nachtpon in de aangrenzende kamer in bed zou liggen. Hij maakte de laatste knopen los. De ronding van haar billen was zichtbaar in de open rug van haar jurk en Colins mond werd droog bij het zien van het heel korte en dunne zijden broekje dat ze aan had en haar witte kousen. Hij ademde diep in voordat hij aan de grootste gok in zijn leven begon.


  “Klaar.” Hij liet zijn wijsvinger over haar ruggengraat glijden om haar te laten voelen dat alle knopen los waren.


  Huiverend draaide Gillian zich naar hem om.


  Haar jurk gleed van haar schouders en ze klemde de nachtpon tegen haar borst om de jurk op zijn plaats te houden.


  Colin grinnikte. “Er is geen enkele reden om wakker te liggen van mijn vroegere escapades. Ik ben bereid je nieuwsgierigheid te bevredigen als je me belooft dat je nooit aan iemand verteld wat ik jou heb verteld.”


  “Dat beloof ik.”


  “Mijn informatie is niet gratis,” waarschuwde hij. “Wat kost die dan?”


  “Een kus voor het slapen gaan.”


  “Eén maar?”


  Hij schudde zijn hoofd. “Nee, een kus voor het slapen gaan op iedere avond van ons getrouwde leven en...”


  “En?”


  “En een kus om elkaar goedemorgen te wensen op iedere ochtend die we samen zijn. Bovendien bepaal ik de tijd en de plaats.”


  Gillian dacht erover na. “Is dat alles?”


  “Als het niet genoeg is, zou ik je een rekening kunnen sturen voor mijn diensten als kamermeisje.”


  “Dat lijkt me niet eerlijk, want ik betaal al een kamermeisje,” antwoordde ze.


  “In Londen. Niet hier.”


  Ze keek naar hem op. “Ik weet niet zo zeker of de informatie zoveel waard is.”


  “Ik wel.”


  “Bewijs dat dan maar,” daagde ze hem uit.


  “Eerst moet je me beloven dat je je aan de voorwaarden van de overeenkomst zult houden.”


  “Dat beloof ik.”


  “Dan is het afgesproken.” Colin legde zijn handen op haar schouders, draaide haar zacht om en duwde haar naar de kleedkamer. Hij bukte zich en drukte zijn lippen op het kwetsbare plekje in haar nek. “Welterusten, Gillian.”


  Hij strekte zijn hand uit naar de deur om die dicht te doen, maar ze hield hem tegen.


  “Laat de deur alsjeblieft open.”


  “Het licht van mijn lamp zou je wakker kunnen houden,” waarschuwde hij.


  “Ik heb geen bezwaar tegen het licht,” zei ze. “Dan weet ik in ieder geval dat je er bent. Dan weet ik dat ik niet alleen ben.”


  “Je bent niet alleen, Gillian. Ik ben hier.”


  Hoofdstuk 22


  


  


  “Schuif eens op.”


  Gillian deed haar ogen open en zag de onderkant van het ivoren damast dat de hemel vormde van het bed. Met een kreetje van protest schoot ze overeind toen Colin naar het bed liep en de dekens terugsloeg. “Wat doe je?” Ze schoof weg en probeerde haar nachtpon weer over haar heupen en benen te trekken.


  “Ik stap in bed bij mijn vrouw,” antwoordde hij. Gillian staarde naar hem. Zijn blonde haar was vochtig en zijn gezicht was pas geschoren. Er hing een dikke witte handdoek over zijn ene blote schouder en een strakke, maar half dicht geknoopte onderbroek hing laag op zijn heupen. “Waarom?” De aanblik van hem deed rare dingen met haar innerlijk.


  “Mijn vergissing goedmaken,” antwoordde hij. “Welke vergissing?” Gillian negeerde zijn verzoek. “De vergissing die ik heb gemaakt toen ik belde voor warm water, een bad en scheerspullen. Toen heb ik tegen Pomfry gezegd dat ik honger had.” Hij keek op Gillian neer, die nog steeds worstelde om haar bijna doorzichtige nachtpon omlaag te trekken over haar benen, en glimlachte. De nachtpon onthulde evenveel als hij verborg, maar dat had Gillian nog niet gemerkt. Nadat ze gisteravond bij hem weg was gegaan, had ze haar haar losgehaald. Dat lag nu in een wirwar van donkere krullen over het kussen uitgespreid. Hij wilde dolgraag zijn vingers erdoor laten glijden. “Aangezien we op huwelijksreis zijn, is het misschien een beetje verdacht als ze het ontbijt in twee verschillende kamers moeten opdienen. Dat zou de romantiek bederven. Trouwens, je hoeft geen genie te zijn om te begrijpen dat we eerder een gelukkig getrouwd stel zouden lijken als we in hetzelfde bed sliepen.” Colin wist dat zijn verklaring nogal doorzichtig was. Hij wist dat het personeel van Jarrod hun privacy zou respecteren, ongeacht wat ze deden. Maar Colin wilde de indruk wekken dat ze een gelukkig getrouwd stel waren, ook al hadden ze besloten het huwelijk nog niet in te wijden. Hij had beloofd dat hij haar niet zou haasten. En hij zou woord houden.


  Nadat Gillian naar bed was gegaan, had Colin de rest van de nacht in de stoel naast haar bed gezeten en over haar gewaakt terwijl ze sliep. Kort voordat het licht werd, had hij zich gerealiseerd dat hij het prettig vond over haar te waken. Hij vond het prettig om haar Sir Galahad te zijn. Als hij haar niet in zijn armen kon nemen en haar beminnen, wilde hij de kans hebben haar vast te houden terwijl ze sliep. Hij kon genoegen nemen met een kuis huwelijk, zolang hij naast haar kon slapen, haar beschermen en haar warm houden, zoals die nacht in de Blue Bottle Inn.


  Colin keek op de klok op de schoorsteenmantel. “Ongeveer twintig minuten geleden hebben ze het hete water voor mijn bad en het scheergerei gebracht. Ze kunnen ieder moment voor de deur staan met het ontbijt. Doe je ogen dicht. Dit moet er goed uitzien.”


  “Waarom?”


  Omdat hij zijn geloften had gemeend. Omdat hij haar echtgenoot wilde zijn. Omdat hij een groot deel van zijn tijd doorbracht in een wereld waarin niets, helemaal was wat het leek te zijn. Omdat hij niet wilde dat dit een schijnhuwelijk was. “De markies van Shepherdston is een van mijn oudste en beste vrienden. Hij heeft ons dit huis geleend voor onze wittebroodsweken en zijn personeel denkt dat we hier zijn om ons huwelijk in te wijden. Ik wil dat idee liever in stand houden.”


  Hij trok de handdoek van zijn schouder en gooide die op het voeteneinde van het bed. “Ik weet dat je niet onschuldig meer bent, maar vergeet niet dat ik me als een echtgenoot en heer heb gedragen en je heb gewaarschuwd,” zei Colin die laconiek zijn broek losmaakte en omlaag schoof.


  Haar ogen werden groot toen ze hem zag. Gillian deed haar mond open om te protesteren, maar er kwam geen geluid over haar lippen. Het enige wat ze kon denken, was dat hij er geweldig uitzag. Ze had nooit eerder een volledig naakte man gezien. En nooit zoiets als dit. Hij stond rechtop en was volledig opgewonden. Gillian staarde naar hem. Hij was geweldig. Zijn brede schouders liepen uit in een slank middel, slanke heupen en lange, sterke benen. Zijn borst was bedekt met krullend blond haar, dat ook uitliep in een smalle lijn die om zijn navel liep en naar zijn mannelijkheid wees, die uit een pluk krullend blond haar stak. Hij was fors. Hij was heel mannelijk. Hij was volledig opgewonden. En hij is helemaal van mij, dacht ze.


  Die gedachte kwam ongevraagd. Gillian probeerde die buiten te sluiten, maar ze kon hem of de uitwerking die hij op haar had, niet opzij schuiven. Er lag een blos op haar wangen en ze was verhit en vochtig op plekken die ze geen naam kon geven. En dat alleen maar omdat hij daar stond en haar met die speciale blik in zijn groene ogen aankeek.


  “Ligt het aan mij? Of heb je nooit eerder een naakte man gezien?” vroeg Colin, die er oprecht door verrast was en er ook heel blij mee was dat ze hem met zoveel ontzag bekeek.


  “Allebei,” fluisterde ze.


  “Maar je bent weggelopen met een man,” zei hij. “Alles wees erop dat je wist wat je kon verwachten... dat je een zekere mate van ervaring had.”


  “De schijn bedriegt,” zei ze.


  Colin fronste zijn wenkbrauwen. “Hadden ze het bij het verkeerde eind? Je vader en die agent uit Bow Street?” Hij streek met zijn vingers door zijn vochtige haar. “Is het mogelijk dat hij je in de steek gelaten heeft terwijl je nog onschuldig was?”


  Gillian schudde haar hoofd. “Ze hadden het niet bij het verkeerde eind. Maar het was altijd donker. Ik heb hem nooit zonder kleren gezien.”


  “Grote goedheid!” Colin strekte een hand uit naar de handdoek die hij opzij had gegooid.


  “Nee, niet doen.”


  Colin stopte.


  “Ik vind het prettig om naar je te kijken.” Ze bevochtigde haar lippen, die plotseling droog waren.


  


  Colins mannelijkheid reageerde op haar woorden en haar gebaar door nog harder te worden. “Ik ben blij dat te horen,” zei hij. “Dat voorspelt veel goeds voor onze toekomst. Maar ik ben bang dat dat niet voor onze onmiddellijke toekomst geldt. Want als ik me niet vergis, krijgen we dadelijk gezelschap.” Colin liep naar het bed en op hetzelfde moment werd er op de slaapkamerdeur geklopt. “Ze komen de haard aansteken en het ontbijt brengen.”


  Gillian kreunde. “Hoe wist je dat?”


  “Ik hoorde hen de trap op komen,” antwoordde hij. “En ik rook de koffie en chocolade.”


  Gillian snoof, maar rook alleen de scheerzeep met sandelhoutgeur en de frisse geur die bij Colin hoorde. Opnieuw werd er geklopt.


  “Moment.” Colin draaide zich om naar Gillian. “Heb je een duster?”


  “Aan het voeteneinde van het bed,” antwoordde ze. Colin boog naar voren, greep het kledingstuk en fronste zijn wenkbrauwen. “Dit zal niets bedekken.”


  “Hij past bij mijn nacht...” Gillian zweeg abrupt en keek omlaag naar haar zijden nachtpon. “O, lieve hemel!” Ze keek op naar Colin. “Waarom heb je niets gezegd?”


  Colin knipoogde naar haar. “De verleiding om iets te zeggen was groot.” Hij keek naar haar lange, welgevormde benen die zichtbaar waren. “Maar het uitzicht was even verleidelijk. Ik moet bekennen dat ik op je lange, mooie benen val.”


  “En dan te bedenken dat mijn moeder dit voor me heeft ingepakt.”


  “Wat een geluk dat er moeders zijn,” fluisterde Colin. “Vooral die van jou, want ze heeft een uitstekende smaak op het gebied van nachtkleding en leek zich er niet al te veel zorgen over te maken dat je kou zou vatten of verlegen zou worden.” Hij glimlachte charmant en jongensachtig. “Maak je maar geen zorgen. Ik zal je beschermen.”


  “Tegen de dienstmeisjes?” vroeg Gillian. “Ik weet zeker dat ze eerder een zijden nachtpon hebben gezien.”


  “De dienstmeisjes waarschijnlijk wel,” zei Colin, die de dekens terugsloeg en naar de andere kant van het bed liep. “Maar de mannelijke bedienden niet. En dat wil ik graag zo houden.”


  “Manlijke bedienden?”


  Colin knikte. “Shepherdston Hall is een mannenhuishouding en Pomfrey laat de ochtendkarweitjes over aan de mannelijke bedienden, zodat de dienstmeisjes niet in de weg lopen terwijl Lord Shepherdston en ik ons toilet maken.”


  Gillian keek verwonderd naar hem toen hij haar trakteerde op een geweldig uitzicht op zijn gespierde benen en stevige billen. Ze dacht dat hij in al zijn mannelijke glorie de deur open zou doen, maar hij kroop in bed. Hij ging op zijn zij liggen, trok de dekens over zijn heup en leunde op zijn onderarm. Hij was tussen Gillian en de deur geschoven en gebruikte zijn lichaam om haar aan het zicht te onttrekken. “Schuif nu maar omlaag en kruip dicht tegen me aan, dan zullen ze niet eens weten dat je hier bent,” zei hij, terwijl hij de dekens over haar heen trok.


  “Waar zullen ze denken dat ik ben?” vroeg ze.


  “Sst.” Haar woorden klonken gedempt en Colin deed zijn best om niet te lachen om haar duidelijke irritatie.


  Maar Gillian liet zich niet zo snel het zwijgen opleggen. “Er zijn maar twee bedden in deze suite, en jij ligt in dat van mij.”


  “Binnen!” riep Colin.


  Het geluid van porselein en bestek op een dienblad was te horen op de trap. Even later ging de deur open en kwam een bediende binnen. “Goedemorgen, meneer. De kok laat me het ontbijt brengen. Waar wilt u het hebben?”


  Colin gebaarde naar de kleine tafel bij de open haard. “Op tafel is goed.”


  De bediende zette het blad op tafel en bukte zich om de haard aan te steken. Toen het vuur brandde, draaide hij zich weer om naar Colin. “Zal ik een kop koffie voor u inschenken, meneer?”


  “Ja, graag,” zei Colin.


  “En chocolademelk,” fluisterde Gillian van onder de dekens.


  “Pardon, meneer?” De bediende schonk koffie in voor Colin.


  “Zou u zo vriendelijk willen zijn ook een kopje chocolademelk in te schenken?” vroeg Colin.


  “Natuurlijk, meneer.” De bediende schonk warme chocolademelk in een kopje en zette dat naast het kopje koffie. “Hebt u verder nog iets nodig, Lord Grantham?”


  “Nee, niets,” zei Colin.


  “Een warm bad!” siste Gillian, die zich dicht genoeg tegen hem aan drukte om zich verstaanbaar te maken.


  Colin voelde haar borsten tegen zijn rug drukken, voelde haar dijen tegen die van hem, en moest zich verzetten om zijn belofte niet te vergeten en zich niet om te rollen en haar de zijne te maken.


  “Colin!” siste ze weer.


  “En een warm bad,” flapte Colin eruit.


  “Was uw eerste bad vanochtend niet naar uw zin, meneer?”


  Gillian drukte haar gezicht tegen zijn schouderblad om het niet uit te proesten.


  Als de bediende merkte dat de dekens schudden, dan liet hij daar niets van merken.


  “Mijn bad was uitstekend,” zei Colin. “Maar ik weet zeker dat mijn bruid graag een warm bad wil nemen als ze opstaat.”


  “Ja, natuurlijk, meneer.” De bediende keek Colin aan. “We beginnen onmiddellijk met de voorbereidingen.”


  “Verwarm het water maar,” zei Colin. “Ik bel wel als ze er klaar voor is.”


  “Goed, meneer,” antwoordde de bediende. “Zal ik u uw koffie aanreiken voordat die koud wordt, meneer?”


  “Nee,” zei Colin. “Dank u.”


  De bediende boog. “Graag gedaan, meneer. En ik feliciteer u en Lady Grantham nog met uw huwelijk.”


  “Dank u.”


  “Heel goed, meneer.” De bediende verliet de kamer. “Is hij weg?” Gillian richtte zich op op haar elleboog en gluurde over de rand van de sprei.


  “Ja, hij is weg,” antwoordde Colin, die van zijn zij op zijn rug rolde en haar aankeek. “Waar waren we gebleven?”


  “Dat weet ik niet,” zei ze. “Waar waren we gebleven?”


  Colin grijnsde. “Je vertelde me net dat je het prettig vond om naar me te kijken,” bracht hij haar in herinnering. “En ik stond op het punt je goedemorgen te kussen.”


  “O, is dat waar we gebleven waren?”


  “Ja,” bromde hij.


  Ze boog zich naar hem toe.


  “Als je ertoe bereid bent,” bromde hij.


  Gebiologeerd keek ze naar de uitdrukking op zijn gezicht en in zijn ogen. “Waartoe, milord?”


  “Om mij de tijd en plaats te laten bepalen.”


  Ze knikte.


  Zijn stem trilde licht toe hij haar aankeek. “Ik moet het je horen zeggen, Gillian.”


  “Daar ben ik toe bereid,” zei ze zacht.


  “Goed.” Colin rolde Gillian op haar rug en overbrugde de afstand tussen hen. Hij kuste eerst haar lippen, daarna haar wangen, kin en oogleden. Zijn vingers gleden in haar haar en hij lichtte haar kin op zodat hij het plekje achter haar oor kon kussen.


  Gillian huiverde onder zijn aanraking en hief haar kin nog verder op, zodat hij beter bij haar hals en borst kon. Daar maakte Colin gebruik van. Hij gebruikte zijn tong om sporen over de huid te trekken die zichtbaar was in de laag uitgesneden hals van haar nachtpon. Daarna wipte hij op zijn hielen en boog zich naar voren om het satijnen strikje aan de kraag van haar nachtpon los te maken. Vervolgens maakte hij de kleine parelknoopjes los. Hij vouwde het lijfje van de nachtpon wijd open zodat hij kon genieten van de aanblik van Gillians borsten. “Je bent zo mooi,” fluisterde hij.


  Gillian zag de bewondering in Colins warme groene ogen en wist dat hij het meende.


  Hij boog zich naar voren en nam een van haar borsten in zijn hand, terwijl hij zijn lippen op haar tepel drukte.


  Gillians adem stokte om de geweldige gevoelens die zijn kus opriepen. Verlangen maakte zich van haar meester. Hunkerend naar meer legde ze haar vingers in het dikke, blonde haar van Colin en hield zijn hoofd tegen haar borsten. “Nog eens,” beval ze.


  Colin gehoorzaamde en streek zacht met zijn tanden over haar harde tepel. Daarna zoog hij en Gillian was bang dat ze zou sterven van genot.


  “Raak me aan,” zei hij. “Alsjeblieft.”


  “Waar?” fluisterde ze. “Hoe?”


  Colin pakte haar hand en leidde die tussen hun lichamen naar de plek waar hij haar hand het liefst wilde hebben. “Hier.”


  Ze pakte hem vast en was verrast over hoe zijn huid onder haar hand aanvoelde. Hij was hard, maar tegelijkertijd fluweelzacht en het contrast vond ze intrigerend. Ze streelde hem aarzelend. Colin trilde van genot en kwam bijna in haar hand klaar toen ze hem zonder een spoor van verlegenheid heel teder streelde.


  “We moeten stoppen.” Hij greep haar pols om een einde te maken aan de verrukkelijke marteling.


  “Heb ik iets verkeerd gedaan?”


  “Helemaal niet,” kreunde hij. “Maar ik ben ongelooflijk opgewonden en ik wil jou je plezier niet ontnemen door te snel de bevrediging te bereiken.”


  “Mijn plezier?” Gillian zei dat alsof ze niet begreep waar hij het over had. “Meer plezier dan dit heb ik nooit gehad.”


  “O, lieveling, iemand is tekortgeschoten in jouw opvoeding.” Automatisch richtte Colin zich erop dat Gillian haar bevrediging vond. “Ik heb altijd gevonden dat de meeste mannen dwazen zijn als het gaat om het beminnen van hun geliefden,” vertelde Colin haar. “En het ziet ernaar uit dat Colin Fox geen uitzondering was. Wat heeft hij in vredesnaam gedaan?”


  Hij had het bedoeld als een retorische vraag, maar tot zijn verrassing ademde Gillian diep in en zei: “Hij heeft me alleen achtergelaten in een herberg in Schotland. Ik was nooit eerder bij mijn ouders weggeweest. Ik was bang. Dus stond ik voor het raam.”


  “Wanneer?”


  “Nadat hij was weggegaan.” Ze weigerde zijn naam uit te spreken. “Ik keek iedere dag naar hem uit vanuit het raam van de herberg waar hij me had achtergelaten. Ook al wist ik diep in mijn hart wel dat hij niet terug zou komen.”


  Colin legde zijn hand over de hare. “Het spijt me.” Gillian haalde haar schouders op. “Daar heb je geen reden voor. Je had er niets mee te maken.”


  “Het spijt me dat hij je heeft gekwetst. En het spijt me dat hij daarbij mijn naam heeft gebruikt.”


  “Jouw naam is niet Colin Fox.” Voor het eerst in dagen sprak ze die naam hardop uit en ze realiseerde zich dat het alleen maar een naam was. Die naam kon haar niet meer kwetsen.


  Colin grinnikte. “Je zou verrast zijn als je wist hoeveel mensen me alleen maar als Colin Fox kennen.”


  “Het is jammer dat ik er daar niet een van was,” antwoordde Gillian. “Ik was al mevrouw Colin Fox. Dan hadden we dat gênante gesprek met mijn vader niet hoeven voeren, niet over het contract hebben hoeven onderhandelen, en de ceremonie kunnen overslaan. Dan hadden we gewoon op huwelijksreis kunnen gaan.” Gillian bloosde toen ze de blik in zijn ogen zag en zich realiseerde wat ze had gezegd. “Ik... eh...”


  “Dat is waar. Maar als we de ceremonie hadden overgeslagen, zou je niet die verlovingsring hebben gekregen die je zo mooi vindt.”


  Gillian keek naar de prachtige roze saffier. “Ik zou het heel jammer hebben gevonden om dat over te slaan.”


  “De ring of het elkaar beminnen?” Hij boog zich over haar heen en kuste haar teder.


  “Ach,” plaagde ze. “Tot een paar minuten geleden had ik meer reden om dol te zijn op mijn verlovingsring dan op het elkaar beminnen.”


  Colin haalde zijn schouders op en glimlachte jongensachtig. “Ik hoop dat we zijn begonnen je op andere gedachten te brengen.” Hij streelde haar borsten en masseerde eerst de ene en daarna de andere.


  “Ik vond het niet prettig,” mompelde ze zo zacht dat Colin niet zeker wist of hij haar goed had verstaan. Colin hield op met haar te strelen. “Wat vond je niet prettig?”


  “Het,” zei ze. “Het beminnen.”


  Van alle dingen die ze had kunnen zeggen, was dit het enige wat Colin nooit had verwacht. “Vond je het beminnen niet prettig?”


  “Nee.”


  Colin trok een wenkbrauw op. “Onder normale omstandigheden zou dat niet veel goeds voorspellen voor ons huwelijk,” zei hij. “Maar gelukkig hebben we allebei een natuurlijk vermogen tot het beminnen van de ander en jij staat op het punt je mening te herzien.”


  Gillian keek hem van onder haar neergeslagen wimpers aan. “Ja?”


  “Absoluut,” beloofde hij. “Er zijn vrouwen die van het beminnen genieten, lieveling, en jij staat op het punt een van hen te worden.”


  “Hoe kun je dat zo zeker weten?” vroeg Gillian. “Want ik kan me nauwelijks voorstellen dat een vrouw kan genieten van iets wat zo gênant, pijnlijk en smerig is.”


  Colin glimlachte teder. “Heb ik vanochtend iets gedaan wat je pijn deed of wat je gênant vond?”


  “Nog niet,” bekende ze.


  “O, wat heb je weinig vertrouwen,” plaagde hij.


  “Ik heb wel vertrouwen,” antwoordde Gillian. “In het feit dat de ochtend pas is begonnen.”


  Colin boog zich over haar heen en kuste haar weer.


  En zijn kus was verhit en teder genoeg om een engel te verleiden. Maar Gillian was geen engel en ze hoefde niet verleid te worden. Ze trok Colin omlaag tot ze zich tegen hem aan kon drukken. Toen ze de kus hartstochtelijker maakte, voelde ze de warmte van zijn huid. Haar borsten drukten tegen hem aan en Colin kreunde.


  Aangemoedigd door zijn reactie liet Gillian haar handen over zijn schouders en rug glijden. Colin kreunde weer. Zijn tong duelleerde met die van haar en liet zien wat hij wilde. Gillian zette haar verkenningstocht voort. Ze liet haar handen omlaag glijden tot ze zijn gladde billen bereikte. Zijn spieren trokken samen en rimpelden onder haar handen. Colin hield haar stevig vast en tilde haar half van het bed terwijl hij zijn heupen tegen haar aan drukte en met zijn mannelijkheid langs haar wreef. Hij trok zijn mond los van die van haar en begon warme, vochtige kussen op haar gezicht en hals te drukken. Daarna kuste hij haar oorlelletjes. “Ben je de schaamte en pijn nooit te boven gekomen?” fluisterde hij, voordat hij met zijn tanden aan haar oorlelletje trok.


  Gillian schudde haar hoofd.


  “Dan spijt het me dubbel dat hij je heeft gekwetst terwijl hij mijn naam gebruikte.” Colin streek met zijn lippen over haar voorhoofd en daarna vederlicht over haar oogleden. “Want Colin Fox is een dwaas, ongeacht wie hij is.” Hij keek naar haar gezicht. “Was er iets wat je wel prettig vond?”


  Ze schudde haar hoofd.


  “Je bent met die man weggelopen, Gillian,” hield Colin haar voor. “Iets aan hem moet je toch prettig hebben gevonden. Iets wat hij deed...”


  “Hij kuste me,” zei ze. “Dat vond ik prettig. En de manier waarop hij naar me keek. En de manier waarop hij tegen me sprak, voordat...” Ze drukte haar gezicht in de hals van Colin. “Erna... Nadat we... Na de eerste keer... veranderde hij. Hij kuste me niet meer of praatte niet meer tegen me. Hij vertelde me alleen dat het tijd was om naar bed te gaan, en dan lag ik daar met dichtgeknepen ogen en bad dat hij zou voortmaken zodat het geen pijn meer zou doen.” Ze trok terug en keek Colin aan. “Ik was bang toen hij me alleen liet in de herberg, maar ik was ook dankbaar dat ik het niet meer hoefde te doen.”


  Colin slaakte een zucht van verlichting. Het lag niet aan haar, maar aan hem. De idioot die zich had voorgedaan als Colin Fox had Gillian geen kennis laten maken met de wonderen van de slaapkamer, hij had haar zonder inleiding en zonder rekening met haar te houden, genomen. “Je was onschuldig en romantisch,” zei hij. “Je vindt het prettig om gekust te worden en te horen te krijgen dat je mooi bent.” Hij keek op haar neer. “Heb ik je al verteld dat je mooi bent?”


  Gillian schudde haar hoofd.


  “Want dat ben je,” vervolgde Colin. “En je vindt het prettig om je geliefd en bijzonder te voelen. Dat merkte hij en daar maakte hij gebruik van omdat hij van de jacht genoot. Maar toen het mispunt eenmaal had gekregen wat hij wilde hebben, was de opwinding van de jacht voor hem voorbij.”


  Gillian dacht aan de nacht waarin Galahad naast haar had geslapen. “Ik vond elkaar aanraken prettig,” fluisterde ze. “Ik vond het prettig om ’s nachts vastgehouden te worden en te weten dat ik niet meer alleen was. Ik weet dat het dwaas klinkt, maar ik vond het prettig om naast iemand te slapen.”


  “Ik ben beslist bereid een bed met je te delen om samen te slapen, elkaar aan te raken en te kussen en te praten.” Colin somde de dingen op die ze had genoemd.


  Het zou een marteling voor hem zijn als dat alles was wat ze hem toestond, maar hij zou het doen als hij haar daarmee kon bewijzen dat hij te vertrouwen was. “En als je daar genoeg van krijgt,” zei hij met een knipoog. “Kunnen we elkaar altijd nog beminnen. Als je dat wilt.”


  Ze ademde de bekende geur van sandelhout en zeep in en plotseling wilde ze alles hebben wat Colin te bieden had. “Dat wil ik.”


  Colin knipperde met zijn ogen, maar herstelde zich snel. “Ik ben heel blij dat te horen.” Colin liet haar pols los en wipte weer op zijn hielen. Hij pakte de zoom van haar zijden nachtpon, schoof die omhoog en trok hem over haar hoofd. “Ik beloof je dat ik je geen pijn zal doen, Gillian.”


  Gillian haalde opgelucht adem. Eindelijk lag ze naakt tegen hem aan.


  Colin richtte zijn aandacht weer op haar borsten. Hij boog zijn hoofd en liet zijn tong door het dal tussen haar borsten glijden. Hij likte de kleine transpira-tiedruppeltjes weg. De geur van haar parfum streek plagend langs zijn neusvleugels. Die geur was warm, citroenachtig en helemaal Gillian.


  Colins tong schoof omlaag en leek overal waar hij haar aanraakte kleine vuurtjes te ontsteken. Hij proefde haar huid boven haar ribbenkast, liet zijn tong over haar buik glijden, cirkelde om haar navel en daarna in het kuiltje. En terwijl Colin haar met zijn tong proefde, plaagde hij haar met zijn vingers. Hij liet zijn handen over de gevoelige huid op haar heupen en de buitenkant van haar dijen glijden. Tastend zocht en vond hij uiteindelijk het plekje tussen haar benen. Terwijl zijn mond verder omlaag schoof, masseerde Colin haar tussen haar benen. Daarna gleden zijn vingers in het donkere, krullende haar.


  Gillian reageerde onmiddellijk. Ze kneep haar dijen tegen elkaar, maar spreidde die weer een beetje. Ze leek niet dicht genoeg bij hem te kunnen komen. De spanning in haar nam toe. Ze begon te trillen en maakte zachte geluidjes van genot toen zijn vingers langs de buitenkant van haar vrouwelijkheid gleden voordat hij voorzichtig een vinger in haar liet glijden. Gillian bewoog onrustig en boog haar rug om dichter bij hem te kunnen komen. Colin klemde zijn tanden op elkaar. Haar vochtige warmte en haar geur maakten hem hoorndol.


  Zijn erectie nam toe tot hij keihard was en bang was dat hij zou exploderen. Hij kon niet langer wachten. Hij moest haar hebben. Hij moest voelen hoe het was om in haar te zijn. Hij wilde met haar verenigd zijn zoals mannen en hun vrouwen verenigd hoorden te zijn.


  Colin trok zijn vingers terug en schoof zijn handen onder Gillians heupen. Hij tilde haar iets op en boog zich naar voren om bij haar binnen te gaan. “Gillian?” Hij bood haar de keus, ook al betwijfelde hij serieus of hij de heer kon zijn die hij zich voorgenomen had te zijn en kon stoppen. “Mag ik?”


  “Ja,” antwoordde Gillian, die instinctief haar benen om zijn middel sloeg. “Nu.”


  Ze zette zich schrap en verwachtte pijn toen Colin in haar schoof. Maar die bleef uit.


  Colin drukte kussen op haar wang, haar oogleden en ten slotte haar mond. Hij kuste haar teder en liefdevol en hield haar vast alsof ze kostbaar en fragiel was. Gillian hief haar heupen even op en beet op haar onderlip toen het genot weer oplaaide. Ze hief haar heupen weer op en Colin begreep het. Hij moest zijn uiterste best doen om het langzaam aan te doen en zichzelf in de hand te houden. Gillian klemde haar armen om zijn nek en haar benen om zijn middel toen hij zich in haar begon te bewegen.


  In het begin bewoog hij zich langzaam en voorzichtig en daarna sneller.


  Gillian volgde Colins voorbeeld en paste haar bewegingen aan die van hem aan tot ze een eigen ritme hadden gevonden. Ze kuste hem terwijl ze samen bewogen, kuste zijn armen, schouders, nek, kin en mondhoek. En ze vertrouwde het hem toe om haar naar die plek te voeren die net buiten haar bereik leek te liggen: de plek waar zij hem werd en hij haar, de plek waar ze één werden. En toen, plotseling, voelde ze hem hevig trillen en hoorde ze hem haar naam schreeuwen. Gillian liet zich door hem meevoeren.


  De echte wereld leek weg te vallen. Colin was het enige wat er nog was en het bijna ondraaglijke genot in haar. Ze riep zijn naam. Verwonderd. Verheugd. En dankbaar omdat hij haar de adembenemende bevrijding had gebracht.
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  Gillian werd veel later wakker, met haar hoofd op Colins schouder, haar haar uitgespreid op het kussen en een van haar armen op zijn borst. Ze zuchtte, kroop dichter tegen hem aan en drukte haar lippen tegen de zijkant van zijn borst. “Dank je,” fluisterde ze. “Graag gedaan,” antwoordde Colin hees. “Ik schijn de jongedame die zo aardig alsjeblieft en dank je zegt, niet te kunnen weerstaan.”


  “Dan zal ik voorzichtig moeten zijn dat ik je niet alleen laat als er andere dames in de buurt zijn,” zei Gillian. “Want de meeste jongedames kennen de waarde van vriendelijk alsjeblieft en dank je wel zeggen.”


  “Geloof me, milady, ik ben gelukkig getrouwd. Jij bent de enige dame die ik niet kan weerstaan.”


  “En alle andere dames dan die je kussen hebben gedeeld?” plaagde Gillian.


  “Aha, zijn we daar weer bij aangeland?” Colin grinnikte. “Ik dacht dat je het was vergeten.”


  Gillian zuchtte. “Je hóópte dat ik het was vergeten. Maar je had het bij het verkeerde eind. Want, zie je, ik heb een geheugen als een olifant.” Haar vingers gleden zacht door het haar op zijn borst. “Ik vergeet nooit iets.”


  “Als dat de enige manier is waarop je op een olifant lijkt, heb ik geen klachten,” plaagde Colin.


  Gillian draaide zich om, richtte zich op haar elleboog op en keek op hem neer. “De laatste weken heb ik ook een olifantshuid gekregen.”


  “Over het algemeen heeft iedereen een olifantshuid nodig om de gemene roddels van de adel te doorstaan.” Colin liet zijn hand van haar schouder naar haar dij glijden en glimlachte. “Maar ik vind er geen enkel bewijs van dat je die eigenschap hebt ontwikkeld.”


  Zijn hand gleed terug van haar dij naar haar schouder. “Hoewel je je wonden uitstekend hebt verborgen.”


  “Ik bedoelde het als een metafoor. En jij ontwijkt de vraag,” zei ze.


  “Ja.” Hij trok een wenkbrauw op. “Mijn dame heeft een geheugen en een woordenschat en...”


  “En?”


  “Ze kan ongelooflijk kussen.”


  Gillian deed haar best om niet te glimlachen, maar het lukte niet. “Ik durf te wedden dat je dat tegen alle dames zegt. Vooral de dames die altijd... iets... doen als ze je kussen delen.”


  “Als dat bedoeld was als een subtiele reminder, dan is dat jammerlijk mislukt,” vertelde Colin haar.


  “Het was bedoeld als de reminder van een echtgenote dat je mijn vraag nog niet had beantwoord.”


  “Nee. Omdat een heer nooit uit de school klapt.”


  “Je hebt informatie beloofd in ruil voor welterusten- en goedemorgenkussen,” zei ze. “En je hebt je kussen gekregen.” Ze gaf hem nog een kus.


  “En jij hebt veel informatie gekregen,” zei Colin. “Hebben we niet een groot deel van de ochtend besteed aan het verbeteren van je seksuele kennis?”


  Gillian bloosde. “Colin!”


  “Goed,” gaf hij zich gewonnen. “Ik zal je vertellen wat je wilt weten.” Hij keek haar aan. “Wat wil mijn dame weten?”


  “Ik wil weten wat alle andere vrouwen altijd deden met wie je een kussen deelde.”


  Colin deed zijn uiterste best om zijn gezicht in de plooi te houden. “Ze hadden altijd...”


  “Ja?”


  “Ze hadden altijd een peignoir met niets eronder,” vertelde hij haar. “En die trokken ze uit zodra ik de kamer in kwam.”


  “Is dat alles?”


  Colin lachte. “Als je een wellustige jongeman bent, is dat heel wat. Ik heb nooit als kamermeisje opgetreden voor een van de vrouwen met wie ik het kussen deelde, omdat ik daar de kans niet voor kreeg. En geloof me, ik heb het gebaar altijd gewaardeerd en goedgekeurd... tot jij me gisteravond je rug toekeerde met een rij kleine knoopjes.”


  “Ik geloof je echt.”


  “Ja?”


  “Wie zou er zoiets verzinnen?” zei ze. “Natuurlijk geloof ik je.” Haar hand gleed over zijn borst omlaag naar zijn buik en volgde het blonde haar tot de tent onder de dekens.


  


  Hij sloot zijn ogen, beet op zijn onderlip en kreunde van genot. “Ik heb een vraag voor je,” bromde hij.


  “En dat is, milord?” Ze plaagde hem met de beweging waarvan ze had ontdekt dat hij die heel prettig vond. “Lijd je nog steeds aan nieuwsgierigheid?”


  “Absoluut,” mompelde ze.


  “Ben je er nieuwsgierig naar om te weten wat je nog meer met dat deel van me kunt doen?”


  “Reken maar,” mompelde ze.


  “Kom dan maar hier.” Colin tilde Gillian op zich, kuste haar hartstochtelijk en zette haar op zich.


  


  Ze werd wakker van de hemelse geuren van chocolade en sandelhout. Gillian rekte zich uit als een tevreden kat, keek op en zag dat Colin over haar heen gebogen stond. Hij droeg zijn overhemd, pantalon en laarzen en hij rook naar de sandelhout scheerzeep die hij gebruikte. De geur van chocolade kwam van de kop en schotel die hij haar toestak.


  Gillian ging zitten.


  “De chocolade is warm,” zei hij. “Je badwater is warm en je kamermeisje wacht om je met je bad te helpen.”


  “Echt?” Gillian keek hem met grote, onschuldige ogen aan.


  “Je weet wel beter, Lady Grantham,” zei Colin. “Ik geloof dat ik de rest van onze wittebroodsweken je kamermeisje mag spelen. Wees nu maar een braaf burggravinnetje en drink je chocolade op. Als je daarmee klaar bent, kunnen we een deel van je nieuwsgierigheid bevredigen.”


  Gillian deed alsof ze pruilde. “Dan zal ik schoon zijn en dan maak jij me weer bezweet.”


  “Dat doe ik niet,” zei Colin grijnzend. “Want, milady, het bad dat ik voor je heb laten vullen in mijn slaapkamer, is groot genoeg voor twee personen.”


  Gillian was sprakeloos. Haar mond vormde een volmaakte O en Colin drukte er een kus op. Hij richtte zich op en tikte tegen haar neus. “Drink je chocolademelk op.”


  Gillian dronk het kopje leeg, zette het op het schoteltje en gaf het aan hem. “Klaar,” verklaarde ze.


  “Heb ik je verteld dat ik je tevredenheid waardeer?” Hij zette de kop en schotel op het nachtkastje, bukte zich weer en tilde haar van het bed.


  “Nee,” antwoordde ze terwijl hij door de kleedkamer naar de grote, koperen badkuip in zijn slaapkamer liep. “Maar dat zal je beslist doen.”


  Colin ontdekte al snel dat ze inderdaad een nieuwsgierige vrouw was met vele talenten. Haar ware talent was echter dat ze hem alles kon laten vergeten, behalve haar. Hoe vreemd het ook leek, Gillian bood hem vrede in een wereld die gek was geworden door de oorlog. Ze bood hem warmte, een reden om te lachen, gezelschap en een belofte van een leven na de directe toekomst. Colin luisterde naar haar zachte zucht toen hij met zijn vingers haar vrouwelijkheid opende en zichzelf in haar leidde.


  Hoe vreemd het ook leek, Colin geloofde dat ze hem van achter haar raam had gewenkt, als een prinses die haar prins wenkte. Op de een of andere manier had hij haar gehoord. Hij had haar gevonden.


  Misschien had hij het gevoeld toen hij haar voor het raam van de Blue Bottle Inn zag staan. Of misschien was het gekomen toen hij haar kamer in was geglipt, haar in zijn armen had gehouden en naast haar had geslapen. Ze bood hem een gevoel van orde en sereniteit die hij sinds zijn jeugd niet meer had gevoeld. En ze had hem veel meer geschonken dan hij ooit zou kunnen terugbetalen. Het leek onmogelijk, maar binnen enkele uren was Gillian zijn thuis geworden. Gillian lachte zacht toen Colin zijn gewicht verplaatste en het water over haar lichaam en de rand van het bad gutste. Een paar uur geleden zou ze het nooit hebben geloofd, maar nu deelde Gillian een bad met een man. Binnen enkele uren had haar echtgenoot Colin McElreath haar ervan overtuigd dat ze de regels moest vergeten waaraan ze zich haar hele leven had gehouden. En ze had veel informatie kunnen toevoegen aan haar toenemende seksuele kennis. Gelukkig leek haar man een onuitputtelijke bron van informatie en genoegen. Hoe kon ze het anders verklaren dat ze leerde genieten van de hartstocht waarmee hij haar liet kennismaken?


  Ze pakte een spons die hij in het bad had gelegd en kneep water over Colins borst. Het water maakte het haar op zijn borst plat, waardoor er een lang litteken zichtbaar werd dat ze tot nu toe niet had gezien. De kleur van het litteken vertelde haar dat hij het kort geleden had opgelopen. “Je bent gewond geraakt,” fluisterde ze.


  “Het stelt niets voor,” antwoordde hij.


  “Het had dodelijk kunnen zijn. Hoe is het gebeurd?” Colin streek met zijn lippen over haar voorhoofd, “Ik ben overvallen door een struikrover. Zijn mes stuitte af op mijn ribben.”


  “Wat is er met de struikrover gebeurd?” wilde ze weten.


  “Hij zal nooit meer iemand doden,” antwoordde Colin.


  “Goed.” Ze legde haar armen op de rand van het bad om zichzelf in evenwicht te houden, schoof op zijn schoot en begon hem te plagen. Colin legde zijn handen op haar slanke heupen en klemde haar stevig tegen zich aan terwijl hij druppels water van haar borsten likte. Hij kreunde van genoegen in haar oor en zijn warme adem wond haar nog meer op.


  “Breng je eerdere lessen in praktijk, milady?” vroeg hij.


  “Ervaring leidt tot volmaaktheid, milord.”


  “Is volmaaktheid je doel?” Hij kreunde van genoegen.


  “Dat is toch een goed doel?” Ze boog zich naar voren, waardoor er water over de rand van het bad sloeg. “Een heel goed doel,” mompelde hij. “Ik hoop dat ik lang genoeg blijf leven om mee te maken dat je dat bereikt.”


  Gillians ogen werden groot. “Is er iets niet in orde met je gezondheid?”


  “Inderdaad. Want je vermoordt me langzaam.” Colin keek op en legde zijn handen om haar middel. Voordat ze wist hoe hij het had gedaan, had hij haar van zich af getild en haar omgedraaid, zodat ze de andere kant uitkeek. Hij zat geknield achter haar.


  “Wat doe je?” vroeg ze terwijl hij zich tegen haar billen drukte.


  “Je kennis vergroten,” mompelde hij terwijl hij voorzichtig in haar gleed.


  Gillians stokkende adem vertelde hem dat ze genoot en hij begon zich te bewegen. In en uit en steeds sneller tot ze allebei de top bereikten en zich tegen de rand van de badkuip lieten vallen.


  “Dit is de eerste keer dat ik ooit met mijn kamermeisje in bad ben geweest,” grapte Gillian toen Colin zich losmaakte en haar overeind hielp. Ze stond tot haar enkels in het water toen ze zich naar hem omdraaide. “Aangezien je het zo leuk lijkt te vinden, kan ik je beloven dat het niet de laatste keer zal zijn.”


  “Er staat Lavery een verrassing te wachten,” plaagde Gillian.


  “Niet als ze een Française is,” antwoordde Colin met een knipoog.


  “O?” Gillian trok een wenkbrauw op.


  “Ik heb in de loop der jaren veel tijd in Frankrijk doorgebracht. De Fransen zijn veel avontuurlijker in de slaapkamer dan de Engelsen.”


  “Is dat zo?” Het klonk scherper dan haar bedoeling was geweest.


  Colin grinnikte om haar jaloezie. “Een man kan veel leren van een Frans kamermeisje. In de meest vooraanstaande huizen van Parijs heb ik heel wat informatie toegevoegd aan mijn toch al indrukwekkende kennis.” Glimlachend liet hij de handdoek over haar huid glijden, van haar navel naar het driehoekje van donkere krullen tussen haar dijen.


  Gillian huiverde onder die erotische aanraking. “Persoonlijk heb ik altijd gevonden dat Engelse meisjes de beste kamermeisjes zijn.”


  “Ze voldoen. Sommigen zijn zelfs buitengewoon, maar ze zijn niet echt avontuurlijk en speels, zoals een Frans kamermeisje.” Colin streelde haar met zijn vinger terwijl hij deed alsof hij over haar woorden nadacht. “En ik denk dat geen enkel kamermeisje zo avontuurlijk, speels of ervaren zal zijn als het meisje dat je op dit moment in dienst hebt. Of zo betrouwbaar en trouw.” Gillian hield haar adem in. “Dan zie ik geen reden om dat te veranderen,” zei ze. “Want ik ben meer dan tevreden met mijn huidige kamermeisje.”


  “Dus ik heb geen referenties nodig?” Hij plaagde haar met de handdoek.


  “Nee,” wist ze uit te brengen. “Want ik heb je hard nodig.”


  “Nu?”


  “En in de toekomst,” verklaarde ze met een zucht toen hij zijn aandacht op haar middelpunt richtte.


  Hoofdstuk 24


  


  


  Gillian kwam haar slaapkamer in en ontdekte dat haar kamermeisje een avondjapon en onderkleding voor haar had klaargelegd.


  “Ik dacht dat we ons maar moesten aankleden voor het diner, zodat het personeel de kans krijgt mijn bruid te bekijken.”


  Gillian draaide zich om en zag Colin in de deuropening staan. Hij was al gekleed in avondkleding. “Vanochtend verstopte je me voor het personeel,” kaatste Gillian terug. “Binnen een dag is alles onherkenbaar veranderd.”


  “Vanochtend was je er niet op gekleed het personeel te ontmoeten,” bracht Colin haar in herinnering. “En ik verstopte je niet.” Hij knipoogde. “Ik schermde je af.”


  “En vanavond wil je met me pronken,” besloot ze.


  “Ik heb je de hele dag in bed gehouden.” Colin keek haar wellustig aan.


  Gillian knipperde met haar ogen. “Niet de hele dag,” zei ze. “Ik heb ook een aangenaam uurtje in het bad doorgebracht.”


  “En nu je helemaal schoon bent, dacht ik dat je het prettig zou vinden om aan tafel te dineren.” Hij liep naar haar toe, sloeg van achteren af zijn arm om haar middel en trok haar tegen zich aan.


  “Is het niet een beetje vroeg voor het diner?”


  Colin drukte zijn neus in haar haar en snoof de geur van haar parfum op. “We zijn nu op het platteland, waar de dagindeling anders is. Bovendien heb ik honger. We hebben de hele dag nauwelijks gegeten. Ik heb voeding nodig als ik een nieuwsgierige vrouw wil bijhouden.” Met zijn tanden trok hij aan haar oorlelletje. “Bovendien kunnen we het personeel beter iets te doen geven.”


  “In plaats van alleen iets om over te praten.” Ze draaide zich om en sloeg haar armen om zijn nek.


  Colin grinnikte. “Een vrouw met gevoel voor humor. Dat bevalt me.”


  “Een man die dat op prijs stelt. Dat bevalt me.”


  “Dan mogen we allebei van geluk spreken dat we een zo goede partner hebben getroffen.” Colins stem was zacht, hees en trilde van emotie.


  “In bed en daarbuiten.”


  “Doe geen poging me te verleiden,” waarschuwde hij. “Ik probeer rekening met je te houden, en je bent gevaarlijk dicht bij het punt waarop je weer in bed belandt.”


  “Ik ben beslist van plan daar te belanden,” vertelde ze hem. “Zodra het diner zo beleefd mogelijk kan worden beëindigd.”


  “Jij bent waarschijnlijk genoeg bemind voor één dag,” zei hij.


  “Kun je daar dan ooit genoeg van krijgen?” vroeg ze. “O, Gillian...” Colin trok haar dicht tegen zich aan. “Vergeet niet dat je dat hebt gezegd, liefste, want als je eenmaal spierpijn begint te krijgen, zul je je morgen heel anders voelen.”


  “Geldt dat ook voor jou?” vroeg ze uitdagend.


  Colin schudde zijn hoofd. “Voor mannen werkt het niet zo. De kans is groot dat ik de rest van mijn leven iedere ochtend wil beginnen met jou beminnen.”


  “Dan hoop ik dat je negentig wordt,” zei ze.


  Colin lachte. “Als we dat willen, heb ik voedsel nodig. En snel.” Hij liet haar los, liep naar het bed en pakte haar ondergoed. “En aangezien je niet in die doorzichtige duster naar beneden kunt gaan, kunnen we je beter aankleden.”


  “Ik heb een korset nodig,” zei Gillian.


  Colin fronste zijn wenkbrauwen. Onder haar andere jurken had ze geen korset gedragen. “Kun je het niet zonder doen?”


  “Dat zou ik graag willen, maar ik denk niet dat je het resultaat geweldig zou vinden.”


  “Waarom proberen we dat niet?” stelde Colin voor. Hij wilde zijn nieuwe vaardigheden als kamermeisje liever niet op de proef stellen door Gillian in te snoeren in een korset.


  Colin trok het hemdje over haar hoofd en daarna haar jurk, waarvan hij de knopen vast maakte. Maar toen Gillian zich naar hem toe draaide, begreep hij waarom ze een korset nodig had. Zijn adem stokte en zijn bloed schoot naar zijn onderlichaam. “Waarom heb je me niet gewaarschuwd?”


  “Ik dacht dat ik dat had gedaan.”


  Het lijfje was dieper uitgesneden dan haar bruidsjurk, te diep om haar volle borsten verborgen te houden. Iedereen die omlaag keek, kon van haar borsten naar haar navel kijken. “Waar liggen je korsetten?”


  “Er moet er een in de kleinere hutkoffer zitten.”


  Even later kwam Colin terug met een korset in zijn grote hand.


  Gillian wachtte tot hij de knoopjes van haar jurk had losgemaakt en stapte uit de avondjapon.


  “Moet hij over of onder je hemdje?”


  “Eronder,” antwoordde ze, omdat hij dan haar huid zou moeten aanraken terwijl hij haar insnoerde.


  Hij trok het hemdje weer over haar hoofd en Gillian glimlachte om hun spiegelbeeld. In een ommezien had Colin haar korset gestrikt en haar hemdje en jurk weer over haar hoofd laten glijden. Toen hij aan de lange rij knoopjes op haar rug begon, vroeg ze: “Weet je zeker dat je dit nooit eerder hebt gedaan?”


  “Absoluut,” zei hij, frunnikend aan de laatste knoop. “Maar ik let altijd goed op en ik ben heel goed in moeilijke dingen, zoals het strikken van korsetten en het vastmaken van honderd kleine knoopjes.”


  “Je hebt deze jurk zelf gekozen. Je had ook een jurk kunnen kiezen waarbij ik geen korset nodig had, of een die met minder knoopjes aan de voorkant sloot.”


  “Geen van je jurken heeft een voorsluiting.”


  “Wat?” vroeg Gillian verbijsterd, “Ik heb tientallen jurken die aan de voorkant sluiten.”


  “Dan had je je kamermeisje in Londen moeten vragen er een paar voor je in te pakken,” zei Colin glimlachend. “Van nature ben ik geen geduldige man en ik kan de veiligheid van je knopen niet veel langer garanderen.”


  


  Zijn opmerking verraste haar. Hij beweerde dat hij niet geduldig was, maar vanaf het begin had hij niets anders dan geduld en begrip getoond.


  Hij was alles wat ze zich ooit in een man kon wensen en een buitengewoon goed kamermeisje. Gillian glimlachte bij die gedachte. “Als je die knoopjes eraf scheurt, zul je ze er ook weer aan moeten naaien.” Colin keek ontzet.


  “Dat is een van de verantwoordelijkheden van een kamermeisje,” zei ze.


  “Help me onthouden dat we het salaris van Lavery verhogen als we terug zijn in Londen,” zei Colin. “Waarom?” vroeg Gillian. “Omdat ze Frans is?”


  “Omdat ik niet kan beloven dat ik zo geduldig met die vervloekte knoopjes omspring als ik ze er niet zelf weer aan hoef te naaien. En als al je jurken zijn zoals deze, zal Lavery heel veel knoopjes aan jurken moeten naaien.”


  Gillian haalde een kleine, leren sieradendoos uit haar hutkoffer en koos een paar oorbellen, die ze in haar oren deed. Daarna draaide ze zich om naar Colin. “Jouw beurt.”


  Hij grijnsde ondeugend. “Ik draag geen oorbellen, milady.”


  Ze hield haar hoofd schuin en bestudeerde hem. “Misschien zou je dat moeten doen. Een gouden ring, of een smaragd die bij je ogen past, zou je een piraten-aanblik geven.”


  “Ik zal erover nadenken.” Hij bood haar zijn elleboog aan. “Maar nu gaan we eerst dineren.”


  “Hoe moet het met mijn haar?” vroeg Gillian. “Gewoonlijk draag ik dat tijdens het diner opgestoken.”


  “Je bent op huwelijksreis. Op het platteland is het diner redelijk informeel. Je ziet er mooi uit. En hoewel ik aanzienlijke vaardigheden heb als kamermeisje, heb ik die niet op het gebied van kapsels. Zullen we gaan?”


  “Goed.” Gillian legde haar hand in de holte van Colins arm en liet zich door hem de trap af leiden naar het diner.


  “Dus de eerste dag van onze huwelijksreis is bijna voorbij.” Colin keek Gillian wellustig aan. “Wat zullen we morgen doen?”


  Gillian proestte het uit. “Dat weet ik niet,” antwoordde ze. “Had je iets in gedachten?”


  Colin deed alsof hij nadacht. “Onze huwelijksreis zou dodelijk saai kunnen worden als we op dezelfde weg doorgaan,” zei hij zonder een spier te vertrekken. “Dus denk ik dat we een manier moeten zien te vinden om ons te vermaken.”


  “Daar ben ik het mee eens,” plaagde ze op haar beurt. “Wat stel je voor?”


  “Shepherdston heeft een prima stal. We zouden kunnen gaan paardrijden.”


  Gillian schudde haar hoofd. “Alleen in een koets. Ik kan niet paardrijden.”


  Colin fronste zijn wenkbrauwen. “Helemaal niet?”


  Ze schudde haar hoofd. “Mijn vader heeft nooit paarden gehad. Ik heb nooit leren paardrijden.”


  “Wat doe je dan aan lichaamsbeweging?” vroeg hij. “Ik wandel.”


  “Je wandelt?” Colin rilde quasi-ontzet. “God heeft paarden en koetsen uitgevonden zodat we niet zouden hoeven lopen.”


  


  Gillian stak haar tong uit. “Ik hou van wandelen. Kilometers lang. We zouden een eind kunnen gaan wandelen. Dat moet op een groot landgoed als dit toch kunnen?”


  “Natuurlijk. Er is hier een enorme tuin met een doolhof, een vijver, een prieel en een parklandschap.”


  “Een vijver?” Gillians ogen begonnen te stralen.


  “Alleen voor de sier. Er zwemmen vissen in en je kunt erin pootjebaden. Maar het is te ondiep om te zwemmen.”


  “Maar je kunt er wel zeilen.”


  “Ja,” gaf hij toe.


  Ze glimlachte. “Ik ben dol op zeilboten. Als klein meisje gingen mijn vader en ik met onze speelgoed-boten...”


  “Heeft je vader speelgoedboten?”


  “Mijn vader is dol op boten. En op schepen. Hij bezit een hele vloot. Prachtige zeilschepen die over alle oceanen varen en in allerlei exotische havens afmeren om van daaruit zijde, satijn, katoen en allerlei soorten kruiden mee te nemen, en zelfs thee en koffie.”


  “Ik dacht dat je vader een zijdehandelaar was.”


  “Toen hij begon, handelde hij alleen in zijde. Maar de laatste jaren heeft hij het aantal producten uitgebreid.”


  Colin grinnikte. “Heeft hij toevallig ook uitgebreid naar Franse cognac en andere moeilijk te verkrijgen smokkelwaar?”


  Gillian reageerde verontwaardigd. “Mijn vader zou zijn vergunning nooit riskeren door te smokkelen. Daarvoor is zijn titel te belangrijk voor hem. Hij is er trots op dat hij die wettig heeft verworven.”


  


  Haar antwoord verraste hem. Bijna iedereen die schepen had, smokkelde wel een beetje. Het leek onwaarschijnlijk dat baron Davies niet op die manier winst maakte. “Je kunt er veel winst mee maken.”


  “Papa hoeft niet te smokkelen. Omdat hij een oorlog verwachtte, heeft hij jaren geleden een enorme voorraad van die dingen aangelegd. Hij had loodsen vol Franse cognac, rollen damast en kant die allemaal al voor de oorlog waren gekocht. Omdat we geen artikelen kunnen verkopen die nu illegaal zijn, hebben we nog een ruime voorraad voor eigen gebruik.”


  “Je weet veel over het bedrijf van je vader,” zei Colin.


  “Dat moet ook wel. Ik ben zijn enige kind en de erfgename van alles wat hij met hard werken heeft opgebouwd. Tot ik dertien jaar werd, heb ik bijna ieder uur in de loods en op de kade doorgebracht, waar ik alles over het bedrijf leerde. En als het weer goed was gingen papa en ik iedere dinsdag- en donderdagmiddag met onze speelgoedboten zeilen in het park.”


  “Wat is er gebeurd toen je dertien werd?” vroeg Colin terwijl ze de eetkamer in liepen.


  


  Gillian bloosde. “Toen groeide ik uit tot een jongedame,” zei ze. “En mijn vader vond het gevaarlijk als ik door de loodsen en over de kades zwierf. Alles veranderde. We gingen 's middags niet meer naar het park. Vanaf dat moment werd ik thuis opgeleid door een gouvernante. Ik leerde de kunst van het naaldwerk en pianospelen, aquarelleren, talen en hoe ik een huishouden moest leiden.”


  “Vergeleken met wat je daarvoor had gedaan, klinkt dat nogal saai,” merkte Colin op.


  Gillian lachte. “Dat was het ook. En hoewel papa en ik niet meer met speelgoedbootjes in het park speelden, bleven we wel speelgoedboten ontwerpen en bouwen. En hij bracht de journaals van de schepen mee, zodat ik kon bijblijven en mijn rekenkunst bijhouden.”


  “Houd je van rekenen?”


  “Ik ben er dol op. Ik ben dol op puzzels en cijfers. Helaas hoeft een jongedame niet veel te rekenen.”


  “Behalve als ze speelgoedboten ontwerpt en bouwt.”


  “Ja. Je zou mijn verzameling eens moeten zien. Ik ken alle schepen van papa’s vloot en alle routes, hun lading, de havens die ze gewoonlijk aandoen. Er is een tijd geweest waarin ik alle kapiteins en stuurmannen kende, maar de laatste jaren is de vloot gegroeid en nu ken ik alleen nog de namen van de boten. Ik heb modellen van alle boten, van de eerste tot en met de laatste. Er zijn er nu vierentwintig en het zijn allemaal ‘lady’s’ of ‘prinsessen.’” Gillian glimlachte. “We geven de boten om de beurt een naam. Mijn ouders benoemen de lady’s en ik de prinsessen. Van elk zijn er twaalf.” Ze keek over haar schouder naar Colin, die haar stoel aanschoof. “Ik bied mijn verontschuldigingen aan voor mijn geratel, maar ik heb...”


  “Al jaren de kans niet gekregen zeilboten te laten varen in een visvijver,” raadde hij.


  “Je zei dat Shepherdston Hall een vijver had die daar volmaakt voor was,” zei ze met ondeugend twinkelende ogen.


  “Dat is waar,” gaf Colin toe.


  “En je zei dat onze huwelijksreis dodelijk saai kon worden als we op dezelfde manier doorgingen,” vervolgde Gillian.


  De bediende die wijn voor hen inschonk kuchte om niet te grinniken.


  Colin keek hem nijdig aan en knikte toen naar Gillian.


  “En jij was op zoek naar iets anders wat we konden doen.”


  “Ja.”


  “En aangezien ik niet kan paardrijden en jij niet van wandelen houdt, leek met boten in de vijver varen me een geweldige manier om morgen de dag door te komen.”


  De teleurgestelde uitdrukking op zijn gezicht was kostelijk. Gillian moest haar best doen om niet te glimlachen.


  “Is dat wat je morgen wilt doen?” vroeg Colin. Aangezien ze niet het risico kon nemen iets te zeggen omdat ze dan waarschijnlijk zou giechelen, knikte ze met neergeslagen ogen.


  Colin wenkte Pomfrey, die aan de andere kant van het vertrek toezicht hield op het opdienen van de maaltijd.


  “Is er iets niet in orde met de maaltijd, meneer?” vroeg Pomfrey.


  “Nee, Pomfrey, de maaltijd en de bediening zijn uitstekend.” Colin zweeg even. “Lady Grantham en ik maken plannen voor morgen en we vroegen ons af of er speelgoedboten in huis zijn.”


  “Boten, meneer?” vroeg Pomfrey verward.


  “Ja, zeilboten. Het soort waarmee Lord Shepherdston in de vijver speelde toen hij nog in korte broeken liep.”


  “Ik herinner me vaag dat Lord Shepherdston zeilbootjes had,” zei Pomfrey. “Maar daar speelde hij niet mee in de vijver. Er was nooit iemand met wie hij kon zeilen.” Hij dacht even na. “Als die boten er nog zijn, moeten ze in de kinderkamer, het leslokaal of op de zolder liggen. Na het diner zal ik persoonlijk op zoek gaan.”


  “Dank je, Pomfrey. Lady Grantham en ik stellen dat erg op prijs.”


  “Wat moet ik ermee doen als ik ze vind, meneer?”


  “Laat iemand ze alstublieft naar de Ivory Suite brengen,” zei Gillian. “En ze voor de deur, in de gang achterlaten.” Toen Colin haar vragend aankeek, glimlachte ze stralend. “En Pomfrey, je hoeft er niet vanavond naar op zoek te gaan. Morgen is vroeg genoeg, want Lord Grantham en ik zullen tot de middag andere bezigheden hebben.”


  Hoofdstuk 25


  


  


  “Wat is dit?” De hertog van Sussex keek op van de ochtendkrant toen Jarrod, markies van Shepherdston, hun privé-vertrek bij White’s binnen kwam en een stapel ontcijferde boodschappen op tafel gooide. “Problemen,” antwoordde Jarrod kortaf.


  Griff zette zijn koffiekopje opzij, pakte een aantal boodschappen op en begon te lezen. “Hoe kom je hieraan?”


  “Van een Franse agent die heen en weer reist tussen Edinburgh en Parijs,” vertelde Jarrod. “Onze agent heeft deze van hem afgenomen en vervangen door duplicaten.”


  “Riskant,” zei Sussex.


  Jarrod glimlachte. “Ze is heel goed in wat ze doet.” Sussex knikte begrijpend.


  “Colin heeft haar geworven,” vervolgde Jarrod. “We hadden voldoende van de originele code om de boodschappen authentiek te laten lijken, zolang die agent maar niet te nauwlettend keek. En onze agent heeft ervoor gezorgd dat hij belangrijker dingen aan zijn hoofd had.”


  Griff sloot zijn ogen en klemde zijn tanden op elkaar. Hij vond het niet prettig om prostituees als agent te gebruiken. Het beviel hem niet dat deze vrouwen hun lichamen al in de strijd wierpen om hun brood te verdienen, en nu ook nog hun leven op het spel zetten om aan kleine stukjes informatie te komen. Maar als hun werk voorkwam dat een Britse soldaat zijn leven verloor door een Frans zwaard, sabel of vuurwapen, vond Griff het werk de moeite waard en was hij de vrouwen dankbaar. Hij deed zijn ogen open en las verder voordat hij de boodschappen doorgaf aan Sussex. “Je hebt gelijk,” zei hij tegen Jarrod. “Dit kan niet goed zijn.”


  “Maar wat betekent het?” vroeg Sussex zich hardop af.


  “Het betekent dat we Colin voor de leeuwen hebben gegooid. Hij is door ons in een verradersfamilie getrouwd!” snauwde Jarrod.


  “We hebben hem nergens toe gedwongen,” protesteerde Sussex.


  “Colin liet er zich door de baron toe chanteren met zijn onteerde dochter te trouwen, omdat hij de Club wilde beschermen,” bracht Jarrod hem in herinnering. “En we lieten hem in de val van Davies lopen.” Jarrod streek met zijn vingers door zijn haar en begon te ijsberen. “Ik wist dat er iets niet in orde was en heb hem in de leeuwenkuil gegooid. Alleen.”


  “Gedane zaken nemen geen keer.” Griff schudde zijn hoofd. “Trouwens, we weten helemaal niet of de baron de verrader is. Het mag er dan slecht uitzien, maar schijn bedriegt soms. En het is mogelijk dat baron Davies hier net zo min iets van weet als Colin.”


  “Denk je dat het feit dat baron Davies en die agent uit Bow Street op jacht waren naar Colin, met de smoes dat ze Colin Fox zochten, toeval is?” wilde Jarrod weten.


  “Je weet wel beter.” Griff maakte een draaiend gebaar met zijn vinger. “IJsbeer de andere kant op, Jarrod. Het tapijt slijt aan die kant.”


  Jarrod gehoorzaamde.


  Griff sprak verder. “Ik geloof net zo min in toeval als jij en Daniel. Ik zeg alleen dat er iets groters gaande is. Iets wat we niet zien.”


  Sussex was er verrast over dat hij bij zijn voornaam werd genoemd. Het was de eerste keer in bijna twee jaar dat Griff de hertog anders had genoemd dan bij zijn titel of achternaam. Dat betekende voor hem dat hij eindelijk als volledig lid van de Vrijgezellenclub was geaccepteerd, “Ik ben het met Griff eens,” antwoordde Sussex. “En met jou, Jarrod. Dit is net zo min toeval als die bedrieger die de schuilnaam van Colin gebruikte. Maar evenals Griff denk ik dat het mogelijk is dat de baron niet op de hoogte is van wat er om hem heen gebeurt.”


  “Deze boodschappen vertellen ons dat de schepen van de baron Franse agenten verplaatsen over de hele wereld, en jullie verwachten dat ik geloof dat hij er niets van weet?” Jarrod was er heel verbaasd over dat zijn mede-Vrijgezellen bereid waren uit te gaan van de onschuld van de baron.


  “We verwachten dat je ervan uitgaat dat het mogelijk is,” zei Griff. “Want dat is het.”


  “Het is onwaarschijnlijk,” hield Jarrod vol.


  “Dat vind ik niet.” Sussex keek Jarrod recht aan. “Wat weet jij precies van wat er gaande is in je huis in Londen of op je landgoed? Ben je je bewust van de machtsstrijd onder je personeel? Kun je met zekerheid zeggen dat iedereen die je in dienst hebt, volledig te vertrouwen is? Weet je precies waar ze ieder uur van de dag zijn? Weet je zeker dat ze het salaris waard zijn dat je hen betaalt?” Hij zweeg even. “Want ik weet zeker dat ik dat níet kan zeggen. Ik vertrouw erop dat mijn butlers en huishoudsters alles weten en me niet te veel lastig vallen met de details van het huishouden. Maar eerlijk gezegd, heb ik er geen idee van of alles wat ze me vertellen altijd waar is. En ik vermoed dat dat ook voor Lord Davies geldt. En in zijn geval is de situatie tien keer zo moeilijk, omdat zijn landgoederen schepen zijn die op zee varen, honderden en zelfs duizenden kilometers buiten zijn bereik.”


  Griff knikte. “Er is maar één oneerlijke of wanhopige kapitein nodig.”


  “Jullie hebben gelijk,” gaf Jarrod toe.


  “Er is geen twijfel over mogelijk dat de zaak met de bedrieger Colin Fox en het feit dat de schepen van Davies door de Fransen worden gebruikt om hun agenten te vervoeren, met elkaar verband houden,” zei Griff.


  “Wat we moeten uitzoeken, is hoe,” besloot Sussex. “In ieder geval moeten we Colin waarschuwen dat we zijn schoonvader verdenken en dat hij moet proberen uit te zoeken hoeveel de man over de situatie weet.”


  “Wil je zijn huwelijksreis verstoren?” vroeg Griff. “Dat zal toch gebeuren, want aan het eind van de week moet hij een heimelijke reis naar Frankrijk maken.” Sussex kromp ineen. “Dat zal hij niet prettig vinden.” Jarrod haalde zijn schouders op. “Er is niemand anders die we kunnen sturen. Ik kan niet zomaar naar Frankrijk gaan en hetzelfde geldt voor jou en Griff.” Hij dacht even na en begon over het punt dat hij al had willen bespreken sinds Sussex zich bij hen had aangesloten. “We hebben meer Vrijgezellen nodig.”


  De andere twee Vrijgezellen knikten.


  “Daar zijn we het over eens,” zei Griff. “Dat weten we al sinds we hebben besloten via het War Office te gaan werken.” Hij keek Jarrod aan. “En jij en Colin onderkenden het probleem en zetten Daniel in toen ik weg was om oorlog te voeren op het Schiereiland.”


  “En nu zowel jij als Colin getrouwd zijn, hebben we meer ongetrouwde Vrijgezellen nodig. De vraag is wie? En hoe beslissen we?” Jarrod keek Sussex aan. “Heb je voorstellen?”


  Sussex nam er de tijd voor om over zijn antwoord na te denken. “Er zijn genoeg jonge mannen die zich bij ons willen aansluiten. Het probleem is dat we de juiste kandidaten moeten vinden. Ze moeten van ongeveer dezelfde leeftijd en afkomst zijn. Het moeten mannen zijn die niet de aandacht op zichzelf vestigen en van wie anderen het niet merkwaardig vinden dat ze zich plotseling in ons gezelschap bevinden. En ik denk dat we kandidaten zouden moeten selecteren door hen eerst als leerlingen te beschouwen, zoals dat ook met mij is gegaan.”


  


  Griff fronste zijn wenkbrauwen. Sussex had zijn plaats in de Vrijgezellenclub verdiend door Griffs bruid het hof te maken terwijl Griff weg was om oorlog te voeren. Het was zijn opdracht om de trouw van Alyssa op de proef te stellen en haar tegelijkertijd te beschermen tegen andere mannen die haar het hof wilden maken. “Wil je iemand zoeken die de bruid van Colin het hof kan maken?”


  “Nee, maar we hebben iemand nodig die ons kan helpen een oogje in het zeil te houden terwijl Colin weg is. Onze kandidaten zullen moeten bewijzen dat ze de eer verdienen lid te worden van de Vrijgezellenclub. Als de nieuwe Lady Grantham en haar familie betrokken zijn bij verraad, is de bedrieger Colin Fox misschien nog niet van het toneel verdwenen.” Hij keek Jarrod aan. “En dat zou gevaarlijk kunnen zijn voor onze Colin.”


  Jarrod knikte. “We mogen niet vergeten dat iemand een huurmoordenaar heeft betaald om hem te vermoorden.”


  “Precies,” zei Sussex.


  “Hebben we kandidaten voor de Club? ” vroeg Griff. “Tja.” Sussex ademde diep in. “Mijn neef Manners...” Jarrod kreunde. “Niet Jonathan. Hij jammert onophoudelijk.”


  “Heb je hem de laatste tijd gezien?” vroeg Sussex. “Nee, gelukkig niet.”


  Sussex grinnikte. “Hij is bijna even fors als ik. Hij jammert niet meer en hij heeft eindelijk een titel geërfd.” Griff trok een wenkbrauw op.


  “Via een oom van zijn vader,” legde Sussex uit. “Geen familie van mij. Maar Manners is nu de graaf van Barclay en bij die titel horen een landgoed en een gezond inkomen.”


  “Maar Manners... Op Knightsguild liep hij me voortdurend voor de voeten.”


  “Al sinds de oprichting van de Club heeft hij er graag lid van willen zijn,” wierp Sussex tegen. “Hij is absoluut betrouwbaar en hij aanbidt jou, Shepherdston.”


  “Wat?”


  “Je bent zijn held,” vertrouwde Sussex hem toe. “Toen we opgroeiden praatte hij er voortdurend over dat hij zo graag op jou wilde lijken.”


  Jarrod keek Griff aan. “Wat vind je ervan?”


  “Hij heeft onze geheimen al bijna twintig jaar bewaard,” zei Griff.


  “Hij heeft Sussex precies verteld wat we deden,” protesteerde Jarrod.


  “Ik was de enige die hij iets vertelde,” zei Daniel. “En hij vertelde het mij alleen maar omdat we alleen elkaar hadden. Ik was zijn enige vriend en hij was mijn enige vriend. En we wilden allebei niets liever dan deel uitmaken van de Vrijgezellenclub. ”


  “Goed,” gaf Jarrod zich gewonnen. “We geven hem een kans, maar zodra hij jammert of klaagt, ligt hij eruit.” Hij keek Griff aan. “En jij? Heb jij kandidaten?”


  Griff nam een slok koffie. “Ik sla de nieuwe markies van Courtland al een poosje gade.”


  “Alex Courtland?” vroeg Sussex.


  Griff knikte. “Hij is een jaar of twee jonger dan wij, maar ik ben onder de indruk van wat ik tot nu toe heb gezien.”


  “Hij lag één jaar op me achter op Eton,” vertelde Sussex.


  “Als ik me niet vergis danste hij bij Lady Harralson met Colins bruid,” voegde Jarrod eraan toe. “Gedroeg zich keurig. Zowel op mij als op Colin heeft hij een gunstige indruk gemaakt.”


  “Laten we stemmen,” zei Jarrod. “Zullen we Courtland en Barclay benaderen?”


  “Ja.” Alle drie staken ze hun hand op.


  “En Colin?” vroeg Jarrod. “Ja of nee?”


  Griff en Sussex draaiden zich naar Jarrod toe. “Laat hem hierheen komen.”


  Hoofdstuk 26


  


  


  De speelgoed zeilbootjes lagen twee dagen lang voor de deur van de Ivory Suite voordat Colin en Gillian besloten er gebruik van te maken. Het had de hele eerste en een gedeelte van de tweede dag geregend. Maar op de tweede dag kwam ’s middags de zon achter de wolken vandaan. Daarop kwam het paar uit bed in een poging te voorkomen dat hun wittebroodsweken saai werden.


  Gillian pakte haar kapje en handschoenen, maar Colin trok haar een eenvoudige lichtgroene japon aan. Ze neuriede opgewekt een deuntje en zwaaide naar links en naar rechts terwijl hij met de knopen worstelde. “Maak voort.”


  “Sta stil,” zei hij. “Anders kan ik niet instaan voor wat er met je knopen gebeurt.”


  Gillian keek naar de speelgoedboten op de tafel. “Denk je dat ze nog zullen drijven?”


  “Dat weet ik zeker,” zei Colin. Gillian en hij waren al twee dagen hun slaapkamer niet uit geweest, maar Pomfrey had hen laten weten dat hij twee speelgoedboten op de zolder had gevonden en dat hij die, zodra ze waren schoongemaakt, voor de deur van de suite zou achterlaten.


  Nadat Gillian en Colin van een lome ochtend hadden genoten, waarin ze elkaar verschillende keren hadden bemind en een warm bad hadden genomen, had Colin de twee boten gepakt. De twee boten, een rode en een blauwe, waren zo schoon als Pomfrey ze had kunnen krijgen en Colin twijfelde er niet aan dat ze zouden drijven.


  Hij boog zich naar voren en drukte een kus op zijn favoriete plekje in Gillians nek. “Klaar.”


  Gillian trok haar handschoenen aan en liep voor Colin de deur uit, met de rode zeilboot onder haar arm geklemd. Colin volgde haar op de voet met de blauwe zeilboot.


  


  Ze liepen naar buiten. Gillian holde naar de vijver en Colin volgde haar. Hij haalde haar in toen ze de rand van het water had bereikt en kuste haar nog eens voordat ze hun boten te water lieten.


  “Zullen we er een wedstrijd van maken?” stelde ze voor.


  “Wat zetten we in?” vroeg hij.


  “Wat we inzetten?”


  “Wat heeft een wedstrijd voor zin als er niets te winnen valt?”


  “Papa en ik deden altijd wedstrijden om te zien wie het beste was in zeilen,” vertelde Gillian hem.


  “Ik neem aan dat dat een goede reden is,” zei Colin instemmend. “Maar lang niet zo leuk als de weddenschap die ik in gedachten had.”


  “Wat had je in gedachten?”


  Colin maakte de linten van haar kapje los, schoof het opzij en fluisterde iets in haar oor. “Goed?”


  Zijn woorden veroorzaakten een rilling van opwinding en de verleiding was groot voor Gillian om te verliezen, alleen maar om te zien hoe creatief Colin kon zijn. Maar ze was uit ander hout gesneden en ze hield van wedijveren. Bovendien mocht ze kiezen als ze won.


  Ze stak hem een hand toe. “Afgesproken.”


  Colin negeerde haar hand. “Ik wil de afspraak graag met een kus bezegelen.”


  Gillian sloeg haar armen om zijn nek. “Ik ook.”


  


  “Klaar. Af!” riep Colin, en Gillian en hij duwden de boten af. Vervolgens holden ze om de vijver heen naar de finish. Gillian rende voor hem uit en Colin zag dat een windvlaag haar rokken tegen haar benen bliezen, waardoor hij de lijnen van haar lange, slanke dijen kon zien.


  “Ik heb gewonnen!” schreeuwde ze, terwijl ze zich op de oever liet vallen, haar handschoenen uit deed, het kapje van haar hoofd trok en haar rokken omhoog trok zodat ze haar zijden kousen kon oprollen en het water in kon waden om haar boot te pakken.


  “Ik pak hem wel,” bood Colin aan. Hij droeg hoge laarzen en hoewel ze niet helemaal waterdicht waren, zouden zijn laarzen voorkomen dat hij nat werd.


  Maar Gillian was al onderweg naar haar boot. Ze waadde terug naar de kant, gaf haar boot aan Colin en waadde terug om zijn boot te pakken. Haar donkere, krullende haar viel los over haar rug. Haar armen en voeten waren bloot en haar rok was doorweekt van de zoom tot de heupen. Volgens Colin had ze er nog nooit zo mooi uitgezien.


  


  Terwijl hij haar uit de vijver hielp, realiseerde Colin zich dat hij ergens tussen Londen en Shepherdston Hall, ergens tussen zijn huwelijk en de derde dag van zijn huwelijk, verliefd was geworden op zijn vrouw. Ze deden nog drie keer een wedstrijd met hun boten en Gillian versloeg hem nog twee keer. Colin lachte toen ze opnieuw verklaarde dat ze had gewonnen. Hij had serieus overwogen met opzet te verliezen, maar dat was niet nodig geweest. Gillian had hem eerlijk verslagen. De enige wedstrijd die hij had gewonnen, was die geweest waarbij de zeilen van Gillians boot waren losgeraakt, waardoor haar boot omsloeg.


  Gewoonlijk had hij er een hekel aan te verliezen, maar hij vond het een eer om van zijn vrouw te verliezen en hij was er blij om dat het winnen haar zo gelukkig maakte. Colin tilde haar op in zijn armen.


  “Ik heb gewonnen,” jubelde ze weer. “Ik heb je drie van de vier keer verslagen.”


  “Inderdaad,” gaf hij toe.


  “Dus mag ik de prijs opeisen.”


  “Je mag het zeggen.”


  “Ik kies de doolhof.” Gillian legde haar handen om Colins gezicht. “Nu.”


  Colin haalde zijn schouders op. “Laten we maar hopen dat de tuinman een vrije dag heeft.”


  


  Colin en Gillian genoten van de tweede gang toen Pomfrey zachtjes de eetkamer in kwam, zich over Colins schouder boog en zacht tegen hem sprak.


  “Het spijt me dat ik uw diner onderbreek, Lord Grantham, maar de militaire boodschappen uit Londen zijn gebracht. Op verschillende ervan staat ‘dringend’ en er is ook een brief van de baas.”


  “Dank je, Pomfrey. Ik zal er dadelijk aandacht aan besteden.”


  Pomfrey boog. “Heel goed, meneer.”


  “Is de koerier al weer weg?”


  “Nee, meneer.” Pomfrey keek even naar Gillian en toen naar Colin. Colin knikte en Pomfrey vervolgde: “Hij zit in de keuken te dineren en we hebben een kamer voor hem vrij gemaakt in de vleugel voor de bedienden.”


  “Wordt hij vanavond terug verwacht?”


  “Dat heeft hij niet gezegd en de boodschappen zijn verzegeld.”


  Colin speelde met de steel van zijn wijnglas. Verzegelde boodschappen bevatten gewoonlijk gecodeerde boodschappen die ontcijferd moesten worden waarna Colin in actie moest komen, of boodschappen waarbij Colins hulp bij het decoderen noodzakelijk was. Het feit dat Jarrod de boodschappen had gestuurd terwijl hij op huwelijksreis was, betekende dat ze belangrijk waren.


  Colin ademde langzaam uit. Hoewel hij de boodschappen nog niet had gezien of gelezen, durfde hij er iets onder te verwedden dat hij de draad zou moeten oppakken van de operatie die door baron Davies en zijn agent uit Bow Street was onderbroken. “Laat alsjeblieft een pot koffie naar de studeerkamer brengen,” zei Colin.


  “Ja, meneer.” Pomfrey draaide zich op zijn hielen om en verliet de eetkamer even geruisloos als hij was binnengekomen.


  “Colin?” Gillian legde haar hand op die van hem. De butler had zo zacht gesproken dat ze niet had kunnen horen wat hij zei. Maar ze had Colins reacties wel gehoord en ze had de bezorgde uitdrukking op zijn gezicht gezien. “Is er iets niet in orde?”


  Hij keek Gillian aan. Haar wangen en neus waren verbrand door de zon en hij wist dat andere delen van haar lichaam ook een roze kleur hadden gekregen. “De wereld staat op het punt onze huwelijksreis te verstoren.”


  Gillian zuchtte. “We wisten dat het niet eeuwig kon duren.”


  Dat was waar. Maar hij had gedacht dat het een week zou duren. Hij had gedacht dat dát hem wel gegund zou worden. Vier dagen was niet genoeg. Vier dagen was lang niet genoeg, “Ik dacht dat het een week zou duren. Minstens.” Maar volgens de plannen moest hij aan het einde van de week naar Frankrijk vertrekken, en Colin had geen keus, hij móest wel gaan.


  Na de maaltijd schoof hij zijn bord opzij. “Wil je me verontschuldigen, liefste? Pomfrey vertelde dat er dringende boodschappen uit Londen zijn gekomen waar ik naar moet kijken.”


  “Kan ik je ergens mee helpen?” vroeg ze toen hij opstond en naar haar kant van de tafel kwam.


  “Dat kan ik pas zeggen als ik...” Hij had bijna gezegd:


  “Als ik de gecodeerde berichten heb ontcijferd.” In plaats daarvan zei hij: “Als ik het werk heb bekeken dat Jarrod me vanuit Londen heeft gestuurd.”


  “Jarrod?”


  “De markies van Shepherdston. We hebben gemeenschappelijke, zakelijke belangen.”


  Gillian deed alsof ze het begreep, ook al legde Colin niets uit. “O.”


  Hij boog zich over haar heen en drukte zijn lippen in haar haar. “Het kan wel laat worden voordat ik in bed kom,” zei hij. “Je hebt een vermoeiende dag gehad met het winnen van zeilbootraces en het innen van de beloning. Je hoeft niet op me te wachten.”


  “Jij hebt een even vermoeiende dag gehad.” Ze glimlachte toen ze terugdacht aan de uren die ze in de doolhof hadden doorgebracht. “Ik wacht op je, ongeacht hoe laat het wordt.”


  


  G.


  Het spijt me dat ik je vakantie moet onderbreken, vriend, maar de plicht roept je naar Londen. Er zijn plannen voor je gemaakt en je aanwezigheid in Londen is zo snel mogelijk gewenst.


  Zoals altijd,


  M.


  


  De boodschap, die in code was geschreven, was gericht aan G - die letter stond voor Galahad - en was ondertekend met M, wat voor Merlin stond, de schuilnaam van Jarrod.


  Het dringende verzoek terug te komen naar Londen was tegelijk gekomen met een stapel gecodeerde boodschappen die als dringend waren aangemerkt. Het grootste deel van de avond was hij bezig met het decoderen van de boodschappen. Ze waren open geweest en opnieuw gesloten met Merlins zegel, zodat Colin wist dat de berichten in Londen waren gelezen. Jarrod stuurde in de regel echter nooit de ontcijferde boodschappen, maar alleen de originelen. Deze originelen waren afkomstig van een van de Franse agenten die in Edinburgh werkte. Colin haalde zijn meest recente Franse coderingstabel te voorschijn. De boodschappen waren in een soort cijfercode geschreven. De tabel spaarde heel veel tijd, omdat daarop teruggevonden kon worden welk cijfer voor welke letter van het alfabet stond. Maar de Fransen waren de laatste maanden bezig de code te veranderen. Ze veranderden cijfers, waardoor de code moeilijker te breken was.


  Het decoderen van de boodschappen was voor Colin redelijk te doen omdat hij de Franse taal beheerste. Maar waar hij moeite mee had, was de boodschap te geloven. Grote goedheid! Ze hadden het bij het verkeerde eind. Dat moest wel. Dit was gewoon ondenkbaar.


  Maar deze bron van informatie was altijd hoogst betrouwbaar geweest. Hij kende de agente. Hij had haar zelf geworven. En ze had het nog nooit bij het verkeerde eind gehad. Natuurlijk was er altijd een eerste keer, en dit leek die keer te zijn. Want, volgens deze berichten heulde zijn schoonvader baron Davies met de Fransen. De schepen van Davies vervoerden Franse agenten en ambtenaren naar havens in Engeland, Schotland, Ierland, Wales, de belangrijkste grote havens van Europa, het Caribische gebied en heel Amerika. Afgaand op deze berichten was alles wat er sinds die avond in Edinburgh was gebeurd, een hinderlaag geweest om de echte Colin Fox in de val van de baron te lokken.


  Alles. Gillians vlucht en het feit dat ze in Edinburgh in de steek was gelaten. Het onderzoek van de baron en het aannemen van de agent uit Bow Street. Het was allemaal bedoeld geweest om de echte Colin Fox te dwingen zijn ware identiteit te onthullen.


  En het had gewerkt. De echte Colin Fox had niet alleen zijn identiteit prijsgegeven, maar hij was ook met de dochter van de baron getrouwd. Volgens deze berichten had de baron zijn dochter als lokaas gebruikt. En Colin was met open ogen in de val gelopen.


  Het kon niet waar zijn. Maar toch...


  De baron had gezegd dat hij alles zou doen wat nodig was om hem te dwingen tot een huwelijk met zijn dochter, omdat zijn positie hem evenmin een schandaal toestond als haar positie. Steeds weer speelden die woorden van de baron door zijn hoofd. Had de baron meer gedaan dan hem alleen maar chanteren? Had hij een heel plan bedacht? Colin wilde het niet geloven. Maar ook al wist hij dat de berichten van de Fransen niet helemaal waar hoefden te zijn, was een groot deel van de inhoud beslist de waarheid.


  Maar wat was de waarheid? En wat waren de leugens? Was het toeval dat het schip dat hem van Parijs naar Edinburgh had gebracht een van de schepen van Davies was? Was het toeval dat hij Gillian bij de Blue Bottle Inn had gezien? Of dat haar echtgenoot zich Colin Fox had genoemd en haar in de steek had gelaten? Was het toeval dat het spoor dat de Bow Streetagent volgde regelrecht naar het War Office en de geheime Vrijgezellenclub had geleid?


  Wat was de waarheid? Was het allemaal een ingewikkeld plan om een spion te vangen? En was Gillian erbij betrokken?


  Colin schoof zijn kop koffie opzij en haalde een fles whisky en een glas uit de bovenste la van het bureau. Hij schonk een glas whisky in, dronk het in één teug leeg en schonk een volgend glas in. Terwijl hij daaraan nipte, pakte hij een andere boodschap van de stapel. Hierop waren de routes van de schepen van Davies aangegeven. Colin bestudeerde de routes en realiseerde zich dat uitgerekend die schepen de havens hadden aangedaan die hij tijdens zijn recente reizen had bezocht. Maar hij kon geen andere aanwijzingen vinden die hem naar de bedrieger Colin Fox konden leiden. Hij dronk zijn glas leeg en pakte toen de dringende boodschappen die Jarrod hem had gestuurd om die te decoderen.


  


  Gillian kwam haar belofte na. Ze wachtte de hele nacht op hem tot in de kleine uurtjes. Toen de klok beneden drie uur sloeg en Colin nog steeds niet naar de slaapkamer was gekomen, besloot ze op onderzoek uit te gaan.


  Ze vond hem slapend in de studeerkamer, met zijn hoofd op zijn armen op een stapel papieren. Een leeg koffiekopje en een fles whisky en een glas waren opzij geschoven.


  Gillian liep naar hem toe en legde een hand op zijn schouder. “Colin?”


  Colin schrok wakker en sprong overeind. De papieren die op zijn bureau hadden gelegen, vlogen naar alle kanten. Een gouden zegel dat aan een dikke, gouden ketting zat, rolde van het bureau en kwam naast een vel papier onder Colins stoel terecht.


  Gilian knielde en begon de papieren op te rapen. “Laat liggen!” beval Colin.


  Maar het was te laat. Gillian had al een hand vol papieren opgeraapt en was begonnen ze recht te leggen. Ze keek naar de vellen vol cijfers. “Wat is dit? Een soort puzzel?” vroeg ze, opkijkend naar Colin.


  Kreunend strekte hij een hand uit naar de papieren. Ze gaf ze aan hem, en bukte toen weer om het vel papier onder zijn stoel op te rapen. Daarna pakte ze ook het gouden zegel. “Je mag je Granthamzegel niet kwijtraken,” plaagde ze terwijl ze zich overeind duwde. “Dat heb je nodig voor je correspondentie.”


  “Het is niet het...” Colin kon zijn tong wel afbijten. “Van wie is het dan?” vroeg ze nieuwsgierig, terwijl ze het zegel bekeek. “Shepherdston?” Nee. Ze had het zegel van Shepherdston nooit gezien, maar dit wel. Het was gegraveerd met de indruk van een ridder op een paard en ze had de afbeelding eerder gezien in groene was.


  Ze keek van het zegel naar het blok groene was op Colins bureau. “Galahad.”


  Hoofdstuk 27


  


  


  “Hoe noemde je me?” vroeg Colin.


  Gillian vermoedde dat iemand anders zijn toon en de frons op zijn voorhoofd intimiderend zou vinden, maar zij niet. “Galahad,” antwoordde ze, terwijl ze zich zo lang mogelijk maakte en hem strak aankeek. “Ik noemde je Galahad omdat je dat bent. Je bent Sir Galahad.”


  “Sir Galahad?” Colin trok een wenkbrauw op en wendde onschuld voor. “Zoals de ridder in de legende?”


  “Ja,” antwoordde ze. “Precies zoals de ridder in de legende. Sir Galahad, van wie de zuiverheid en deugdzaamheid hem toestonden de Heilige Graal te zien.” Colin lachte. “Je ziet me kennelijk voor iemand anders aan.”


  Er verscheen een afkeurend trekje om Gillians mond. “Een situatie die jou steeds bekender moet gaan voorkomen. Ik zie je ten onrechte aan voor Galahad. Mijn vader en zijn agent uit Bow Street zien je ten onrechte aan voor Colin Fox. Maar je naam is toch Colin McElreath, burggraaf Grantham? Of niet?”


  Haar woorden troffen hem. Maar haar teleurstelling was nog pijnlijker en daarom antwoordde Colin: “Je kent mijn naam, Lady Grantham. Je deelt die met me. Evenals mijn kussen.”


  Ze had ook een kussen gedeeld met Galahad. Het was een kuis kussen geweest, maar hij had het met haar gedeeld. Gillian dacht terug aan die nacht. Galahad had naast haar geslapen. “Ik vond het prettig om elkaar aan te raken,” fluisterde ze. “Ik vond het prettig om ’s nachts vastgehouden te worden en te weten dat ik niet meer alleen was. Ik weet dat het dwaas klinkt maar ik vond het prettig om naast iemand te slapen.” En Colin was degene die haar had vastgehouden.


  Nu begreep ze waarom ze zich vanaf het allereerste begin zo op haar gemak had gevoeld in het gezelschap van Colin; waarom hij haar zo bekend was voorgekomen. Het was zijn geur.


  “Ik heb ook een kussen gedeeld met Galahad,” zei ze zacht. “In Schotland.”


  “O ja?”


  “Dat weet je best,” antwoordde ze, terwijl ze het zegel tegen haar hart drukte. “Je was erbij.”


  “Ik ben nog nooit in Gretna Green geweest.” Hij probeerde weer te bluffen, maar daar wilde ze niets van weten.


  “Leuk geprobeerd, milord,” zei ze. “Maar je weet even goed als ik dat Gretna Green niet te vergelijken is met de Blue Bottle Inn in Edinburgh.”


  Colin streek met zijn vingers door zijn haar. “Wat weet je van de Blue Bottle Inn in Edinburgh?’


  “Ik weet dat het geen plek is voor een dame.” Ze schoof dichter naar hem toe. “Dat is me verteld door een man die zichzelf Galahad noemde.”


  “Wat deed je daar?” vroeg hij.


  “Ik probeerde mijn weg terug naar huis en naar jou te vinden.” Ze sloeg haar armen om zijn nek. “Wanneer wilde je me vertellen dat ik daar al die tijd al was? Haar woorden veroorzaakten een golf van verlangen in hem. Hij had zijn hele leven gewacht op iemand die begreep hoe hij zich voelde. En Gillian had zoëven zijn gevoelens onder woorden gebracht.


  Colin hield haar dicht tegen zich aan. Het was niet te verklaren. Hij had gewoon omhoog gekeken, haar voor het raam zien staan en naar haar verlangd. Hij had haar niet eens duidelijk kunnen zien, maar hij had een zielsverwant herkend. “O verdorie, Gillian, dat had je nooit mogen weten.” Hij legde zijn handen op haar heupen en tilde haar op het bureau.


  Dat was een heel goede manier om haar af te leiden. Hij schoof haar nachtpon omhoog tot om haar middel, bevrijdde zich van zijn pantalon, hief haar heupen op en leidde zich haar warme lichaam in.


  Gillian riep zijn naam toen hij bij haar binnenkwam. Ze sloeg haar benen om zijn middel.


  Colin sloot zijn ogen, legde zijn hoofd achterover en beet op zijn onderlip terwijl hij volledig in haar gleed. Zijn hele lichaam trilde van de inspanning die het hem kostte om zichzelf in de hand te houden. Hij verloor de strijd toen haar beweging hem nog dieper in haar dwong. Hij begon zijn heupen te bewegen in een ritme dat al zo oud was als de tijd zelf.


  Gillian paste zich bij zijn bewegingen aan. Ze klampte zich aan hem vast en genoot ervan zijn gewicht te dragen en hem te voelen terwijl hij haar alles gaf wat hij te geven had.


  Ze sloot haar ogen en liet haar vreugdetranen de vrije loop.


  Colin was haar Galahad. Hij was de man van haar dromen. Dat was hij altijd geweest. Hij was de man die haar had bevrijd en haar hart voor zich had ingenomen.


  Gillian gaf zich over aan haar gevoelens en kreunde zacht bij iedere beweging. Ze klemde haar spieren om hem heen toen ze de top bereikte en dempte haar kreet tegen zijn schouder.


  “Gillian.” Colin voelde de trillingen door haar heen gaan en riep haar naam. Terwijl hij zich volledig bevredigd op haar liet vallen, streek hij met zijn lippen langs haar wang en drukte hij zijn gezicht in haar krullende bruine haar.


  Toen Colin het zout van haar tranen proefde, hief hij zijn hoofd op en keek in haar mooie gezicht. Haar blauwe ogen waren open en donker van hartstocht. Haar lippen waren gezwollen van zijn kussen en haar huid was rood van het schuren van zijn baard.


  Hij kreeg een brok in zijn keel. Hij wilde dolgraag een diepzinnige, mooie opmerking maken, maar hij kon alleen maar voelen.


  Ik hou van je, dacht hij.


  


  “Colin?” Gillian streek haar nachtpon weer over haar benen en sprong van het bureau. “Deze is van jou, is het niet?” Ze opende haar hand en bood hem het zegel aan.


  Colin pakte het aan en hing de gouden ketting waaraan het zegel hing, om zijn nek.


  “Het ziet eruit alsof het daar hoort,” zei ze.


  Hij keek omlaag naar het zegel dat half verborgen lag in het haar op zijn borst. “Ja.”


  “Dus we zijn nog maar vier dagen getrouwd en je hebt nu al geheimen voor me.”


  Colin tuitte nadenkend zijn lippen. “Alleen geheimen van voor ons huwelijk.”


  “Je bent beslist vóór ons huwelijk in mijn leven opgedoken als Sir Galahad.”


  Colin zuchtte, sloot zijn ogen en boog zijn hoofd. “Ja. En datzelfde geldt voor alle geheimen die ik bewaar.” Gillian raapte het vel papier op dat uit haar hand was gegleden en op het bureau was terechtgekomen. “Geheimen die te maken hebben met deze boodschappen.” Ze keek omlaag naar het papier en bestudeerde het beter. “En met de routes van verschillende schepen van mijn vader.”


  Colin deed zijn ogen open en keek haar aan. Hij hoopte dat ze zou begrijpen dat hij als man van eer niet de geheimen van een heel leven kon onthullen; zelfs niet aan haar.


  Gillian ademde diep in. De vrouw van de waard had Galahad beschreven als een smokkelaar. “Mag ik je een vraag stellen?”


  “Ik kan niet beloven dat ik die kan beantwoorden, maar ik zal het proberen,” zei Colin.


  “Goed. Ben je me gevolgd naar Edinburgh?”


  “Nee. Ik ben na jou in Edinburgh aangekomen, maar ik was daar voor zaken die niets met jou te maken hadden. Ik zag je voor het eerst toen je voor het raam stond,” antwoordde hij naar waarheid.


  “Jij was degene die ik in de steeg zag.”


  Hij knikte.


  “Maar je hebt nooit voor mijn vader gewerkt, en jij was niet door hem ingehuurd om Colin Fox te volgen en me weer naar huis te brengen?”


  Colin schudde zijn hoofd. “Ik had je vader nooit ontmoet, tot de dag voor ons huwelijk. En ik ontdekte pas op de middag voor mijn eerste gesprek met je vader dat iemand zich voor Colin Fox uitgaf en dat je vader een agent uit Bow Street had ingehuurd.”


  “Waarom dan?”


  “Ik was die avond onderweg naar de Blue Bottle overvallen door die struikrover. Door omstandigheden kon ik niet via de voordeur naar mijn kamer gaan. Omdat ik een andere manier moest zien te vinden, klom ik op het dak van de wasruimte om vandaar uit de rand om mijn raam te bereiken. Mijn kamer was een raam verder dan die van jou. Toen ik daar aankwam, ontdekte ik dat ik in mijn kamer werd opgewacht door een of meer mensen die me iets wilden aandoen.” Hij keek Gillian aan. “Ik wist dat mijn wond bloedde en dat ik te zwak was om weer terug te klauteren. Daarom ontsnapte ik door jouw kamer in te glippen.”


  “Hoe wist je dat ik alleen was?” wilde Gillian weten. “Dat wist ik niet. Ik wist dat je in de steek was gelaten omdat ik de waard en zijn vrouw over je had horen praten, maar ik wist niet zeker dat je alleen was tot ik je kamer in glipte. Toen zag ik dat je alleen in bed lag. Het was niet de bedoeling dat je zou merken dat ik er was. Ik was van plan lang voordat je wakker werd weer te verdwijnen.”


  “Maar ik verraste je.”


  “Ja. In alle opzichten.”


  Er biggelden tranen over haar wangen. “Je wist dat ik bang was. Je hebt me de hele nacht vastgehouden en mijn terugreis betaald. Je hebt me gered, Colin.”


  “Zoals jij mij ook hebt gered, Gillian.”


  “Toen je bij Lady Harralson met me danste, wist je wie ik was en wat ik had gedaan.” Gillian sloeg haar ogen neer.


  “Nee. Ik had er geen idee van wie je was tot ik met je vader sprak. Het enige wat ik wist, was dat ik me schuldig voelde over het feit dat ik je had achtergelaten terwijl je me had gevraagd je mee te nemen.” Colin haalde zijn schouders op. “Ik kon je niet meenemen, maar ik vond het geen prettig idee je alleen achter te laten en je over te leveren aan de genade van de waard en zijn vrouw. Dus deed ik wat ik kon.”


  


  Ze ademde moeizaam in en stelde de vraag die op haar lippen lag. “Ben je van plan de schepen van mijn vader te gebruiken om smokkelwaar van en naar Frankrijk te vervoeren?”


  “Nee,” antwoordde hij eerlijk.


  “Wat is dit dan?” Ze gebaarde naar het papier waarop de routes van de schepen van Davies stonden.


  “We denken dat iemand anders de schepen van je vader voor dat doel gebruikt.”


  “We?”


  Colin kreunde. Hij beschouwde het als een teken van hoe gevaarlijk ze voor zijn geestelijke rust was en hoe hij zich bij haar op zijn gemak was gaan voelen. Hij was in slaap gevallen op een stapel gecodeerde boodschappen. Als het zo doorging, zou ze morgenochtend al zijn intieme geheimen kennen. Hij ademde diep in en besloot haar zo veel van de waarheid te vertellen als hij kon.


  “Hij heeft gelogen, is het niet?” vroeg Gillian voordat hij de kans had gekregen iets te zeggen. “Hij loog dat hij voor onze regering tegen de Fransen werkte. Hij loog over alles. Hij gebruikte jouw naam omdat jij alles bent wat hij wilde zijn. Onze eerste ontmoeting, ons huwelijk, het was allemaal geregeld, is het niet? Al voordat we elkaar voor het eerst ontmoetten. We waren als marionetten en hij heeft al die tijd alleen maar aan de touwtjes getrokken. Vertel me alsjeblieft de waarheid, want dit kan allemaal geen toeval zijn.”


  “Nee, het is geen toeval, Gilly, liefste. Het was het noodlot. Want we horen bij elkaar. En alles wat ik je heb verteld, was de waarheid. Of in ieder geval zoveel als ik je kan vertellen. Ik werk voor het War Office. Deze boodschappen zijn onderschept van Franse agenten en naar mij toe gestuurd omdat mijn kersverse schoonvader - jouw vader - veel te vaak in die berichten wordt genoemd.”


  “Houd je werk voor de regering in dat je smokkelt?”


  “Zo nu en dan,” bekende hij. “En ook dat ik smokkelaars arresteer. Waarom vraag je dat?”


  “Omdat de vrouw van de waard in de Blue Bottle je de smokkelaar noemde.”


  “Ik ben blij dat te horen. Mevrouw Douglas heeft alle reden om te denken dat ik een smokkelaar ben en ik wil graag dat zij en haar man dat blijven denken.”


  “Ik heb ook redenen om te denken dat je een smokkelaar bent.”


  “Geloof je me als ik je vertel dat ik niet van plan ben de schepen van je vader voor dat doel of welk ander doel dan ook te gebruiken?”


  Gillian keek in Colins ogen en wist dat hij de waarheid sprak. Ze sloeg haar ogen neer.


  “Gillian? Geloof je me?” Met ingehouden adem wachtte hij op haar antwoord.


  “Ja,” fluisterde ze.


  Colin lichtte met een vinger haar kin op. “Weet je het zeker?”


  Ze knikte. “En dat kan ik bewijzen.”


  Hij glimlachte teder. “Je hoeft niets te bewijzen.”


  “Misschien niet,” gaf ze toe. “Maar als je van plan bent papa te helpen in plaats van hem te schaden, moet je weten dat de informatie op dit papier en de letters van sommige van de cryptische puzzels niet kloppen.”


  “Wat?”


  Gillian wees naar de route die Colin had ontcijferd. “Dit klopt niet. The Lady Dee heeft een haven in de Firth of Forth in Edinburg, maar The Diamond Princess zeilt niet in die wateren. Ze zeilt van de Middellandse Zee naar de zuidkust van Afrika. The Pearl Princess zeilt in Azië en The Lady Royal zeilt in het Caribische gebied en heeft een thuishaven in Port Royal. Dit schema laat de schepen op de verkeerde routes varen en de verkeerde havens aandoen. Geen van mijn vaders schepen vaart op Calais of een andere Franse haven.”


  “Weet je dat zeker?”


  “Natuurlijk. We hebben de namen afgestemd op de routes. De Dee is een rivier in Schotland, dus The Lady Dee vaart op Schotse havens. Diamanten komen uit Afrika, dus The Diamond Princess vaart op Afrikaanse havens. Parels komen uit Azië en Port Royal ligt in het Caribische gebied.”


  “Hebben alle vierentwintig schepen op die manier hun naam gekregen?”


  “Ja. Het is begonnen als een spel,” zei ze. “Toen ik klein was, was het een manier om me aardrijkskunde te leren én het bedrijf van papa te leren kennen. We zijn op dezelfde voet doorgegaan omdat we alle routes en schepen op die manier makkelijk uit elkaar kunnen houden.”


  “Wie zijn hiervan op de hoogte?”


  “Papa, mama en ik,” antwoordde Gillian. “En ik neem aan dat het mogelijk is dat één of twee van de kantoorbedienden die al lang voor ons werken het weten, evenals de oudere kapiteins.” Ze dacht even na. “Het is niet iets wat we aan de grote klok hangen, maar we doen er ook niet geheimzinnig over.”


  “Dus het is mogelijk dat een nieuwe kantoorbediende, kapitein of stuurman niet op de hoogte is van de manier waarop de namen van de schepen worden gekozen.”


  “Natuurlijk is dat mogelijk,” zei Gillian. “Het is duidelijk dat degene die dit heeft opgesteld, het bij het verkeerde eind heeft.”


  “Zouden de kapiteins van deze schepen de verkeerde routes bevaren als dat hun werd opgedragen?”


  “Het moet wel mogelijk zijn. Als deze schepen op de plaatsen waren waar dit papier zegt dat ze waren, bevonden ze zich allemaal in de verkeerde wateren, met uitzondering van The Lady Dee. Ik denk dat het er in de eerste plaats van afhangt wie de kapitein is en of het schip op de heen- of terugreis is.”


  Colin keek haar fronsend aan.


  Gillian legde uit: “Het zijn handelsschepen, Colin. Ruimte is kostbaar want ieder hoekje dat niet nodig is voor de bemanning en het voedsel wordt gebruikt voor lading. Hoe meer lading, hoe meer geld ermee wordt verdiend. Schepen die uit Londen vertrekken hebben lege laadruimtes. Ze zouden redelijk makkelijk in een verkeerde haven kunnen afmeren en lading of passagiers aan boord nemen. Maar een schip dat van een reis naar het buitenland in Londen aankomt, is volledig gevuld en de bemanning wil zo snel mogelijk naar huis. Omvaren naar een andere haven zou moeilijk te verklaren zijn aan de bemanning.” Ze bestudeerde het papier, “In dit geval zijn drie van de vier schepen ver van hun route. Zelfs de bemanning moet dat vreemd vinden.”


  “Het hangt ervan af of de bemanning betrokken is bij het bedrog. En van wie er toestemming heeft gegeven voor de veranderde route. Wie is daar verantwoordelijk voor?”


  “Papa.”


  “En als hij niet beschikbaar is?”


  “Ik, of de kantoorbediende die door mijn vader is aangewezen om de vaarplannen op te stellen.”


  Colin keek zijn vrouw aan. “Acht je het waarschijnlijk dat je vader niet weet waar zijn schepen uithangen?” Ze schudde haar hoofd.


  “Gillian, ik heb The Lady Dee afgemeerd zien liggen in de Firth of Forth.”


  “Daar hoort ze ook.”


  “Dat weet ik. Maar ik ben op dat schip uit Marseille gekomen. En nog geen twee weken later zag ik dat The Diamond Princess daar afgemeerd lag.”


  Gillian was zo bezorgd over haar vader dat ze niet op het idee kwam aan Colin te vragen waarom hij in Marseille was geweest. “Er klopt iets niet. Dat heeft papa beslist niet goedgekeurd.”


  “Daar ben ik ook van overtuigd,” zei Colin instemmend. “We moeten zo snel mogelijk terug naar Londen.”


  “En die dan?” Gillian wees naar de stapel gecodeerde boodschappen en de decodering van Colin. “Dat moet een a zijn en dat een y. En die twee een l en een r.”


  Colin bekeek de papieren en de decoderingstabel. “Niet volgens deze tabel.”


  “Dan is die tabel niet goed.”


  Colin bekeek de papieren nog eens en maakte gebruik van haar letters. “Je hebt gelijk. Ze moeten de code hebben veranderd.”


  Gillian pakte nog een vel papier en begon dat snel te decoderen.


  “Hoe doe je dat?” vroeg Colin verbaasd. Hij was er goed in en Sussex nog beter, maar hij betwijfelde of ze het met dezelfde snelheid konden als Gillian, die niet eens hulpmiddelen gebruikte.


  “Ik ben dol op puzzels. En dit is gewoon een kwestie van het herkennen van getallen.”


  Colin grinnikte. “Als ik je laat zweren dat je alles wat je ziet geheim houdt en dat ik het de moeite waard zal maken, zou je dan nog een uurtje willen decoderen voordat we terugkeren naar Londen?”


  “Op één voorwaarde.”


  “En die is?”


  “Dat je herhaalt wat je vanmiddag in de doolhof deed.”


  Colins grijns werd breder. “Dus je vond het prettig om op je geheime plekjes gekust te worden?” plaagde hij.


  “O ja!” Gillian bloosde.


  “Afgesproken, milady,” zei Colin. “Wanneer en waar?”


  Ze richtte zich op en keek hem recht aan. “In de koets terwijl we terugkeren naar Londen.” Ze glimlachte ondeugend. “Ik zal mijn kleding erop aanpassen.”


  Hoofdstuk 28


  


  


  Zodra het licht werd verlieten ze Shepherdston Hall. De rit was verreweg de prettigste die Gillian en Colin ooit hadden gemaakt. De uren vlogen om terwijl de koets over de Post Road hobbelde en de geliefden zich met elkaar bezighielden.


  Met kleur op hun wangen en volledig bevredigd bereikten ze de rand van de stad. Terwijl ze hun kleren rechttrokken en elkaar kusten, pakte Colin Gillians hand en keek haar recht aan. “Ik moet... Ik wil...”


  “Dat is een goed begin,” zei ze uitdagend.


  Colin ademde diep in en probeerde het nog eens. “Over gisteravond...”


  Gillian trok een elegante wenkbrauw op. “Ja?”


  Colin fronste zijn wenkbrauwen, “Ik moet je mijn verontschuldigingen aanbieden voor de manier waarop ik je op het bureau heb genomen alsof je een...”


  Gillian drukte twee vingers op zijn lippen om de overbodige woorden tegen te houden. “Ik kan me niets herinneren waarvoor je je verontschuldigingen zou moeten aanbieden. In feite beviel het me wel. Het was heel bevredigend.”


  Hij drukte een kus op haar vingers en boog zijn hoofd. Gillian had met hem te doen en maakte zijn taak makkelijker. “Wanneer vertrek je?”


  “Hoe wist je dat ik zou vertrekken?” Verrast keek hij haar aan. In de boodschappen die ze vannacht voor hem had gedecodeerd, had niets gestaan over zijn opdracht.


  Langzaam verscheen er een melancholieke uitdrukking op haar gezicht. “Je kussen smaken naar afscheid nemen.”


  Colin sloot zijn ogen even en deed ze toen weer open.


  “Ik moet gaan,” zei hij. “Er is niemand anders. Degene die zonder toestemming wijzigingen heeft aangebracht in de routes van de schepen heeft heel veel moeite gedaan om het zo te regelen. Zodra je vader erachter komt dat zijn schepen voor verkeerde doelen worden gebruikt, is het spel uit. En wanhoop maakt mensen gevaarlijk. Je vader heeft zijn hele leven hard gewerkt om zijn bedrijf op te bouwen. Ik zal niet toestaan dat iemand dat in gevaar brengt.”


  Ze kon alleen maar knikken omdat ze niet wilde gaan huilen.


  “Ik verwacht niet dat ik lang wegblijf,” zei hij zacht. “Maar de kans bestaat dat...” Colin kon het gevoel niet van zich afschudden dat de zaak dringend werd en dat er iets akeligs ging gebeuren. Op de een of andere manier moest hij zich voorbereiden. “Dat ik vertraging oploop of...” Hij wist dat het succes of de mislukking van de operatie van hem afhing en dat het mogelijk was dat hij niet zou terugkeren. Colin keek Gillian echter aan en beloofde plechtig: “Ik kom terug, Gillian. Dat beloof ik.”


  “Doe geen beloftes die je niet kunt nakomen,” waarschuwde ze hem. “Op iedere hoek kun je struikrovers en dolken tegenkomen.”


  “Met dolken kan ik wel omgaan,” grapte Colin. “Het zijn de pistolen waar ik me zorgen over maak.”


  Ze werd bleek.


  “Het was maar een grapje,” stelde hij haar snel gerust.


  “Maak geen grapjes over die dingen. Zelfs niet tegen mij.”


  “Goed.” Hij drukte zijn lippen in haar hand en vouwde haar vingers om de kus. “Ik zal niet meegaan naar Herrin House,” zei hij. “Je zult er alleen heen moeten gaan.”


  Langzaam blies Gillian de adem uit waarvan ze niet eens had gemerkt dat ze die inhield.


  “Ik moet je om een gunst vragen,” vervolgde hij.


  “Zeg het maar.”


  “Mijn zuster Liana is net begonnen aan haar eerste seizoen.”


  “Dat weet ik.”


  “Ze heeft hulp nodig,” zei hij. “Iemand anders dan maman. Iemand die jonger is en haar kan helpen met de laatste mode en-”


  “Ik zal het een eer vinden te helpen,” vertelde ze hem.


  “Ze heeft geen sieraden. Daar zal ze ook hulp bij nodig hebben.”


  “Dat regel ik wel.”


  “En als je er de tijd voor kunt vinden,” voegde hij eraan toe. “Ik weet zeker dat Malcolm en Gregory dolgraag willen leren hoe ze met speelgoedzeilboten moeten zeilen.” Hij glimlachte naar haar. “Ik heb gehoord dat de dinsdag- en donderdagmiddagen op de Serpentine de beste momenten zijn.”


  “Ben je van plan zo lang weg te blijven? Of probeer je me te vertellen dat je niet meer thuiskomt?” De koets draaide de oprit van Park Lane 21 op.


  “Ik hoop dat ik thuis ben om je te helpen,” zei hij ten slotte. “Maar als de zaken niet volgens onze plannen verlopen... Avon of Shepherdston neemt contact met je op. Als je iets nodig hebt, het maakt niet uit wat het is, kun je altijd naar hen toe gaan.”


  “Ik zal op je wachten, Colin McElreath.”


  “Gillian...”


  “Ik zal op de uitkijk staan en wachten op je terugkeer.”


  De koets kwam tot stilstand, maar Gillian deed geen poging om uit te stappen. Colin bleef haar hand vasthouden, terwijl de bedienden haar hutkoffers uitlaadden. “Ik neem aan dat je je Franse kamermeisje weer nodig hebt.”


  “Dat denk ik ook,” antwoordde ze treurig.


  “Hé.” Hij lichtte met zijn wijsvinger haar kin op. “Geen tranen meer. Ik laat je niet in de steek. Ik kom naar huis. Zo snel mogelijk. En als ik terug ben, krijgt Lavery opslag en een paar dagen vrij.”


  Ze sloot haar ogen.


  “Gillian...” probeerde hij het nog eens. “Ik ben Sir Galahad. Hij komt altijd terug.”


  “Dat is je geraden,” waarschuwde ze met fonkelende ogen. “Want ik zal op je wachten en ik...”


  Hij wachtte tot ze het zou zeggen.


  Ze keek naar hem op, zag de tedere blik in zijn groene ogen en dacht even dat hij op het punt stond haar te vertellen wat hij voor haar voelde.


  “Ik zie er afschuwelijk uit in het zwart.”


  


  Toen de Vrijgezellenclub bijeen was in de gebruikelijke vergaderruimte, waren ze voor het eerst sinds het huwelijk van Colin alle vier bij elkaar.


  “Het spijt me dat we je hebben moeten terughalen van je huwelijksreis,” verontschuldigde Jarrod zich.


  “We waren toch van plan snel terug te keren naar Londen,” zei Colin.


  “We?” Sussex kon het niet laten hem een beetje te plagen met hoe alles was veranderd.


  Colin nam de plagerij goed op. “Gillian popelt om Herrin House naar haar zin in te richten.”


  “Verkeert het huis in goede staat?” vroeg Jarrod.


  “Het bevalt me zoals het is,” antwoordde Colin. “Die oude Herrin had een uitstekende smaak. Maar het is beslist het huis van een man. Vrouwelijke accenten zijn er maar heel weinig.” Hij trok een grimas. “Er zullen veel nieuwe stoffen en snuisterijen in huis komen.”


  “Als ze op Lyss lijkt, zal ze onmiddellijk willen beginnen,” zei Griff. “Denk je dat ze bezwaar zou hebben tegen wat hulp bij dat project? Inkopen doen, bijvoorbeeld...” De stem van Griff klonk vaag wanhopig. “Ik heb het heel druk en Alyssa verveelt zich vreselijk. En Miranda vindt de adel even saai als Alyssa.”


  Colin had met zijn vriend te doen. “Stuur hen maar bij Gillian langs. Maar wacht alsjeblieft tot ik naar Frankrijk ben vertrokken.”


  Jarrod schraapte zijn keel. “Het spijt me dat ik stoor terwijl jullie over jullie huwelijkse staat praten, maar we hebben werk te doen.” Hij keek Colin aan. “Welkom terug. Heb je een kans gekregen om de boodschappen te ontcijferen? En wat vind je van de betrekkingen tussen baron Davies en de Fransen?”


  Colin schoof de berichten over tafel. “Klaar.”


  “Allemaal?” Toen Colin knikte, zei Jarrod, die ondertussen de berichten las: “Opmerkelijk goed werk.” Alle boodschappen waren ontcijferd. Op één na. Jarrod herkende de code voor Galahad en las het. Hij trok vragend een wenkbrauw op. Tenzij de Franse agente die deze berichten had geschreven, drastisch was veranderd sinds Jarrod haar berichten voor het laatst had gelezen, klopte er iets niet. Maar hij zei niets. Hij gaf de documenten aan Griff, die ze las en doorgaf aan Sussex.


  “Ja, en jullie kunnen mijn vrouw ervoor bedanken als jullie haar weer zien,” antwoordde Colin.


  “Heb je je vrouw toegestaan de gedecodeerde berichten te lezen?” vroeg Jarrod geschrokken.


  “Ik heb mijn vrouw toegestaan die te decoderen. Ze is er veel sneller in dan ik.”


  “Kende ze de Franse codes?” vroeg Sussex bezorgd.


  Colin schudde zijn hoofd. “Ze wist dat de Franse codes fout waren. Of liever gezegd, ze wist dat de tabel die we in ons bezit hebben, verouderd was.”


  Jarrod bekeek zijn vriend met samengeknepen ogen. “Hoe kwam ze aan die informatie? Tenzij ze net als haar familie met de Fransen heult?”


  Colin schoot overeind. “Ik ben ervan overtuigd dat iemand anders Lord Davies, zijn dochter en mij gebruikt voor zijn eigen doeleinden.” Hij keek Jarrod vals aan. “Als Gillian een Franse spionne is, ben ik koning George!”


  “Hoe wist ze dan van die codes?” vroeg Sussex nuchter.


  “Ze wist niet dat het codes waren. Tot ik haar dat vertelde.” Hij hief zijn hand op toen Jarrod hem in de rede wilde vallen. “Ja, Jarrod, ik heb haar verteld dat het codes waren. Maar pas nadat ze me had verteld dat er fouten zaten in mijn cijferpuzzels.”


  “Grote goedheid!” fluisterde Sussex.


  “Gillian blijkt een genie te zijn met cijfers,” vertelde Colin trots. “Bovendien weet ze bijna net zo veel over de zaken van Lord Davies als hijzelf.” Hij pakte het papier dat Gillian van de grond had opgeraapt. “Ze heeft me uitgelegd dat deze informatie niet juist is. En dat de Fransen hun coderingstabel hebben veranderd. Ze kan naar groepen cijfers kijken en het patroon herkennen.” Colin keek rond en begon te vertellen wat hij van Gillian had gehoord.


  “Lieve hemel!” riep Sussex uit toen Colin was uitgesproken “Als we Davies inlichten, zal de verrader, ongeacht wie hij is, zich in het nauw gedreven voelen.”


  Jarrod knikte. “Als wat jij vermoedt waar is...” Hij draaide zich om naar Colin en stak verontschuldigend een hand in zijn richting. “Dan zijn jouw bruid en haar vader...”


  “Doelwitten,” concludeerde Griff.


  Colin knikte. “Ik weet het.” Hij boog zich naar voren. “Ik denk dat ze steeds een doelwit is geweest.”


  “Dat kan ik niet volgen,” zei Griff.


  “Veronderstel dat het feit dat ze is weggelopen in werkelijkheid een verkapte ontvoering was...” Colin keek zijn vrienden en collega’s aan. “Is er een betere manier om controle te krijgen over vierentwintig schepen en de eigenaar van die schepen?”


  “Je hebt gelijk,” zei Griff.


  “Tenzij...” Deze keer speelde Sussex de advocaat van de duivel. “Ik zeg niet dat ik je niet geloof,” legde hij uit. “Alleen dat het nog steeds mogelijk is dat de baron alles in scène heeft gezet om jou in de val te lokken.” Daar was Colin het mee eens. “Alleen wist de baron niets van de Blue Bottle Inn, en die agent evenmin. Gillian heeft nooit iets gezegd. Ze heeft haar ontmoeting met Galahad geheim gehouden. Zowel de agent van Bow Street als Gillians ouders denken dat ze twee dagen in een herberg in Gretna Green heeft gezeten.”


  “Dat had die agent makkelijk kunnen nagaan,” zei Jarrod.


  “Dat heeft hij ook gedaan,” antwoordde Colin. “Zo is hij achter het bestaan van die twee andere vrouwen gekomen.”


  “Dus konden die agent en Lord Davies jou makkelijk overal de schuld van geven.”


  Colin schudde zijn hoofd. “Colin Fox was in Gretna Green geweest, maar daar ben ik nog nooit geweest.”


  “Wat?” Sussex was verrast.


  “Ik ben een Vrijgezel. Ik had geen enkele reden om daarheen te gaan. Als ik me tegen de chantage van baron Davies had willen verzetten, dan had ik kunnen bewijzen dat ik niet de man was met wie Gillian was getrouwd.” Hij haalde zijn schouders op. “Gillian had het ook kunnen bewijzen.”


  “En als jij niet in Gretna Green was met Gillian, was het iemand anders. Iemand die haar naar Edinburgh heeft gebracht en haar in de steek heeft gelaten; waarschijnlijk om een flink losgeld te eisen.”


  “Een hele vloot als losgeld,” zei Colin.


  “Maar als er losgeld is geëist dan heb ik daar niets van gehoord,” zei Jarrod.


  “Ze hebben het geprobeerd,” vertelde Colin. “Maar er was geen reden meer om losgeld te betalen omdat ik, of liever gezegd Galahad, Gillian het geld had gegeven om naar huis te gaan. Galahad heeft de rekening van de herberg betaald, een koets met koetsier gehuurd en de waard een aardig bedrag gegeven om te vergeten dat ze er ooit was geweest. Tegen de tijd dat de brief waarin losgeld werd geëist aankwam, was Gillian weer thuis.”


  “Grote goedheid!” riep Jarrod uit. “Ik denk dat je gelijk hebt.”


  “Wie is de bedrieger?” vroeg Griff.


  “Dat weet ik niet,” antwoordde Colin. “Hij zou een van de kantoorbedienden van Lord Davies kunnen zijn. Ik ben van plan dat uit te zoeken.”


  “Als je nu naar Frankrijk gaat en je vrouw alleen achterlaat op Herrin House, zou ze in gevaar kunnen zijn,” merkte Sussex op.


  “Ik ga niet naar Frankrijk.” Hij keek Jarrod aan.


  Maar Jarrod was met zijn gedachten bij andere dingen. “Een kantoorbediende,” zei hij. “Een kantoorbediende,” zei hij. “Een kantoorbediende.” Hij knipte met zijn vingers. “Grote goedheid.” Jarrod draaide zich naar Griff en Sussex toe. “Herinneren jullie je onze eerste bijeenkomst na het huwelijk van Colin?”


  Ze knikten.


  “Weten jullie nog dat ik vertelde dat er tijdens mijn ritje over de Row zoveel nieuwsgierige mannen naar me toe kwamen die informatie wilden over het huwelijk en het huwelijksontbijt?”


  “Ja,” zei Griff.


  “Eén van die mannen was een kantoorbediende,” zei Jarrod. “Op dat moment heb ik er niets achter gezocht, maar achteraf is het vreemd dat iemand die me nooit had gesproken, naar me toe kwam en om persoonlijke informatie vroeg over een vriend.”


  “Herkende je hem?” vroeg Colin.


  “Hij heeft een poosje voor Mayhew gewerkt,” antwoordde Jarrod. “Daar zag ik hem wel eens, maar hij is daar al maanden geleden vertrokken en toen ik Mayhew vroeg waar hij was gebleven, zei hij dat de ambitieuze jongeman ontslag had genomen om een lucratief aanbod aan te nemen van-”


  “Davies,” zeiden de anderen in koor.


  “Welke kleur hadden zijn ogen?” wilde Colin weten. “Grote goedheid, Colin! Hoe moet ik dat weten?” snauwde Jarrod.


  “Weet je een naam?” vroeg Sussex.


  Jarrod knipte weer met zijn vingers. “Iets met een H. Harper, Hooper...” Hij keek op. “Holder. Ik herinner me het naambordje op zijn bureau. J. Holder.”


  “Ik herinner me Holder,” zei Griff.


  “Ik ook,” voegde Colin eraan toe. “En dat mispunt heeft een paar opvallende blauwe ogen.” Hij was al onderweg naar de deur, maar de anderen hielden hem tegen.


  “Dit vereist een verstandige aanpak, Colin,” zei Griff. “Als we een vos willen vangen, hebben we een goed plan en een stevige val nodig. Heb geduld, dan pakken we hem. Als je nu op hem af stormt, zal hij onmiddellijk onderduiken.”


  De vier Vrijgezellen keken elkaar aan en waren het eens.


  “We weten waar we moeten beginnen,” zei Colin.


  “Maar we zullen hulp nodig hebben.”


  “Maak je maar geen zorgen,” zei Jarrod. “We hebben al twee kandidaten die we willen benaderen.”


  “Wie?” wilde Colin weten.


  “Daniels neef Barclay,” vertelde Griff.


  “Ik ken Barclay niet,” zei Colin.


  “Natuurlijk wel. Hij is die janker, Jonathan Manners. Tegenwoordig is hij graaf van Barclay.”


  Colin knikte. “Manners is een goede man. Hij jammerde vroeger veel, maar hij is volwassen geworden. En hij is absoluut betrouwbaar. Wie is de andere?”


  “Courtland,” zei Jarrod.


  “Hem heb ik één of twee keer ontmoet. Hij beviel me wel,” zei Colin.


  “Zo denken wij er ook over.” Jarrod knikte tevreden. “Zullen ze ons helpen?”


  “Manners zonder twijfel,” antwoordde Daniel. “Wat Courtland betreft...” Hij haalde zijn schouders op.


  “Kijk maar wat je kunt doen,” zei Colin tegen Sussex. “Jij bent belast met het vinden van nieuwe leden. Maar doe het snel, want ik ben niet van plan om helemaal naar Frankrijk te gaan om deze val uit te zetten.”


  “Dat zal niet nodig zijn,” beloofde Jarrod grijnzend. “O, en je hebt één gecodeerde boodschap over het hoofd gezien. Hij zit in de map en is aan jou gericht.” Hij gaf de map aan Colin.


  Colin maakte de map open, vond de boodschap en las:


  


  Galahad,


  Ga waar je opdracht je heen voert. Doe wat gedaan moet worden. Maar kom alleen naar mij terug.


  Maak voort. Ik zal je met open armen ontvangen. Je t’aime.


  Jouw eigen dame,


  Gillian.


  


  “Je had helemaal gelijk, vriend. De dame weet beslist heel goed hoe ze moet coderen,” zei Jarrod met een knipoog.


  Hoofdstuk 29


  


  


  De Vrijgezellenclub maakte zich op om over twee dagen de ongrijpbare bedrieger Colin Fox in de val te laten lopen. Colin wilde het onmiddellijk doen, maar de plannen vereisten de nodige voorbereiding en de medewerking van baron Davies, evenals de hulp van de twee nieuwe kandidaten die ze tot de Vrijgezellenclub wilden toelaten.


  Een deel van het plan vereiste dat Colin volgens de plannen op reis ging en zijn bruid alleen achterliet op Herrin House. Een ander deel van het plan vereiste een ander soort medewerking.


  Het vereiste dat Alyssa, hertogin van Avon, en Miranda, markiezin van St. Germaine, op bezoek gingen bij de nieuwe burggravin Grantham.


  Het was hun taak Lady Grantham ervan te overtuigen dat haar man hun had gevraagd haar te helpen Herrin House in orde te maken. Ze moesten ervoor zorgen dat ze al haar aandacht richtte op het inrichten van haar huis en voorkomen dat ze in moeilijkheden kwam of in gevaar kwam te verkeren. Want Colin was heel bang dat zijn vrouw zou kunnen besluiten de zaak zelf af te handelen en dat ze contact zou opnemen met haar vader. Op die manier zou ze de vos wakker maken die ze in de val wilden laten lopen.


  Alyssa deed wat haar man vroeg en nodigde haar goede vriendin Miranda op de tweede ochtend na het vertrek van Colin uit met haar mee te gaan naar Lady Grantham.


  “Wat is er aan de hand?” vroeg Miranda toen Alyssa en zij van Alyssa’s huis naar Park Lane 21 reden.


  “We gaan Lady Grantham welkom heten,” verklaarde Alyssa.


  Miranda grinnikte. “Dat lijkt me duidelijk. De vraag is waarom, Alyssa. Voor het geval je het bent vergeten: Grantham en zijn bruid zijn nog in hun wittebroodsweken. Ze zullen geen gasten ontvangen.” Ze bloosde. “En wij zouden niet bij hen langs moeten gaan.”


  “Onzin.” Alyssa wuifde de bezorgde woorden van Miranda weg. “Ze ontvangt ons wel. Ze kan een hertogin niet wegsturen.”


  Miranda rolde haar ogen omhoog. “Het feit dat je de hertogin van Avon bent, is je eindelijk naar het hoofd gestegen, Alyssa. Volgens mij vond ik je aardiger toen je burggravin Abernathy was.”


  Alyssa lachte. “Dat komt doordat jouw titel toen hoger was en we alles moesten doen wat jij wilde.”


  “Dat is waar,” gaf Miranda toe. “Maar dit...”


  Alyssa boog zich naar haar vriendin toe. “Colin is weg en Griffin heeft me gevraagd langs te gaan bij Gillian om te controleren of alles goed met haar is.”


  Miranda had geleerd niet te veel vragen te stellen als Alyssa de namen van Griffin en zijn vrienden in dezelfde zin noemde. Er klopte iets niet met het viertal - Griffin, Jarrod, Colin en Daniel - en Miranda wist dat Alyssa weliswaar op de hoogte was van het grootste deel van wat er gebeurde, maar dat ze er geen woord over zou zeggen. De hertogin van Avon zou het vertrouwen van haar echtgenoot nooit beschamen. “Waarom heb je dat niet meteen gezegd?”


  “Ik wist niet of je het zou begrijpen,” bekende Alyssa. “Maar Colin moest weg en hij maakte zich er zorgen over dat hij zijn bruid alleen thuis moest laten. Je weet hoe goed Jarrod en hij voor mij zijn geweest toen Griffin op het Schiereiland was. Zo vaak ze konden, kwamen ze bij me langs op Abernathy Manor.”


  “Ja, dat herinner ik me.” Sussex en zij waren ook zo vaak mogelijk bij Alyssa langsgegaan, maar dat was om heel andere redenen geweest.


  “Ik doe nu iets terug,” zei Alyssa, die haar mand met geschenken pakte terwijl de koets de oprit van nummer 21 opreed.


  Alyssa belde aan. “De hertogin van Avon en de markiezin van St. Germaine voor Lady Grantham,” kondigde ze aan toen de deur open werd gedaan.


  “Kom binnen, mevrouw.” De butler stapte achteruit en leidde hen naar de salon. “Lady St. Germaine, als u hier even wilt wachten, dan zal ik Lady Grantham gaan vertellen dat u er bent.”


  Achteruit liep de butler de salon uit en hij verdween de trap op. Alyssa en Miranda maakten van de gelegenheid gebruik om rond te kijken.


  “Ik vraag me af waarom het zo lang duurt,” zei Miranda toen de butler na een poos nog niet terug was.


  “Ik hoop dat alles goed met haar is,” zei Alyssa. “Colin zou het ons nooit vergeten als haar iets overkwam terwijl hij weg is.”


  “Madame is onwel, mevrouw.”


  Het Franse kamermeisje maakte een buiging voor Miranda toen Alyssa en Miranda zich naar haar omdraaiden.


  “Onwel?” herhaalde Miranda, die naar Alyssa knikte. “Dit is de hertogin van Avon.”


  “Maar natuurlijk,” antwoordde het kamermeisje. “Vergeef me alstublieft dat ik u niet herkende, Lady...”


  “Jij bent Lavery, is het niet?” vroeg Miranda die het meisje goed bekeek.


  “Ja, madame.”


  “Dan zou je me moeten kennen. Je hebt gediend bij mijn neef baron Chemsford, is het niet?”


  “Ja, madame.” Het meisje sperde haar buitengewoon blauwe ogen verder open en boog dieper en met meer respect.


  “En daarvoor heb je bij burggraaf Wensley gewerkt,” vervolgde Miranda met samengeknepen ogen.


  “U bent heel oplettend en hebt een goed geheugen, Lady St. Germaine. Zoals u zei, heb ik het geluk gehad dat ik zowel bij de baron als de burggraaf heb mogen werken en nu bij Lady Grantham.”


  “Die we komen bezoeken,” hielp Alyssa haar herinneren. “Als je nu zo vriendelijk zou willen zijn ons de weg te wijzen...”


  “Madame kan u niet ontvangen,” hield het meisje vol. “Ze is onwel.”


  Alyssa hief haar kin iets hoger op en gebruikte de stem die haar moeder altijd gebruikte tegenover moeilijke bedienden. “Ze ontvangt ons wel. We hebben een boodschap van haar man die we persoonlijk moeten overbrengen. En ik weet zeker dat ze erg overstuur zal zijn als we vertrekken zonder die boodschap door te geven. Nu kun je ons naar Gillian brengen, of opzij gaan zodat we haar zelf kunnen gaan zoeken.”


  Het meisje ging een stap achteruit, draaide zich toen om en liep voor de andere vrouwen uit naar de suite van het echtpaar.


  “Daar ben je heel goed in,” fluisterde Miranda toen Lavery de deur van de suite open deed, zich op haar hielen omdraaide en vertrok.


  “Dat moet wel. Mijn moeder deed het vaak genoeg,” antwoordde Alyssa.


  Alyssa en Miranda liepen de zitkamer door en klopten op de deur van de dichtstbijzijnde slaapkamer. Er kwam geen reactie. “Gillian?”


  “Hier,” riep ze vanuit de deuropening van de andere slaapkamer. Ze droeg een wijde duster en haar haar was keurig opgestoken, maar het was duidelijk dat het kamermeisje niet had gelogen. Lady Grantham was wit als een doek, had pijn en was niet in staat bezoekers te ontvangen.


  Alyssa zette de mand met cadeaus op de dichtstbijzijnde tafel en schoot op haar af.


  Gillian probeerde een buiging te maken voor de hertogin, maar Alyssa hield haar tegen. “Laat dat! Je kamermeisje zei al dat je onwel was en geen bezoek kon ontvangen, maar dat wilden we met eigen ogen zien. Kruip nu maar snel weer in bed. We blijven maar een paar minuten.” Ze ging links van Gillian staan, terwijl Miranda rechts van Gillian stond en samen liepen ze met haar terug naar het grote bed.


  “Kunnen we iets doen?” bood Miranda aan nadat ze Gillian in bed hadden geholpen.


  Gillian bloosde.


  Alyssa trok vragend een wenkbrauw op. “Neem me niet kwalijk dat ik geen blad voor de mond neem, maar is het mogelijk dat je... zwanger bent?”


  Gillian schudde haar hoofd. “Integendeel. Mijn menstruatie is losgebarsten.” Ze bloosde. “Gelukkig is Colin er niet. Ik zou het afschuwelijk vinden als hij me zo zag.”


  Alyssa grinnikte. “Het is lastig, is het niet? Maar je zou er verbaasd over zijn als je wist hoe meelevend, vindingrijk en attent mannen in dit deel van de maand kunnen zijn.” Ze fronste haar wenkbrauwen. “Heb je veel pijn?”


  Gillian knikte. “Het is wel eens eerder erg laat gekomen, maar het is nog nooit zo pijnlijk geweest.”


  “Daar weet ik iets op,” zei Alyssa. “Miranda blijft bij jou terwijl ik snel naar huis ga om mijn drankjes te halen.” Ze glimlachte naar Gillian. “Maak je maar geen zorgen. Ik ben hier heel goed in. Je zult je in een ommezien beter voelen.”


  “Maak voor mij alsjeblieft geen drukte,” zei Gillian. “Ik doe dit graag. We zijn bijna buren.” Ze liep naar de deur. “Als de kleine draak niet probeert me weer tegen te houden, ben ik over een paar minuten terug.” Gillian begon te protesteren, maar Alyssa was de deur al uit.


  “Laat haar het maar doen,” raadde Miranda haar aan. “Je zult je snel beter voelen en Alyssa zal er opgetogen over zijn dat ze iets anders heeft kunnen doen dan vriendschappelijke bezoekjes afleggen.”


  “Dank u.” Het lukte Gillian te glimlachen. “Trouwens, ik ben Miranda St. Germaine. We hebben elkaar tijdens je huwelijksontbijt ontmoet, maar we hebben geen kans gekregen met elkaar te praten.”


  “Het spijt me.”


  “O, je had belangrijker dingen te doen op je trouwdag dan kennismaken met mij. Trouwens, we hebben tijd genoeg om vriendinnen te worden. Alyssa is erg op je gesteld. En als Alyssa je mag, mag ik je ook. Ik was haar bruidsmeisje. En ze was er opgetogen over dat zij dat van jou mocht zijn.” Miranda trok een grimas. “En hoewel ik het een eer zou hebben gevonden het te doen, ben ik blij dat je het me niet hebt gevraagd. Ik heb binnen de adel een reputatie opgebouwd als het eeuwige bruidsmeisje en ik wil die titel en al het geroddel dat erbij hoort, graag aan iemand anders overdragen.”


  Gillian lachte.


  “Nu we het er toch over hebben...” Miranda ademde diep in. “Je hoeft je er geen zorgen meer over te maken dat de adel je reputatie kapot maakt. Dat is een van de voordelen als Alyssa en Griff vrienden van je zijn. Niemand wil hen tegen de haren in strijken. En het kan ook geen kwaad als hun ouders aan jouw kant staan.”


  “Of jij, denk ik.” Gillian voelde zich volkomen op haar gemak bij Miranda.


  Miranda haalde haar schouders op. “Dat is een van de voordelen als je zelf markiezin bent. Niemand weet precies wat hij van me moet denken, dus gewoonlijk laat iedereen me met rust en laat me doen wat ik wil.” Ze keek Gillian aan. “Misschien is dit niet het juiste moment of de juiste plaats om het te zeggen, maar ik bemoei me toch maar met jouw zaken. Heb je referenties gekregen toen je je kamermeisje Lavery aannam?”


  “Ja. Ze had prachtige referenties van Lady Exeter, Lady Barfield en Lady Chemsford.”


  Miranda fronste haar wenkbrauwen. “Weet je zeker dat ze goede referenties had van Lady Chemsford?”


  “Ja, ze is kort nadat ze bij Lady Chemsford weg was gegaan voor mij gaan werken. Ze had heel goede referenties en ik heb nooit klachten over haar gehad. Hoezo?”


  “Ze is bij Lady Chemsford ontslagen omdat ze referenties van haar vorige werkgevers had vervalst, inclusief die van Lady Barfield en Lady Exeter. Bij beide huishoudens is ze ontslagen zonder referenties.” Miranda haalde haar schouders op. “Maar zolang ze haar werk goed doet, is dat het enige wat van belang is. Het is moeilijk om aan goede kamermeisjes te komen en nog moeilijker om ze te houden. Dus is het goed dat Lavery een nieuwe kans heeft gekregen.”


  “Het was niet mijn bedoeling haar een nieuwe kans te geven,” antwoordde Gillian eerlijk. “Want ik wist niet dat ze die nodig had, ook al geloof ik erin dat je mensen nog een kans moet geven.” Ze glimlachte.


  “Je hebt geboft met Lord Grantham,” zei Miranda. “Dat weet ik.”


  “En ik denk dat hij ook heeft geboft met jou.”


  “Ik ben terug,” kondigde Alyssa aan, die de kamer in kwam met een tas met drankjes. “Je butler komt een pot sterke thee en een schaal cake brengen voor hierbij.” Ze zwaaide met haar fles. “En dan knap je wel op.”


  Alyssa hield woord. Zodra de thee was gebracht, schonk ze een half kopje vol met haar drankje, schonk het kopje verder vol met thee en gaf het aan Gillian.


  Gillian dronk het op en al snel verdween de pijn. Alyssa en Miranda hielden haar die middag bezig en vanuit de grote slaapkamer weerklonk veel gelach. “Komen jullie snel terug?” vroeg Gillian toen Alyssa opstond en aankondigde dat ze naar huis moest omdat Griffin op haar wachtte.


  Alyssa knikte. “Morgen komen we bij je kijken en dan zullen we een middel meenemen tegen de hoofdpijn die je dan zult hebben.”


  “Hoe weet je dat ik morgen hoofdpijn zal hebben?” vroeg Gillian verward.


  “Dat kan toch niet anders na een middag thee met mede en whisky gedronken te hebben?” zei Alyssa lachend.


  Miranda kreunde. “We zullen morgen dat middel allemaal nodig hebben.”


  “Hoe ging het?” vroeg Griff, zodra Alyssa en Miranda binnenkwamen.


  “Ze was onwel,” vertelde Alyssa. “Maar we hebben haar toch gesproken.”


  Miranda lachte. “Het kamermeisje had geen schijn van kans tegen de hertogin van Avon.”


  “Is alles goed met haar?”


  Alyssa knikte nuchter. “Ze was ongesteld geworden.” Miranda liep bijna even rood aan als Griffin.


  Hij kuchte. “Ik weet niet zo zeker of Lady Grantham het op prijs zou stellen dat je dat soort persoonlijke informatie vertelt, liefste. Ik weet ook niet zeker of ik het wel wil weten.”


  “Jij niet, maar Colin wel,” zei Alyssa. Ze keek haar man aan. “Vooral omdat dat inhoudt dat hij niet onmiddellijk vader wordt.”


  Griff knikte. Hoewel Colin de volledige verantwoordelijkheid op zich had genomen toen hij met Gillian trouwde, zou dit nieuws welkom zijn. Want nu zou hij niet hoeven twijfelen wie de vader was als Gillian zwanger raakte. “Dat nieuws zal inderdaad welkom zijn.”


  “Heb je haar verteld over haar kamermeisje?” vroeg Alyssa aan Miranda.


  Miranda knikte. “Ik heb verteld dat haar meisje was ontslagen bij Lord Chemsford, Lord Barfield en de graaf van Exeter.”


  Griff verstijfde bij het horen van de namen van drie edelen van wie de dochters naar Schotland waren gevlucht. “Wat is er met dat kamermeisje?” vroeg hij. Miranda vertelde alles wat ze wist en Griffin vroeg: “Denk je dat het kamermeisje vermoedde dat je iets wist?”


  “Natuurlijk,” antwoordde Alyssa. “Ze gedroeg zich als een heks tegen Miranda. Ze herkenden elkaar onmiddellijk.”


  In enkele grote passen liep Griff de salon door en belde voor de butler en de bedienden. “Stuur iemand via de achtertuin naar Manners en Shepherdston. Snel. Het is tijd om het plan uit te voeren.”


  “Welk plan?” wilde Alyssa weten.


  “Dat vertel ik je later wel.” Griff griste zijn hoed en jas uit de handen van de butler, kuste zijn vrouw en haastte zich de deur uit.


  Hoofdstuk 30


  


  


  Gillian keek op van het boek dat ze zat te lezen toen Lavery de slaapkamer in kwam.


  “Hebt u een prettige middag gehad, madame?” vroeg Lavery, die het bed rechttrok.


  “Ja. Heel prettig. Dank je.”


  “Dus u vond het toch niet erg om bezoek te ontvangen?”


  Lavery’s stem had een scherpe ondertoon waar Gillians nekharen van overeind gingen staan. “Nee,” antwoordde ze voorzichtig.


  “Dan zul je er geen bezwaar tegen hebben nog iemand te ontvangen.”


  “Wat doe je hier?” Gillian herkende de stem uit het verleden. Ze duwde zich overeind en draaide zich naar hem om.


  Hij glimlachte naar Gillian en begon op haar af te lopen. “Wat is dit? Krijgt je echtgenoot na zijn lange afwezigheid geen kus? Geen begroeting? Geen lieve woordjes?”


  Gillian hief haar kin iets op. “Jij bent Colin Fox niet. En je bent mijn man niet. Ik mag dan je ware naam niet weten, maar ik weet wat je bent,” zei ze. “Het enige wat ik tegen jou te zeggen heb, is: maak dat je mijn huis uit komt.” Nijdig keek ze naar Lavery, die naast hem was gaan staan. “En als jij voor deze hereniging hebt gezorgd door hem binnen te laten, kun je met hem meegaan.”


  “Gillian, Gillian, zo praatje niet tegen mijn zuster.”


  “Je zúster?”


  “Joel Lavery, aangenaam kennis te maken.” Hij boog ironisch. “Maar mijn Engelse vrienden noemen me Joel Holder.” Hij grinnikte. “Jij kent me natuurlijk als Colin Fox, een naam die ik koos van een de talloze betalingsbewijzen die mijn bureau passeerden tijdens de korte tijd die ik als kantoorbediende bij Scofields Kleermakerij heb gewerkt. Ik vond die naam toepasselijk, omdat ik een vos in het kippenhok was.” Hij grinnikte weer. “Een rijk kippenhok. En je was een zo mooi hennetje.” Hij haalde zijn schouders op. “Ik ben bang dat mijn zuster zich niet door jou laat bevelen. Ze staat onder beval van keizer Napoleon en mij.” Hij grijnsde naar Gillian en draaide zich iets, zodat ze het pistool in zijn hand kon zien. “En dat geldt ook voor jou, Lady Grantham.” Hij trok Gillian tegen zich aan en drukte de loop van het pistool in haar ribben.


  “Wat doe je?”


  “Ik neem je mee terug naar Schotland, waar je zult blijven tot mijn zuster en ik ons losgeld hebben ontvangen.” Hij probeerde haar mee te trekken, maar Gillian tilde haar voeten van de grond. Hij sleepte haar naar de trap. “Je kunt beter meelopen, milady,” beval hij. “Anders schiet ik je hier neer.”


  “Schiet me dan maar dood, want ik ga dit huis niet uit. Ik heb één keer de fout gemaakt met jou mee te gaan naar Schotland, en ik weiger terug te gaan.”


  Holder haalde de veiligheidspal van het pistool over en maakte zich op om te schieten.


  “Nee!” schreeuwde zijn zuster. “We hebben niets aan haar als ze dood is. Denk eens aan het geld en de schepen. We moeten de schepen hebben.”


  Holder haalde zijn vinger van de trekker. “Heb je het personeel uitgeschakeld?” vroeg hij zijn zuster.


  Ze knikte. “Ik heb wat in de drank gedaan die ze bij de lunch hebben gekregen.”


  “En de butler?”


  “Hij is tegen een strijkijzer opgelopen.” Ze glimlachte. “We zullen geen last van hem hebben.”


  “Kunnen we de voordeur uit komen?”


  Ze knikte. “De koets staat te wachten.


  “Tot ziens dan, zus,” zei Holder. “Ik zie je in Schotland. Kom, Gillian, laten we gaan.” Hij sloeg Gillian met de kolf van zijn pistool tegen het hoofd en sleepte haar half en droeg haar half naar de koets. Hij rukte de deur van de koets open en schoof haar erin.


  “Gaan! Gaan! Gaan!” riep een stem vanuit de koets terwijl de deur werd dichtgetrokken.


  De koetsier gehoorzaamde en de paarden galoppeerden weg in zuidelijke richting.


  “Gillian, liefste, is alles goed?” Colin trok haar dicht tegen zich aan.


  Gillian herkende zijn stem, rook zijn sandelhoutzeep en wist dat ze veilig was. Ze deed haar ogen open, zag haar man en begon te huilen, “Ik dacht dat je weg was,” snikte ze. “Ik dacht dat je naar Schotland of Frankrijk was.”


  “Ik had beloofd dat ik terug zou komen. Galahad komt altijd terug. En ik heb woord gehouden.”


  “Ik ook,” zei Gillian. “Ik had beloofd dat ik op je zou wachten.”


  “En ik ben nog nooit zo blij geweest dat ik bij je was als nu,” zei Colin. “Ik dacht dat ik je kwijt was, Gillian.” Hij klemde haar dichter tegen zich aan. “Lieve God, wat houd ik veel van je!”


  “En ik hou van jou, mijn Sir Galahad.”


  


  “Wacht!” schreeuwde Holder toen hij de koets zag wegrijden. “Wacht! Jullie vergeten mij!”


  “Inderdaad,” merkte de markies van Shepherdston droog op. “Ze moeten hun huwelijksreis afmaken. En drie is te veel tijdens een huwelijksreis.”


  Toen Holder zich omdraaide, zag hij dat hij omsingeld was door mannen met glimmende pistolen. “Shepherdston.”


  “Inderdaad.”


  “Laat dat pistool vallen!” zei de hertog van Sussex dreigend.


  Holder aarzelde.


  “Laat het vallen of richt het op jezelf,” zei de graaf van Barclay. “Het interesseert me niet wat je doet, maar doe het nu.”


  Holder liet zijn wapen vallen. “Mijn zuster...”


  “Is al aangehouden door de markies van Courtland,” vertelde Shepherdston hem. Toen hij een teken gaf, leidde Courtland Lavery het huis uit en droeg haar over aan meneer Wickham, de agent van Bow Street. Joel Holder werd, begeleid door de triomfantelijke leden van de Vrijgezellenclub, samen met zijn zuster naar de Brixton Gaol gebracht.


  Epiloog


  


  


  “Je vader had gelijk,” zei Colin, die zijn vrouw tegen zijn hart drukte. “Herrin House is Plum Cottage niet.”


  “Het is geweldig,” zei ze, terwijl ze het bescheiden huisje rondkeken. De pruimenbomen bloeiden en de geur kwam door het slaapkamerraam naar binnen. “Het is ongelooflijk dat je me hierheen hebt gebracht terwijl je een blokje om had kunnen rijden en me weer thuis had kunnen brengen.”


  “En een volmaakte kans om je te ontvoeren voorbij laten gaan? Evenals de kans herinneringen te maken in Plum Cottage?” Hij grinnikte. “Niet erg waarschijnlijk.”


  “Híj wilde me mee terug nemen naar Schotland.” Gillian huiverde bij de herinnering.


  “Hij zou niet ver zijn gekomen,” zei Colin. “Griff was de koetsier en ik zat in de koets.”


  “Hoe wisten jullie wie hij was of wanneer hij zou komen?” vroeg Gillian.


  “We hadden een val gezet en wachtten tot hij erin zou lopen.” Hij drukte een kus op de buil aan de zijkant van haar hoofd. “We vermoedden dat het een kantoorbediende was die bij je vader werkte. Dus lichtten we Lord Davies en Wickham in over onze verdenkingen. We ontdekten dat Holder een van de drie kantoorbedienden was die bij je vader werkte, en dat hij ook bij andere firma’s had gewerkt die papieren in handen kregen met mijn schuilnaam Colin Fox erop,” legde Colin uit. “Lord Davies deed alsof hij onregelmatigheden had ontdekt in de routes van de schepen en riep alle kantoorbedienden bij elkaar. Holder bleek heel goed te zijn in het vervalsen van de handtekening van je vader en het veranderen van de routes. Omdat hij maar kort bij het bedrijf had gewerkt, was hij zich niet bewust van het belang van de namen van de schepen. Hij stuurde gewoon de schepen met de lading die Bonaparte wilde hebben, naar Franse havens.”


  “Stelde niemand vragen over de wijziging van de routes?”


  Colin knikte. “Verschillende oudere kapiteins en bemanningsleden. Helaas kon Holder de brieven van de kapiteins aan je vader onderscheppen. Hij schreef brieven terug dat de oorlog hem ertoe dwong de routes onmiddellijk te wijzigen en de bemanning regelmatig te wisselen. Daarna vervalste hij je vaders handtekening op die brieven.”


  “Lieve hemel!” Gillian werd bleek. “Hij had volledige controle over de schepen kunnen krijgen.”


  “Dat was hem bijna gelukt,” zei Colin. “Niemand zou iets hebben vermoed als hij niet overmoedig was geworden. Hij houdt van Frankrijk en aanbidt Bonaparte, maar hij hunkerde naar een manier van leven die niet voor hem was weggelegd. Zijn familie diende al generaties lang bij aristocraten. Maar Holder wilde niet dienen. Hij wilde macht. En die vond hij door Bonaparte te steunen. Bonaparte beloofde hem als beloning voor zijn trouw een Engels hertogdom met het bijbehorende land, het geld en de macht van de titel. Helaas voor Holder is oorlog kostbaar en moest hij een andere manier zoeken om Bonaparte te helpen die te betalen. Dus bedachten hij en zijn zuster een manier om met Engelse rijken te trouwen. Maar omdat hij een Franse spion was, kon hij alleen maar als kantoorbediende werken. Geen lid van de adel zou toestaan dat een kantoorbediende met zijn dochter trouwde. Dus...”


  “Lokte hij jongedames mee die meer geld dan verstand hadden...”


  “Hij ging te ver door dames het hof te maken die buiten zijn bereik lagen. Hij legde het aan met jongedames uit de lagere adel die wel geld hadden, maar niet in het middelpunt van de belangstelling stonden.”


  “Het is ongelooflijk dat ik zo lichtgelovig ben geweest.”


  Colin kuste haar teder. “Holder was heel goed in wat hij deed. Hij bood je romantiek, avontuur en werd wat je wilde dat hij was. Hij heeft veel mensen om de tuin geleid. Je maakte een fout toen je hem vertrouwde, maar hij maakte een veel grotere toen hij het noodlot tartte door mijn schuilnaam te gebruiken.” Colin kuste haar weer. “Het was je lot om de mijne te worden. Holder was een dwaas dat hij je in de Blue Bottle Inn achterliet waar ik je kon vinden. Ik beloof je dat ik die vergissing niet zal maken. Ik zal je nooit alleen laten.”


  “Je zei dat er drie kantoorbedienden waren,” fluisterde ze tussen de kussen door. “Hoe wist je welke van hen zich als Colin Fox had voorgedaan?”


  “Holder was de enige met opvallende blauwe ogen. Hij kon zijn ogen niet verbergen en iedereen herinnerde zich die. Toen we eenmaal de juiste vragen begonnen te stellen, vielen de puzzelstukjes snel op hun plaats.” Colin kneep zijn ogen dicht. “Het spel was uit toen je vader die bijeenkomst belegde. De dader wist dat hij een andere manier zou moeten bedenken om de schepen in handen te krijgen. Aangezien Holder al eerder had geprobeerd me te laten vermoorden, liet ik uitlekken dat de echte Colin Fox hem op de hielen zat. Dat was een fout. Ik dacht dat hij zou proberen mij in handen te krijgen en dat hij zou proberen op een van de schepen van je vader weg te komen. Dus wachtte ik hem op de kade op. Ik wist dat je beschermd werd. Griff en ik hadden door Bow Street bewakers rondom Herrin House laten plaatsen. Ik wist zeker dat hij achter míj aan zou komen.” Teder drukte Colin zijn lippen weer op de buil op haar hoofd. “Maar hij ging achter jou en het losgeld aan. Het spijt me, liefste.”


  “Je wist niets over Lavery,” zei Gillian.


  “Nee.”


  “Ik ben blij dat we haar salaris niet hebben verhoogd,” zei Gillian.


  “Ik ook. En ik kan je beloven dat er geen Franse kamermeisjes meer in ons huis zullen werken. Vooral niet als ze broers hebben die er met de dochters van het gezin vandoor gaan en daarna losgeld eisen van hun vader.”


  “Het ging helemaal niet om mij. Het ging om geld,” zei Gillian.


  “Het ging erom Napoleon te helpen de oorlog te winnen,” legde Colin uit. “Alles wat ze verdienden met de chantage en het losgeld, werd gebruikt om Franse spionnen te betalen.”


  Gillian schudde haar hoofd. “Het is ongelooflijk dat ik zo dom was te denken dat ik verliefd op hem was.” Ze boog zich naar haar man toe en kuste hem. “Ik wist niet wat liefde was tot ik jou leerde kennen.”


  “Als je niet met hem meegegaan was naar Schotland, zou hij je hebben ontvoerd, liefste. Het resultaat zou hetzelfde zijn geweest. Hij had de schepen van je vader nodig.”


  “Ik had het hem wat moeilijker kunnen maken.”


  “Dan zou je het risico hebben gelopen dat je het lot veranderde. En het was ons lot dat we elkaar tegenkwamen.”


  “Alsof ik daar in mijn huidige toestand iets aan heb.” Colin lachte. “Je zou verbaasd zijn als je wist hoe vindingrijk en creatief ik kan zijn.”


  “Wat me aan je verbaast, is dat je zo veel van me houdt.”


  “Hoe zou ik dat níet kunnen doen? Je hebt steeds duidelijk gemaakt dat je ook van mij houdt. Ik heb je cadeautje ontvangen, schoonheid.” Hij haalde het gecodeerde briefje van Gillian onder zijn kussen vandaan.


  “En ik dat van jou, liefste.” Ze richtte zich op haar elleboog op en keek op hem neer.


  Vragend trok hij een wenkbrauw op. “En dat was?”


  “Een tweede kans.”
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IN DE VAL GELOPEN

Colin McElreath, burggraaf Grantham, had zijn ziel
aan de duivel verkocht - een duivel in de vorm van
een woedende Engelse vader. Voor geld. De knappe
maar berooide Colin stond op het punt een heel wel-
gestelde man te worden - een heel welgestelde, maar
getrouwde man.

De machtige baron Davies had dringend een respecta-
bele man nodig voor Gillian, zijn onteerde dochter, en
hij zag Colin als de volmaakte kandidaat. Toen Colin
bezwaar maakte, gebruikte Davies de grote bruidsschat
van zijn dochter om hem over te halen en dreigde

hij het geheime werk openbaar te maken dat de
Vrijgezellenclub voor de regering deed. Als lid van de
Vrijgezellenclub had Colin gezworen de club ten koste
van alles te beschermen. Ook deed iemand zich als
Colin voor en daardoor was Gillian in de problemen
geraakt, dus had Colin geen keus.

Hij wist niet of hij moest lachen of huilen om de ironie
van de zaak. Nadat hij een leven lang adellijke dames
had gemeden, stond hij op het punt met een van hen
te trouwen.

De mooie Gillian Davies stond op het punt een blo-
zende bruid te worden.

En Colin McElreath was in de val gelopen...
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